Google 


Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 


CN 


Princeton Muiversitn. 
| Hresented bu 


MRS. WILLIAM C. OSBORN 
MR. CHARLES SCRIBNER, ‘75, 
MR. DAVID PATON, 74, 
MR. HENRY W. GREEN, 91, 
MR. ALEXANDER VAN RENSSELAER, ‘71 
MR. ARCHIBALD D. RUSSELL, 
MR. CYRUS H. McCORMICK, 79. 


Dutsedb 1O0OQIC 


Digitized by Google 


_ PETIT MANUEL 


LANGUE GRECQUE 


TYPOGRAPHIE FIRMIN-DIDOT. — MESNIL (EURE). 


PETIT MANUEL 


DE LA 


LANGUE GRECQUE 


RECUEIL D'EXERCICES GRADUÉS 


ADAPTÉS 


A LA GRAMMAIRE GRECQUE DE M. THEIL 


CHAQUE EXERCICE, COMPOSÉ D’UNE VERSION ET D'UN THÈME 
EST PRÉCÉDÉ D'UN PETIT VOCABULAIRE SPÉCIAL 


L'OUVRAGE ENTIER EST TERMINÉ 
PAR UN DOUBLE VOCABULAIRE GR£C FRANÇAIS ET FRANÇAIS GREC 


PAR M. THEIL 
TL 


PARIS 


LIBRAIRIE DE FIRMIN-DIDOT ET C1s 
IMPRIMEURS DE L'INSTITUT, RUE JACOB, 56 


1878 


PETIT MANUEL GREC. 


RECUEIL 
D'EXERCICES GRADUÉS. 


EXERCICES DE LECTURE. 


$ 1—8. 


PREMIER EXERCICE. 


Je. ne Xat. {tu et. — Ôs. Or. n. Ta. TE. To. Tu. TW. TOU. 
rau. en. Qu. Der. Àw. yah&. vu. ver. veiv. vn. por. Où. pet, petv. 
ox. oov. euu. — Bou. Bouv. Bnra. Ballw. mt. tou. rw, rav. 


Qt. PEPUW, PEU, DUYY. [LU. UN. LOT. 
SECOND EXERCICE. 


Aap6da. Âeurw. Aauôävw. pu. peÂoc. max vu. vuxtec. 
VUGGW. PEUGLG. PITTW. CII. GEUEIG. XUTTE. XAVE, XOIVOV. 
yap. Ypaus. XV. — Tov. Tnv. Toiv. teuve. rpaupo. dskre. Dec 
vornç. Da. Onta. Oauua. Gaupacix. — mavte. TpuTa. Trou. 
ravouev. fBnta. Barve. Balu. Bharrouev. peuyw. poveuv. 
petdopar. — We. Lave. LaXkw. balrnp. buyn. Er. Ésvos. Exvôoc. 
Ectve. Enra. Gnrnoic. 


TROISIÈME EXERCICE. 


&hpa. abEave. aiônp. afuu. éuov. Éxwv. era. eu. eùper. 
ebproxw. 8Auyov. oivou. oiov. ofov. Ata. nüEov. fxov. lurra. Îva. 
irror. Üno. uior. 
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QUATRIÈME EXERCICE. 


Ale£avôpos. Add. "QAnv. ’Qxsüvos. ‘Qpwros. W'auutc. 
Wapuiriyoc. Biac. Pn. DAuuxos. lopyn. Xapires. Xaproc. 
Puxevc. Doxtuv. Dpuyes. “Yôpa, “Yrävis. “YA. Aokoÿ. 
Atovüoog. Auogxoupor. "Epic. ZaxuvBos. Zeuëc. Hhextoa. ’Hyo. 
"Hoç. Kimôpor. Audta. Auotac. Aoxpic. Aaxedatmev. Nixn. 
Mivoç. Oluuros. Ihataix. Tirräxoc. Zuhäues. Zuxac. Zxu- 
Ou. Tiräves. “Podos. “Pwun. ‘Pnytov. Æavboc. EepEnc. Æav- 
Girrn. TAtov. Gnceuc. Bouc. Ppaxn. 


ÉTUDE PRÉLIMINAIRE. 


Pour formuler une proposition quelconque, le verbe 
est indispensable, Sans le verbe, il est impossible de com- 
poser le plus petit exercice grammatical, offrant à l'esprit 
un sens complet. Sans doute il n’est pas nécessaire, pour 
se former à la déclinaison, d'apprendre préalablement la 
conjugaison tout entière; mais il faut savoir au moins 
certaines formes qui permettent de former de courtes 
phrases, de formuler un précepte de conduite, une sen- 
tence morale, d’énoncer un fait, etc. Ces formes indispen- 
sables sont : l’infinitif, l'indicatif et l’impératif du présent 
aux trois voix active, moyenne et passive ; et comme, au 
présent, la voix moyenne et la voix active se confondent, 
cela se borne à fort peu de chose. — L'élève doit aussi 
savoir les formesles plus usuelles du verbe irrégulier eipf, 
je suis. — Si l’on joint à cela une légère connaissance du 
sens et de l’usage des prépositions, on aura un bien petit 
bagage, mais suffisant pour donner aux premiers exer- 
cices un caractère d'intérêt qui leur manque trop souvent 
dans les ouvrages élémentaires. 

L'élève devra donc, avant tout, apprendre par cœur et 
savoir imperturbablement ce qui suit : 


EXERCICES GRADUÉS. 3 


1° DU VERBE EN w, 


Indicatif présent. 
VOIX ACTIVE. VOIX PASSIVE ET MOYENNE. 
Sing. 1. p.À6-w, je délie, À0-ouat, je suis délié ou je 
me délie, 
2.p. Aü-etç, tu délies,  1d-n, tu es délié ou tute dé- 
: lies, 
3. p. A6-e1, il délie, - Aü-erut, il (elle) est délié ou 
| se délie, 

Plur, 1.p.Aÿ-ouev, nous dé- }u-éueôx, nous sommes dé- 
lions, liés ou nous nous délions, 


2. p. AU-eve, vous déliez, Av-ecûe, vous êtes déliés ou 
vous vous déliez, 
3. p.À6-ovot (v), ils, ou À6-ovre, ils (elles) sont déliés 


elles délient. ou se délient. 
Impératif présent. 
Sing. 2. p. \0-e, délie, À6-ov, sois délié ou délie-toi, 
Plur. 2. p. À6-ers, déliez. AU-e00e, soyez déliés ou dé- 
liez-vous. 

Infinitif présent. 
Av-euv, délier, À6-ecûa, être délié ou se de- 

lier. 


2° Du vERBE EN put, eiui, je suis. 
Indicatif présent. 


3.p.s. éovi (v), il est, en lat. est. 
3. p. pl. siot (v), ils ou elles sont, — sunt. 
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Imparfait. 


3. p.s. #%v, il ouelle était, 


en lat. erat. 


3. p. pl. Acav, ils ou elles étaient, — erant. 


Impérauf. 


2.p.s. Îoûr, sois, 


3. p.s. 


2.p. pl. Écte, soyez. 


en lat. esto, 


Éstw, qu'il ou elle soit, — esto, 


3° DES PRÉPOSITIONS. 


I. Prépositions à un seul ças. 


a) Gouvernant le génitif : 


GRKC. LATIN. 


vi, antè, pro, 
KP6, pro, præ, 
ä To, ab, 
êx (devant une 

voyelle : ét), ex, 
ÊvEx A, 


causä, gratiä, 


FRANÇAIS. 
pour , au lieu de. 
devant, en comparaison de. 
de, en s’éloignant d'à côté. 


de, en sortant de l’intérieur. 
à cause de. 


On peut ajouter ici plusieurs adverbes qui souvent se 
construisent comme prépositions avec le génitif; ce sont: 


GREC. LATIN. 
rpÔ00ev et Eu 
xp0cbev, anté, 
dn1o0ev, poné, 
Avev, Oiya, 40 
pls, sine, absque, 
xv, præter, 


FRANÇAIS. 


par devant, devant. 
par derriere, derriere. 


sans , separément. 
excepté. 
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b) Gauvernant le datif : 


GREC. LATIN, FRANÇAIS, 
èv, in, à, en, dans. 
1 p 
GUV, | cum, avec. 
&ua(adverbe), cum, en même temps que. 


c) Gouvernant l’accusatif: 


GREC. LATIN. FRANÇAIS, 
vd, per, de bas en haut, d’un bout à 
l'autre, par, à travers. 
elc, in(avecl’acc.) dans, vers, contre. 
&ç, ad, vers, dans la direction de. 


IT. Prépositions gouvernant deux cas : le gén. et l'acc. 


GREC, LATIN. FRANÇAIS. 

At, per, par, à travers ; avec l’acc., 
soup. : à cause de. 

XATA, de, de haut en bas; avec le gén. 
- $ouv. : à travers. 

rép, super, Sur; avec le gén., sous. : 


pour, en faveur de. 


1TI. Prépositions gouvernant trois cas : gén., dat., acc. 


GREC. LATIN, FRANÇAIS, 
| des deux cé- | avec le gén. 
ppt, à lateribus, : 67: 
tés, autour. } sou». : pour, 
EPL, circum, : 
autour.  }au sujet de. 
êni, in, sur; avec l’accus., souv, : à, 


sur; contre, après. 
LET, cum, avec ; av. l’acc., souv. : après. 
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rap, apud, 
T pô) ad, 
ÔÜRO , sub, 


auprès ; avec le gén., d'au- 
près de,de la part de; 
avec l’acc. : le long de, à 
côté; au-delà. | 
devant; auprès de; avec 
l’acc., souv.: à, vers. 
sous. 


EXERCICES GRADUÉS. 


EXERCICE I. 


Application de ce qui précède. 


Mots à apprendre par cœur, et vocabulaire pour traduire. 


Anbetw, je dis la vérité, 
&protetw, je suis le meilleur. 
Bioteuw, je vis. 
BAuxeüw, je suis paresseux. 
“yedpw, j'écris. Un 
Ouxw , acc., je poursüis, je 
._ cours après, je recherche. 
écôtw, gén. ou acc., je mange. 
{uw , j'ai, je tiens; Éxetavec 
un adverbe équivaut à éc- 
xl, il est ( impers. }, suivi 
d’un adj. neutre, 
Gauuatw, j'admire. 
xohaxebw, acc. je flatte. 
ratdeuw, j'élève. 
raw, je joue. 
rive (t), avec le gén. oul'acc., 
je bois. 
iotsUw, je crois; TioTeUouat, 
Je suis cru. 
crevôw, je me hâte, je m'em- 
resse. [fuis. 
geuyw, avec l’acc., fugio, je 


{æ\pw, je me réjouis. 

dre je blâme. 

rouat, je suis (sequor). 

péyopar, avec le dat., jecora- 

ats. É 

édupouat, je me lamente. 

&vôpeiws, ade., courageuse- 
ment. 

hdËwc, adv., agréablement, 
volontiers. | 

xax@s, adv., mal, lâchement. 

xa\Gs, adv., bien. 

metpluc, adv., modcrément. 

dyav, adp., trop. 

&el, adv., toujours. 

où (dev. une cons.), oùx (dev. 
une voy.), ade,, non, ne 
— pas. à 

mA, adv. (avec l’impér.), ne 
— pas (il précède l'impé- 
ratif). 

xai, conj., et. 

ei, conÿj., si, en lat. si. 
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VERSION GRECQUE. 


Ael dAñôeue. — Xalpete. — *Erou. — M} Édbpeots. — 
“Hôées Biorsüw. — Kad rudetouar. — Kadëie ypépers. — 
Et xaxüç ypapetc, Véyn.— Zrebder. — Avôpelus payerar. — 
Ei xokxxebers, oùx &Anfeuere. — Et xohœxEUELÇ , OÙ mioTEUn. — 
Devyausv. — Ei qeuyouev, Guwxôpeda. — Kaxüic pebyere. — 
Eî Blaxsüsre, Yéyeode.— Ei dvôpeiux paéyecôs, Oauuétesôs, — 
Ei xoAaxeuouatv, vûx &AnOebouctv. — OÙ xahüiç Exet pedyeiv. — 
Kad Exet évôpels péyecdar.— Et Suoxn, ph peüye. — ’Av- 
Opeiws péyou. — Ei Blaxebouor , déyovrar. — Et dAnbeëeu, 
mioveun. — Aël Gprorebere, — Merpluc Éoûte xal nive xal 
naigE. | 

THÈME GREC. 

Je dis la vérité. — Si je dis la vérité, je'suis cru.— Ré- 
jouissez-vous. — Ne te lamente point! — Tu vis agréa- 
blement. — 11 écrit bien, — 11 est beau (adv.) de dire la 
vérité. — Dites toujours la vérité. Suivez! — Il est bien 
élevé. —Ne flatte point. — Si tu flattes, tu n'es pas cru. — 
Il est beau d’être cru.— Si vous êtes paresseux, vous êtes 
blâämés. — Si vous dites la vérité, vous êtes crus, — Si 
vous combattez courageusement , vous étes admirés. — 
Si vous fuyez, vous êtes poursuivis. — Sois toujours le 
meilleur. — Mangez , buvez et jouez modérément. 


EXERCICE EH  . ‘ : 


Première déclin. — Noms féminins. — $ 30— 37. 


Aôtxia, ñ, injustice. ixn, ñ, justice, droit, puni- 
&Üokeoyix, ñ, bavardage. tion. 

&pet, À, vertu, vaillance. | £8ov#, #, plaisir. 

Bix, ñ, violence. xaxix, ñ, méchanceté, vice. 
Borôetx, ñ, secours. xapôia, ñ, cœur. 


dtx60, ñ, calomnie. xataquyn, À, asile, refuge. 
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Au à ñ, tache, souillure. | sixw, dat., je cède. 


Aôrn (0), ñ, chagrin, douleur. | ëtéyw, j'amène. 

Avpa, À, lyre. Oeparebw, je cultive,]j'honore. 

mépuva ,f, souci. vw, je délie. 

Tevia, À, pauvreté. telpw, tero, je broie, je ronge. 

mAsovekia, ñ, cupidité. téxtu, j'engendre, je produis. 

cuvnôetx, ñ, commerce, fré- | éréyouau, gén., je m’abstiens, 
quentation. je me tieus éloigné. 

rpvo, h, délices, noblesse, |Yiyvouat, je deviens, je nais. 

puia, ñ, amitié. érayyé\}ouat, je promets. 

4pelx, ñ, 1° nécessité, be- | relfouat, dar., je crois, je me 
soin ; 2° commerce. fie, j'obéis. 

dAnôtvr, vera, vraie. rokhaxtç, adv., souvent, 


xaherh, molesta, pénible.  |&x, conj., comme. 
VERSION GRECQUE. 


Etre +7 Blu. — ‘H Aépa Tic pepluvas AÜer. — ’Aréyou rc 
.xaxlac. — “H pla érayyékhetar xarapuyhv xl BorBerav. — 
Anéyou tüv hôovov. — ‘H pépuva nv xapôlav écûier. — Os- 
pareiers tdç Moûcaç. — Mà nelôou Gtabohais. —"H Bixn mod- 
Adxte +7 dôixle ler. — IoXAaxte pahsnd revia verpdqueda. — 
Tv ddohorlav peuyers. — “H xuxia AUrnv énayes. — Tou- 
ph dôtxiav xal nAsoveElav tixter.—debye vhv Tpupv de Adpnv. 
— At dperfc xal cuvnelus xat ypeiuç dAndivn prix yiyverar, 


THÈME CREC. 


Abstiens-toi de la violence. — Fuis la méchanceté. — 
Les soucis rongent le cœur. — Fuis les plaisirs. — Ne te 
fie pas à la calomnie, — Les Muses sont honorées, — Ne 
cédez point au plaisir, — La vertu engendre la véritable 
amitié, — Le cœur est rongé par les soucis (dat.). — La 
douleur est amenée par le vice, 


EÉ = = 
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EXERCICE III. 
Mèmes paragraphes. 


Actparr, à, éclair. Aaurpé, brillante, éclatante. 

&tuulæ, ñ, déshonneur. peyaÂn, magna, grande. 

Bactherx, ñ, reine. räca, toute. 

Bactheix, À, royaurae. xoXr, beaucoup, en grande 

Blaôn, ñ, dommage. quantité. 

Bpovré, ñ, tonnerre. ToppUpÉG, KoppUpÈ, purpurea, 

YAwtra, #, langue. de pourpre. 

Olarta, À, Vie, régime. cxokæ, tortu, faussé. 

da, ñ, gloire, renommée. | xpuoéa, pu, aurea, d’or. 

edvouia, À, équité. &yw, je mène. 

uetaboh, ñ, changement. | eèbüve, je redresse. 

otohr, ñ, vêtement. xaté{w, je retiens. 

+0{n, À, sort, événement. rirtw, je tombe. 

ax, simple. pépu, fero, je porte. 

&pyvpéa, &pyvpè, argentea , | sûxolws, adv., rapidement. 
argent. bxôtws, adv., aisément, sans 

0, noble, éclatante. peine. 


VERSION GRECQUE. 


Th xaxia nüdu drimiu Éretar. “Padlws pépe Tv reviav. 
— Bpovrh ëx Aaurpäc dotpants yiyverar. —"H pern 501 dv 
dobuv Êyer. — Eüvouix edOÜver Gtxas oxoktas. — Aixn dixnv 
Tixtet xal Bhdôn BAaônv. — ‘ArAñv Oarrav dye. — Kdreye 
vhv yhwrrav, — H TÜ4n mode perabods Eyer. — ITeviav 
pépete. — A Aauroat TÜyar eüxéhwç minrouciv. — Dépe Tèç 
rÜyas. — ‘H per oÙx elxer Taiç TUyais. — 'Aréyeode yahe- 
nov pepuvüv., — H Bactihex peyaAnv Bacielav yet. —"H 
oToÀn éort roppupä. Xpvoüs xa dpyupäs otohdç Épouev. 


TuÈME GREC. 


Fuis les soucis. — Le vice engendre le déshon- 
neur. — Une gloire éclatante suit la vertu. — Le droit 
faussé est redressé par l'équité. — L’éclair est brillant.— 

Te 
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Une gloire éclatante nait de la vertu. — Ne cède point 
au sort. — D'événements éclatants naissent souvent d’é- 
clatants soucis, 


Es 


EXERCICE IY. 


Première déclin. — Noms masculins. — $ 38—4a. 


AGokéoyns, 6, bavard.  [réyvn, ñ, art. 

dxpourns, 6, auditeur. äxobw, j'entends. 

deonéenc, 6, maître. Plérru, acc., je nuis. 
Osarnc, 6, spectateur. mavôave, j'apprends. 
vaÿtnç, 6, nauta, matelot. née, curæ est, avec le gén. 
rpuonths, voluptueux. | dela choseet le dat. de la 
Zrapriärne, 6, Spartiate. personne. | | 
Zubaptrens, 6, Sybarite, rpéret, il convient. 

edxooua, ñ, moralité. rpogñxet, il convient. 
Acuxia, À, repos. + Tépéyonat, gén., je désire, je 
Otlatra, à, la mer. recherche, je tends à. 


copla, À, sagesse. 
VERSION GRECQUE. 


Mdvôave, & veavia, vhv coplav. — Tlohirn mpénet ebxooiita. 
—— Nexvlou coplav Oauuétu. — eye, © rohira, Tv &Oixlav. 
Tv épvbobpx Téxynv Oauudtouev. — ‘’Axpoñrais xal fextaïc 
rpoçhxet houxiav dyeiv. — debyere, ‘à vaètat, Bobsav. — 
Boffäs vautas noXkaxts Bhurrer. — ’Opéyeode, & roMitar, Te 
dpeths. — Zubapirar rpupnral Aouv. — Nudrors piéker 176 
bañtrenc. — Dedye, © Ilépox. — Sraprièrar ueydinv DdEav 
Éxouctv. —— Debyu veuvlav rpupnriv. — Adolsoyhiv GTÉqOU.— 
FAXOUE, © DÉGROTS. . 

THÈME GREC. 


Jeunes geris, apprenez la sagesse, — La moralité con- 
vient aux citoyens.— Nous admirons la sagesse des jeunes 
gens. — Citoyens, fuyez l'injustice, — Les Spartiates 


EXERCICES GRADUÉS. | 11 


avaient une grande renommée (tournez : une grande re- 
nommée était aux Spartiates : #v, avec le dat.). — Tiens- 
toi éloigné des jeunes gens voluptueux. — Tiens-toi loin 
d’un bavard. — 11 convient à un auditeur et à un specta- 
teur de rester en repos (tournez : de mener (le) repos). — 
Fuis un jeune homme voluptueux. 


EXERCICE V._ 
Mèmes paragraphes. 


"Epacrnç, 6, amant, ami. Oxarooüvn, À, justice. 
xhérenc, 6, voleur. | vauayla, ñ, naufrage. 

pire 6, juge. Oaupacth, admiranda, admi- 
oixéens, 6, serviteur. rable. 

otparwrnç, 6, soldat. toépw, je nourris, j'élève. 
reyvérnc, 6, artiste. éruéhouat, gén., je prends 
devornç, 6, menteur. soin. 


VERSION GRECQUE. 


“H rüv Zrapriarüv per) Oaunacr Av.— dDedye, © ITépoa. 
— Kpiraïç mpémer Gixaroobvn. — "Eort tüv otparwrüv *) 
rep) rüv rolrüv payeobar.— Devye Veoras.—"Eor ssné- 
tou éruéheoôar rov oixerév. — M} mioveue Veiorn. — Teyvl- 
env tpéper À téyvn. — "Ex Yeuorüv yryvévrar xkémrar. — 
Zrapriärar S6Enç xal ruuñs épaoral Aoav. — Ex Boñf& ro- 
Rx yhyverar vauayla. — Ouupatouev vhv Epuoë véyvnv. : 

*) dort, avec le gén., il est du devoir de, il appartient à, 


THÈME GREC. 


Les Perses fuient. — La justice convient au juge. — 
C’est le devoir d’un soldat de combattre pour les citoyens. 
— Fuis le menteur, — Ne te fie point aux menteurs, — 
L'art nourrit l'artiste. — Nous admirons Mercure. — Les 
soldats combattent. — Les menteurs ne sont pas crus. 
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EXERCICE VI. 


Deuxième déclin. — $ 43 — 49. 


"Avôpuroc, 6, homine. rohoi, al, &, beaucoup, nom- 
O1ôaoxahos, 6, maitre. breux. 

doùhos, 6, esclave. pihoc, r, ov, cher; 6 @üos, 
évaipos, 6, ami, compagnon. l'ami. 

x bp06, 6, ennemi. edruyla, ñ, bonheur. 
xivouvos, 6, danger. metéyw, avec le gén., je 
olvos, 6, vin. prends part à, je partage. 
Épyov, To, ouvrage, action. |uoyw, mêler avec, rég. indir. 
&yaËdc, n, 6v, bon. au dat. 

&c0À0ç, #, ôv, noble, bon. rapé{w, je donne, je procure, 
xaæx06,%,0v,mauvais, méchant. |  præbeo. 

xah0ç, ñ,0v, beau. ppovritw, g., je m'occupe de. 
rioros, %, 0v, fidèle. Xatpw, dat., je me réjouis de. 


Règle de syntaxe. En grec, le verbe qui a pour sujet 
un pluriel neutre se met au singulier; ex. : Les animaux 


nt, Ta box Tpéyet (et non : rpégouot) 
courent, Ta QU TPEY : TPELOUOL). 
VERSION GRECQUE. 


Alwxe xahX ÉoYu. — IeiBou vois rnù tôxoxd où Àdyois. — 
Tlap” ÉchhGv c0)X puvOdvers. — Iioros Étaipos Tüv dyadüv 
xal rüiv xaxv paetéyer. — Of Oeol réiv dvôpumwv ppovritou- 
otv, — Of dvôpwmor robç eobç Oeparetouaiv. — Iokoïs Épyoic 
Erertar xivOUvog. — Mioyerut Éo0ÀX xaxoïs. — “O xaxdç Toïs 
beoïs xai vois dvôpwrots ÉxOpos éotiv. —— OÙ dvôpwnor voic 
Éa0 ot yaipouaiv. — Iapeys, © 0eoc, rois pihot EÜTUy av. — 
Dépe , © Joùhe, rov ofvov té veavia. — ‘O olvos Abst rc ue- 
piuvas. — Xakemé Épyw d9Ea Éretas. 


THÈME GREC. 


Suis les paroles du maitre. — Dieu s'occupe des hom- 
mes. — Les hommes honorent Dieu.— Des périls suivent 
beaucoup d’actions. — Donne, Ô Dieu, le bonheur à l'aun. 


EXERCICES GRADUÉS. 13 


— Tiens-toi éloigné des hommes méchants. — J'aime 
(—je me réjouis de) ce bon jeune homme. — O cher en- 
fant, ne te fie pas aux paroles d’un menteur. 


EXERCICE VII. 
Mèmes paragraphes. 


"Apyupos, 6, argent. 4106, (&, tov, gén, digne de, 

1eva, 6, or. pupios, (a, Lov, innombrable. 

Bios, 6, vie, moyen d'exis- |véoç, &, ov, jeune; 6 véo, 
tence. jeune homme. 

äro}tw, je délivre. BouÀr, à, conseil. 

Oavatos, 5, mort. Gtxootaota, à, dissension. 

Bupo, 6, cœur, courage. otyN ñ, silence. 

HLOxAGK, ë, verrou. Oupa (Ù Ù), ñ, porte. 

vOS0G, À, maladie. par, TAG) où, 6, écolier. 

rôvos, 6, peine, travail. ebppaivu, Je réjouis. 

XPOVOS, ë, temps. xl, j Je ferme. 

Oeïov, T0; Ja divinité. oùy (dev. une aspirée pour: 

[AÉTpOv, T0, mesure. oùx), De....pas. 


VERSION GRECQUE. 

To xuhov éott étpov toù Biou, uby & pôvos. — “O Bavaros 
roc dvôpumous dmoÂUEr movwv xat xaxüv. — “O olvos ebppat- 
ver tobç tüiv dvbpwruwv Oupoës. — Zbv pupiois môvois à xx hù 

\ . \ \ k 4 4 \ , \ 
yéyvetar.— To Geïov tous xaxobç d'yer xpos env Oixriv. — ITioroc 
pidos xpuoob xat dpybpou Eds Éctiv év xaen dryooruoix. — 
Ioddat vosor êv évôpwrors eiciv. — Bou eiç dyabdv dyer. — 
Zryà véw muy péper. —"H Oupa poyhoïs xheierar.— “"H réçvn 
robs évôpwrouc Tpéper. — 4 ilot palnrat, TA copiac xal Th 
Goetns Gps yzoe. 

THÈME GREC. 

Par la mort (datif ) les hommes sont délivrés de peines 
et de maux. — Par (xd et le gén.) la Divinité le méchant 
est mené au bien.-— Le verrou ferme la porte. — L'art 
nourrit l’homme. 
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EXERCICE VIIl. 
Déclin. contracte. — $ 50—54. 


Noos, 6, intelligence, esprit, | ürvos, 6, sommeil. 
4 


me, xaivé, 6, frein. 

xavsov, 70, corbeille. XATORTPOV, TO, MIrOIr. 
eüvooc, 00v, bienveillant. xuxe}ÀOv, +0, coupe. 
&voos, 00v, inintelligent, in- | &ônkoç, ov, inconnu. 

sensé. 8Ayos, n, ov, peu, en petit 
&pyôpeos, É&, eov, d'argent. nombre. | 
X4Àxs0c, É&, eov, d’airain. éxxahUTte, je découvre. 
&Añôeta, à, vérité. émixouplto , j'allége , je sou- 
Oepéraive, ÿ, servante. lage. 
êpy#, h, colère. épi, dat., je lutte avec qn. 
Yuy, ñ, âme. Xéyo, je dis, j'appelle. 
"Opéornc, 6, Oreste. rpocpéow, j'apporte. 
pros, 6, pain. xat — xa, et—et, aussi bien 
84dos, 6, peuple, foule. — que. | 


VERSION GRECQUE. 


Adyoc xérontpôv êotr vou. — Tv voüv Éyouoiv of dvüpu- 
mor Giôdexakov. — Tôv eüvouy pihov Bepareus. — OÙ éyaboi 
got miocbv voüv Éxouaiv. — © mhoûs écriv ônhos. — Ebv vi 
rôv Blov &ye. — “O xdos oùx Eyes vobv. — M pie rois dvotc. 
— Of yadol roïs &yabois ebvoi elauv. — "Opéyou pÜwv Ebvev. 
— Tè vod "Opéorou docti àv Teyég Av. — Ai Oepéraivar êv 
xavoïs rdv Gprov rpoçpépouaiv. — OÙ col xal xaAdv xal xuxdv 
nhoëv vois vabtats mapépouoiv. — Wuyñc xalivos &vôpworots 
8 voës éotiv. — IToXkaxis pyn dvbporwv voëv Éxxa}UnTEL, — 
Andhoës éotiv 6 rnç &Anelus Adyos. — Adyos eüvous Énixou- 
pier Aurnv. — To xümehAdv Éoriv &pyupoüv, — “O Bavaroc 
Réyetar xahxoUs Unvos. 


THÈME GREC. 


L'intelligence est aux hommes un maître.— L'ami bien- 
veillant est cultivé. — Tiens-toi éloigné des insensés. — 


EXERCICES GRADUÉS. 15 


Recherche un ami bienveïllant, — Apporte du pain dans 
une corbeille. — Jeunes gens , honorez une âme simple. 
— Fuis les jeunes gens insensés. -— Ami, fie-toi aux 
homrmies bienveillants. — Les jeunes gens sont souvent 
insensés. — La coupe est d'or. 


+ 


EXERCICE IX: 
Déclin. attique. — $ 55—58. 
’Avôpoyens, 6, Androgée. aiymdkuwtos, ov, prisonnier. 


Mevéhsws, 6, Ménélas. dvôpeïos, à, ov, vaillant. 
Mivox, 6, Minos. nheïotos, M, 0v, plurimus, le 
veus, 6, temple. lus nombreux. 

Ta, 6, paon. badtoc, (a, tov, facile. 

dynpws, wv, qui ne vieillit pas. | éréyw, j'emmène. 

ews, wv, propice. Balvw, je marche, je vais. 
*Hoa, ñ, Héré (Junon). - | évebpede, acc., j'épie. 
Onoeurns, 6, chasseur. eüxouut, dat., je prie. 

&etôc, 6, aigle. Onpew, je chasse, je prends. 
Eratvos, 6, louange. xtitw, je bâtis, je fonde. 
vios, 6, fils. | Aap6avu, je prends, jereçois. 
Zautos, 6, Samien. cébouat, j honore. 

rtepév, +6, plume, aile. G;Tep, adp., comme 


VERSION GREQUE. 


Toïs Beoïs veb xribovrar. — OÙ édiôv éottv xt xaAwy Bal- 
vetv. — Atbxouev Tobc Aus. — AvOpoyeus Av à Mivo ufos. 
— Où Xayd Onpebovrar dnd réiv Enpeuréiv. — Ebxou ri Dep 
6e. — OÙ derol robs Auyüs Évebpebousiv.— Zébecde robc Thetc 
Geo. — OÙ dvôpeïor dynpuv Éaivo Aau6avousty, — Eüxou 
rdv Bedv Deus Épetv. — OÙ Beot vois dyalois Dep eiotv. — At 
fdoval éréyousr rdv mheïorov Àebv Gçnep aiyuéurov. — Of 
Zépuor 7% “Hpa xohobe rad Tpépouorv. — Ti rai xakd nre- 
pa éotiv. 

THÈME GREC. 


Nous bâtissons aux dieux de beaux temples. — Il n'est 
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pas facile de marcher sur une corde. — Les chasseurs 
chassent les lièvres.— Dieu est propice aux hommes bons. 
— Honorez le Dieu propice. — De beaux paons sont 
nourris pour Junon (— à Junon) par {éxo et le gén.) les 
Samiens. — Priez les dieux propices. — Citoyens, tenez- 
vous éloignés du peuple inintelligent. — Retire-toi du 
chemin du peuple inintelligent (— cède au peuple). — Le 
chasseur poursuit les lièvres. 


EXERCICE X. 


Mèmes paragraphes. 


Lauetr, À, épouse. tepdc, d, dv, avec Le gén., con: 
Ba6vlwvia, ñ, la Babylonie. sacré à. 

“Eléyn, %, Hélène. érixlvOuvos, ov, périlleux. 
crfAn, #, colonne. BododdxTruhos, ov, aux doigts 
roimThs, 6, poète. de rose. 

Baothetx, t&, palais d'un roi. | étxyopeuw, je nomme. 
Onptov, ro, bête, brute. &péoxw, dat., je plais. : 
deuAdç, #, dv, lâche. éxpépw, je produis. 


VERSION GRECQUE. 


Of rad ris "Hpas fepol Hauv. — Gauuatouev Mevéhewv ét 
T9 aperh. — Of romtal rhv"Ew ÉobodaxruAov dTayopetouciv. 
— ‘H SAôetx moXkdxte oùx dpéoxer to ÀeG. — “EXévn %v à 
Mevéleo yauer. — ‘H Babvwvix 2xpépet moXhoùs Tac. — 
’Ev vois rüv Oedv veis noXkat orihat Aouv. — Of Auyé Jerlk 
Onpla eiclv. — “O rept rov "AGw rAoùs Av énuxivuvos. — TT 
Baotherx xah dvoryew Éyer. 


THÈME GREC. 


Ménélas est admiré pour (nt er le dat.) sa bravoure. 
— Dans le palais du roi il y a (—sont) de belles salles. — 
Les chasseurs prennent les paons.— Les paonssont beaux. 


EXERCICES GRADUÉS. 17 


— Citoyen, ne te fie pas aux discours du peuple. — Le 
chasseur épie les paons. — Les bons citoyens fuient le 
peuple insensé.— Les chasseurs épient les lièvres. — Les 
colonnes du temple sont belles, — Les paons ont de belles 
plumes (= De belles plumes sont aux paons.). 


EEE st 


EXERCICE XI. 


Troisième déclin. — & 59—62. 


… Gp, 6, animal sauvage. &ôw, je chante. 
xpatñp, 6, cratère, broc à | 6aXdw, je fleuris. 
langer le vin. ‘\yvwaxw , je reconnais, je 
rÜp, 10, feu. juge. 
XEtp, ñ, main. &vaytyvwoxw, je reconnais, 
dv, 6, guëpe. je lis. 
euv, 6, prairie. vitu, je lave. 
Éaala, ñ, festin. Tépru, je réjouis; tépropai, 
xt0@pa, À, cithare. [se.| dut.,je me réjouis ou je 
x0066,6,chœur dansant, dan-| suis réjoui de, je suis char- 
BtOXLov, 55, livre. mé de, j'aime. 
omoudaioc, aiä, aiov, zélé, stu-| æauav, 6, péan, chant de 
dieux, sérieux, bon. guerre. 


VERSION GRECQUE. 

eye robe Oipas.— Xeip xeïpa vibes. — ’Anégou to dnvos. 
— Où Aeuüves OaAkouciv. — OÙ orpuricirar douar rave. — 
’Ev zupt ypuoûv xai Gpyupov yryvooxomev.— oXdot rapè xpa- 
thpe yiyvovrar pilot Étaïpor. — OÙ Avôpwnot Téprovrat x1Üapa 
xat aix xat yopoic xat maräoiv.— Of EAAnve vov Arokkw 
xat rov IlooetÔt cébovrar, — OÙ onroudaior mafnrai Tà Æevo- 
püivros BL6AX Adéwe avayryvwoxouaiv, 


THÈME GREC. 


Fuis l’animal sauvage. — Lave les mains. — Éloigne- 
toi des guëpes.— La prairie fleurit. — Les soldats se ré- 
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jouissent des chants de guerre. — Des chants de guerre 
sont chantés par (6x6 et le gén.) les soldats. — Nous ai- 
mons les belles prairies ( dat.). — Fuis les méchantes 
guêpes. — Béaucoup sont amis du cratère. — Les poètes 
prient Neptune. 


EXERCICE XII. 
$ 63—64. 


xo}aoTns, oÙ, 6, vengeur. 


l'épuwv, ovros, 6, vieillard. 
ÔNLLOS, ou, 6, peuple. 


hyeuwv, ôvos, 6, guide, chef. 


Auurv, évos, 6, port. 

ponv, Evôc, À, pl. ppËvec, âme, 
esprit. 

cuppuv, ov, G. ovos, sain d’es- 
prit, sensé, sage, raison- 
nable. 

Ürépppuv, bmépppov ; G. ovos, 
outrecuidant, présomp- 


600ç, où, ñ, chemin ; eïxetv 6000, 
dat., céder le pas à. 

&Ôtxoç, ov, injuste. 

8À610ç, {&, 1ov, heureux. 

valu), j habite. 

rpürrw, je fais. 

pukérru,je garde,je conserve. 

eo , adv,, bien; eû toattu, 


tueux. 
dyéhn, ñ, troupeau. 


acc., je fais du bien. 
GVEU, gén., SANS. 


VERSION GRECQUE. 


Tv yépovta ed rpätre. — ZEGou Tobs datovac. — OÙ ot- 
ÉvEG Tac GYÉÀRG PUALTTOUGLV. — Tôv xauxdv pEbyE, We xaxdv 
Auéva, — "Aveu dalpovos 6 &vbpwros oùx SRG LOS EcTuv. — “O 
Oedç Év atépe vater. — Act yakeral pépruvar telpouat tas tüv 
‘évôpéruv ppévas. — “Erou dyaoïis fyemoaiv. — Etxe, © vea- 
via, Tois YÉpouot The ÉDOÛ. — IoXkdxr duos hyeuôva Éper &dt- 
xov voüv. — “O Bed xolacris art Tüv &yav bmeopodvwv. — 
*Eye voby aoppova. — *Q Baiuov, mépeye vois yÉoouat ueyd\ nv 
“edruylav. — Of npeutat robs Réovras veôpetouotv. * 


THÈME GREC. 


Faites du bien aux vieillards.— Honorez la Divinité. — 
Les troupeaux sont gardés par les bergers.— Suis un bon 
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guide. — Jeune homme, cède le pas au vieillard. — Sou- 

“vent le peuple suit de mauvais guides.—L'’âme de l’homme 
‘est tourmentée par (dat.) de pénibles soucis. — Éloigne- 
toi du méchant , comme d’un mauvais port. — Les trou- 
peaux suivent le berger. — O Dieu, conserve les bons 
vieillards. 


EXERCICE XIII. 
6 65. 


ITepospévn, nç, ñ, Proserpine. | &x0xipw, je hais. 

EX, nvos, 6, Grec. otépyw, j'aime, 
&bov , tô, prix (d’une lutte). | {apitoux, qvec le dat., je 
copos, f, Ov, sage, . | traite avec faveur, je suis ” 
Souhetw, avec le dat., je sers,|  complaisant pour, j'ac- 


je suis esclave de. corde par faveur. 


VERSION GRECQUE. 

Zrépyete rdv RATÉpX XAŸ TAV WNTÉPX. — M} Soudeve yaotpl. 
— Xaipe, & pile veuvia, vi dyalëi ratpl xal 19 dyxôn pntpl. 
— Mh xaxû obv &vôpt Bouhetou. — TA Afuntpt root xat 
xalot ve Aoav. —‘H ya} buyérnp hbéwç neldetar 13 pan 
pntoi. — OÙ dyabot dvôpes œuuatovrar, — IoXkaxis & dya- 
00Ù ratpds yiyvetar xaxds UÉdS. — 'Eyôaipo Tov xaxov &vôpz. 
— Toïs dyaboïs évôpaot eydAn dobx Érerar. — “H ri Aun- 
teos Ouyérnp Av Ilepospévn. — *Q ln Gbyerép, orépye vhv 
untépr. — ‘H dper) xahdv G6X Écriv vôpl copis. — OÙ dya- 
bol ufoi ras untépas atépyousiv. — Of “EXAnves Anuntépu cé- 
Bovrar. — Ilelôeoôe, & plhot veavixt, vois marpast xai Tais 
MNTPAGIV, — Xaplçou, & révep, 1 Ouyatpl. . 


. THÈME GREC. 


Aîmez, 6 jeunes gens, vos (= les) pères et mères. — 
Ne délibère point avecles hommes méchants. — Lés bon- 
nes filles suivent volontiers leurs (= les) mères. — Nous 
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admirons un homme bon. — Obéis, 6 cher enfant, à ton 

= au) père et à ta (— à la) mère. — Sois complaisant, 
ô cher père, pour ton (= le) bon fils. — Priez Cérès. — 
Aspire, à (mon) fils, à la gloire de ton (= du) père. — Le 
prix des hommes sages est la vertu. ‘ 


EXERCICE XIV. 


$ 66—67. 

"OŸ, ré, ñ, voix. dAextpuwv, dvos, 6, coq. 
. RO, À, visage. 0, à, chant. 
aie, yos, ñ, chèvre. troc, 6, cheval. 
uaotté, tyo, ñ, fouet. épynôué, 6, danse. 
Bprôt, üyos, 6, caille. rohürovos, ov, laborieux. 
cùpuyE, tyY05; #; flûte de Pan. | Aaüve, je pousse, je mène. 
rétrië, tyos, 6, cigale. xpwuw, je croasse, 
pépeiyé, tyy0s À, harpe. dE, mais. 
XOAGE, äxos, 6, flatteur. mév—0é, à la vérité... mais; 
müounE, nxos, 6, fourmi. bien....mais. ( Souvent 
pÊv&E, äxos, 6, trompeur, h4-| ces deux particules corré- 

eur. latives ne se traduisent 
&yov, Givos, 6, lutte. point en français.) 


VERSION GRECQUE. 


OÙ xépaxes xpwbouatv. — Tobç xdhaxac pedye. — ’Aréyou 
roÙ pEvaxog, — OÙ dvbpumar réprovrar pépuiyyt xat pynôpE 
xaÙ G0n.— Of Érmot péoribiv ÉAadvovrer. — Af vépuryyes robe 
Tüv dvOporwv Oupobs téprouciv. — Téroik pv rérriye pldoc, 
pépunx: À pÜpunt (sc. Éctlv). — OÙ romméves npdc tas oÙû- 
piyyas dôouiv. — Ilapk vois Aünvalors xat éprüyov xl 
dhextpudvuv dyüves Aouv.— OÙ rowéves rdc rüv aiyüiv dyÉtuc 
eig toc hemuüivag &AaÜvouctv. — Muppñxmv xat épréyuv Bios 
mo}Ürové Éctiv. — Ilokhot éyathv pv dra, xaxhv Où mx 
Exouotv. 


EXERCICES GRADUÉS. 2! 


THÈME GREC. 


Le corbeau croasse. — Fuis le flatteur. — Éloigne-toi 
du trompeur.— Les hommes sont réjouis par la harpe, — 
Le cheval est mené par le fouet. — Le pâtre chante à la 
flûte de Pan {c. à d. avec accompagnement de la flûte). —La 
vie de la fourmi et de la caille est laborieuse. — Le pâtre 
garde les chèvres. — Les flûtes de Pan réjouissent les 
pâtres. : 


EXERCICE XV. 
$ 68—609. 


xencuosivn, ñ, indigence, 
pauvreté. 

&ruc, äou, av, tout, chaque. 

mAoto: , 6, richesse. 

mAobatos, (&, tov, riche. 

Are, (806, ñ, espérance. 

ëpts, 1006, À , lutte, querelle, 
dispute. 

dralartw, avec le gén. de 
la chose, je dégage, je dé- 
livre de. 

éyetpw, j'éveille. 


Téows, wTros, 6, rire. 

pus, wTos, 6, amour. 

XAXOTNS, NTOS, À, méchanceté. 

Ras, Ta1006, 6, À, garçon, en- 
fant, fils, fille. 

ppovtés, (005, À, soin, souci. 

VUE, vuxte6, ñ, nuit. 

TÉVNS, NTOG) 6, À, pauvre. 

x0Upo6, n, 0v, léger. 

VEOTNS, TO, À, Jeunesse. 

époudrne, nros, À, égalité, si- 
militude. 


xâge toc, À , complaisance, 

ienfait, reconnaissance, 
grâce. 

qthoypnuooüvn , ñ, amour de 


éveyelpw, j'éveille aans, je fais 
naître dans. 

xaraxpürtw, je cache. 

xokatw, je châtie, je punis. 


l'argent, cupidité. maxapiQw, j'estime heureux, 


VERSION GRECQUE. 


OÙ dpvides Sdouaiv. — Xdptç épiv vixcer, Epic Epiv. — Ma- 
xaplbomev Th vedrnte.— Xpnouooûvn tixver piôac. — ITAob- 
gut moÂdGxG Thv xaxdrnta nhoëtw xaraxpÜrrouciv, — *{ 
xaAË mai, eû rpärre vob évpérouc. — ‘H puoypnuocuvn uh- 
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np xaxdrntos Érdonç Éctiv. — OÙ révites mods eiciv eù- 
Oaluoves. — ‘H copla Êv rois Tüv &vôporwv Bupots Oaumoeotobs 
cév xahüv (s. ent. rpayuétov) Épuraç éveyelper.—"O Oévaroc 
robe dvôpurous ppovridov érakdtes, — ‘H quhla ft éporérn- 
roc ylyverar. —— Oivos éyslper yéwre. —’Ev vuxri Boukr voi 
copois ylyverat. — Of copol xokdtoust rhv xandrnta. — Of 
AvOptoro roÂÀaXte xoUpat Éniat Téprrovtas. 


THÈME GREC. 


L'oiseau chante.— De la complaisance naît la complai- 
sance, de la lutte la lutte.— Par (dat.) la sagesse un amour 
(au plur.) merveilleux du beau (gé2. plur.) est éveillé dans 
les âmes des hommes. — Par (dar.) le chant des oiseaux 
nous sommes réjouis.— Le vin dissipe les soucis des hom- 
mes. — O enfant, fuis la méchanceté. — Par l'égalité naît 
l'amitié. — Nous nous réjouissons (— nous sommes char- 
més) des oiseaux, 


EXERCICE XVI 


$ 70. | | 
puxode, d, ov, petit. 


Audprnu, +6, faute.  — 
rouxËhos, n, ov, varié, bigarré. 


Boñônua, x6, secours. 


Tpäyua, td, chose, action, 
fait. 

bu, +6, mot. 

xeñua, té, chose; plur., ar- 
gent, richesses. 

i3pcos, éitos, 6, sueur. 

Beparelu, , soin, traitement. 

ravrokoyl, ñ, tautologie, ré- 

pétition (de ce qui a été dit). 

ixéens, ov, 6, suppliant. 

Ü0oç, ou, 6, discours, lan- 
gage. 

AXwptouék, 6, séparation. 


paÜloc, n, ov, mauvais, vil. 

xenotôs, #, dv, utile, bon, 
honnète. 

Buoratw, je porte. 

yuuvétu, j'exerce. 

é0{Cw, J'habitue. 

oxévôw, je fais une libation. 

énrouat, avec le gén., je m’ap- 
plique à qche, j'entre- 

rends, je touche... 


yevouar, avec le gén.,je goûte, 


je jouis. 
Stauel6oua, j'échange. 


EXERCICES GRADUÉS. 28 
VERSION GRECQUE. 


’Ev xadenoïis rpayuaoiv &Alyor EÉtaïpor mioroi eioiv. —= Tic 
&petie mAoûtov où Giauer6ouelx vois ypñuaciv. — OÙ fxétar 
rüv yovéruv Emrovra. — “O Bdvarés Édte Jwproudc ris Yuyñc 
xal roÿ cupsatos. — O mAoros mupéye vois évptomots rorxlÀx 
Borûuare. — Mn reifou xaxiiv évôpurwv fuaciv, — M} 
Sobheue, & nat, rh Toù cwpatos deparela. — Of “EXAnves vaïc 
Nôpqaic xparñpas yaAaxtos omévdouaiv. Elite xat youvate vd 
cipua obv môvous xat (püire. — Of ddoÉayar relpouor rà dra 
raie raurokoyiais.— Wuyhv ts, © mai, mpèc à yonotà 
rpäymata. — OÙ paÿhor aÜbot Toy druv oùx Errovrar. — Toïs 
oolv dxoÿouev.— Ma ÉxOatpe pihov mixpo duapriperos Évexa. 
— Lebou, & ra, roù yéhaxvos. — Of gtpariütar dépata Ba- 
oratouctv. | 

THÈME GREC, | 

Dans une affaire difficile peu d'amis sont fidèles. — 
Exercez, vos (— les) corps, 6 jeunes gens, par les fati- 
gues et la sueur. — Enfant, recherche les belles actions. 
— Beaucoup d’hommes aiment l’argent (= se réjouissent 
de). — D'une belle action résulte (— naît) la gloire. — 
Nous admirons les belles actions, — Les enfants mangent 
(= goütent) volontiers du lait. — Les soldats combattent 
avec des lances. 


EXERCICE XVII. 
$ 7r. 

Avôpela, f, courage, bra-|odkmyE, tyyos, À, trompette. 

voure. | 86çxodo6, ov, difficile, pénible. 
pi ñ, nourriture. TéuTw, j'envoie. | 
ede5la, ñ, bonne constitution. | xporpéru, j'excite, j’encou-. 
Zhapos, ou, à, biche ou cerf. rage. : 
OeéAtov, +6, fondement. onualvw, je fais signe, je 
rpo6atov, té, brebis. donne le signal. 


€ 


pipuaxov, td, remède. brdpyu, je suis là, j’existe, 


24 PETIT MANUEL GREC. 
VERSION GRECQUE. 


Of Bot voïc dvôpuots Tépa néprouaiv. — Tüv êv ÿhoa xa- 
xüv pdpuaxov 6 Oavards Écriv. — Ta yépa robs orpatubras ei: 
vôpelav rporpéret. — "EE aiyüv xat npobatwv yala xai xpéx 
npôs duarpophv brapye.— Képaot xai cakrtytv of otpariüirat 
onuatvouaiv. — Iouxflov xpeiv yeuoueôa. — Kadoù yripux 
beu£Awov év raclv éoriv À ToÜ owuaroç ebsEla. — Af Expo 
xépa Épouarv. — Auçxok6 Écriv à év yhpa Bios. 


THÈME GREC. 


Des prodiges sont envoyés aux hommes par (6x6 et le 
gén.) les dieux. — La mort finit les maux de la vieillesse. 
— Les soldats sont excités à la bravoure par des récom- 
penses honorifiques. — Nous admirons les belles cornes 
(la belle ramure) du cerf. — Beaucoup de maux accom- 
pagnent (== suivent) la vieillesse. — Supporte les peines 
de la vieillesse. 


EXERCICE XVIII. 


$ 72. 

’Axrtç, 1V0c, ñ, rayon. xwtiAoç, n, ov, bavard. 

ÉAépUs ; avtoç, 6, éléphant, pAavépuros;ov,philanthrope, 
ivoire. ami des hommes. 

Bpüua,ratos,ro,mets,aliment. | xüç, näca, xäv, tout chacun; 

HÉX» ñ, combat. plur. tous. 

wpa, À, Pays contrée. Asalvu, je lisse, je triture, je 

ee 6, soleil. broie. 

aûtôs, lui-même, ipse ; 6 «d- | écppalvouar, avec le gén., je 
rée, idem, le méme. sens l’odeur de. 

eüropos, ov, avec le gén., abon- | roré (encl.), une fois, unjour, 
dant, fécond en. qfois. 


VERSION GRECQUE. . 


OÙ nüaiv évôpwmors 6 abrds vous Éariv. — Toi Édobst Tà 


EXERCICES GRADUÉS. 95 


Bowpata heutivouev. — Of Gekpives pudvôpurol eisiv.—"Eorev 

dvôpès &yaboù *) révra xaxd pépetv. — IoXat Albünç püpar 

eünopot eloiv Eképavros. — [avrec xwriAov &vôpurov Éyôxi- 

pouoiv. — Toïs ylyäst more Av péyn pô vobc Beobc. — T'as 

roÙ fAlou &xrior patpomev. — “Pivov Épyov éoriv dcppaivecbar. 

*) Sort avec le gén., c’est le devoir de, il appartient à 
c’est le propre ou l'affaire de. 


THÈME GREC. 


Les dents broiïent les mets.— Nous sentons avec le nez 
(dat.). — Les dieux eurent un jour une lutte contre les 
géants (— une lutte fut aux dieux contre les géants). — 
Nous admirons le bel ivoire. — Ne te fie point à tous les 
hommes. — C’est l’affaire des dents de broyer le mets. — 
C’est le devoir (— il est, avec le gén.) de tout homme 
d’honorer la Divinité. 


EXERCICE XIX. 


$ 77.. 


Ayuee, 6, Achille. roXv}dyos, ov, bavard, qui 
"Oôvoceb, 6, Ulysse. parle beaucoup. 
yovedc, père; au pl. parents. | “pyw, avec le gén., je com- 
iepebc, 6, prêtre,sacrificateur. |  mande. | 


vozeuc, 6, pasteur. &twatw , je n’honore point, 
énipéetx, À, SOin. Je dédaigne, j'outrage. 
vou, À, nn eixatw, avec le dat., je com- 
\ñpos, 6, bavardage. pare avec. 

8pÜaAude, 6, œil. vw, je sacrifie, j'immole. 
“Ounpos, 6, Homère. poveuw, je tue , j'immole. 
Ilarpoxloc, 6, Patrocle. BoÜhouar, je veux. 
Tnéuayos, 6, Télémaque. |ré—xal, aussi bien que; et 
&LApLOTOG, ov, ingrat. s...et. 


VERSION GRECQUE. 


Of Bacukeïs émpéerav Éyouor rüv molrüv. — H éyéin +5 


2 
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vopuet Éretat. — "Extup ür’ AxXËWS povebetar. — OÙ lepetc 
toiç Osoïc Bouc Otouatv. — Küpos Taic àv &ya0Gv yovéwv. — 
OÙ dydpraror robç yovéac érmétousiv. — Ilsidou, & Tai, TOÏs 
voveüoiv. — Tnhépayos Av "Oduoaéws vids. — Boëkou vous 
yovéac mpd mavrdç év rnaïs Eye. — OÙ rüiv ypaëiv Afpor rù 
oTz relpouaiv. — Kaüis &pyetc, & BactAed, — Ai ypües moÂu- 
Adyor elolv. — OÙ vois rhv Boüv &yÉAnv eiç vouhv Hyoustv. — 
TOunpos rods the “Hpas phaApobs Trois Tüv Bois elxdter. — 
Iérpox}oç plos Av AA. — Küpov, rdv Tv Iepouv Ba- 
oukéa, énl ve r9 &perÿ xal rh copla Oauuatomev. 


THÈME GREC. 


Le roi a soin des citoyens. — Les troupeaux suivent le 
pasteur.— Les taureaux sont immolés aux dieux par (éro 
et le gén.) les prêtres. — Les vieilles femmes nous cassent 
les oreilles par leur babil {at.). — O rois, vous comman- 
dez comme il faut (— bien). — C’est le devoir (= il est 
de) d’un bon pasteur d’avoir soin de ses vaches. — Les 
enfants aiment leurs (= les) parents. 


EXERCICE XX. 


$ 78. 

Axparhs, éç, violent. cwrnpla, à, salut, bien. 
&AnOs, Éç, vrai. rpaywôta, , tragédie. 
&ruyhc, €, malheureux. Avabaydpus, ou,6, Anaxagore. 
dpavñç, Éç, inconnu. ’Erauevovôac, ov, 6, Épami- 
ÉAwÔNs, GÔes, marécageux. nondas. 
“Hpaxdñe, 6, Hercule. copiotñs, 6, sophiste. 
Zovoxkñs, 6, Sophocle. x&hauos, 6, roseau. 
Dale, à, esclavage, servi- | rorauoc, 6, fleuve. 

tude. rômos, 6, lieu. 
Ivôtxf, À, l'Inde. aio4p0s, &, 0v, honteux. 


ôéptAle, ñ, commerce avec qn. | &kextpw, j'ai pitié. 
(dat.) 


EXERCICES GRADUÉS. 27 


VERSION GRECQUE. 


AË voù Zopoxhéouc Tpaymôlar xadal eictv. — Tôv ITepxléz 
ênt xn copla Oauuatouev. — To Zwxpater roXkot mabntat 
Aoav. — H Ivxh mapé ve vob morauobc xat robe ÉAWOELS 
rémouç péper xukduous moAoÛ. — Aye &el Tù &An07, © rai. 
— 'AvaËaydpus, 6 copioris, GÜaoxædoc Av Toù Ilepixhéouc. — 
*Q‘H péxhetc, vois ruyéot curnplav répeye.—"’Erapmevuvôas 
TATEÙS Av &pavoÿc, — "Ehéape rdv éruyñ dvôpwnov. — "Opé- | 
yeoûe, 6 veavlar, SAn0üv Adywv. — OÙ dxpareïs aisypav Sou— 
Aelav Soukebouaiv. — Mn élu Êye dxpatei &vôpune. 

THÈME GREC. 

Périclès avait (— à Périclès était) une grande sagesse. 
— Àie pitié des hommes malheureux. — Beaucoup de 
jeunes gens furent disciples de Socrate. — L'homme vio- 
lent est esclave d’un esclavage {sert d’une servitude, à 
l’acc.) honteux. — Nous admirons Sophocle pour ses 
(= les) belles tragédies. — Les paroles vraies sont crues. 
— Nous avons pitié de la vie des hommes malheureux.— 
N’aie point commerce avec les hommes violents. 


EXERCICE XXI. 


$ 79. | 
Apo, 6, esclave. cébac, rô, respect, vénération 
ratpws, 6, oncle (du côté pa-|  (#’a que le nom. et l'acc.). 
ternel). Auctias, ou, 6, Lysias. 
aidux , À, pudeur, décence, | atoptoypäpos, 6, historien, 
honneur. historiographe. 
Popys, , la Gorgone. . [xñmos, ov, 6, jardin. 
Kstw, ñ, Clio. &ya0dc, #, dv, bon. 
’Epxro, ñ, Érato. Aurnpée, &, dv, triste, pénible. 
Te10w, à , don de persuader, | Auptxds , #, 6v, lyrique. 
éloquence persuasive. rpoç6 ET , je regarde. 
edeotw, ñ, bien-être. Yeodw, je trompe. 
ue, su, Ÿ, visage. rpôseut, je suis attaché, j’ac- 


compagne. 
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VERSION GRECQUE. 


Ounpos dôer noAodc Hpwuc. — Tv rüv fpouv dperhv 
Oaupatouer. — OÙ dues Biov Aurnpôv dyouoiv. — ‘O roù 
RATPWOG XHTOÇ XAÀGÇ ÉdTIV. — ’Opéyou, © mai, the uiJoÙc. — 
Aidtç &yaloïs &vSpaorv Enetar. — Tov Auolav ënt rñ retoi xoi 
Xaputt Oauuatouer. — TH aidot rpéçearr rù oébus. — Mi 
Tpôc6dere rhv l'opyoëe iv. — D Zyot, debder roXAdxLç robe 
dvôpwmouc. —[Tlavres épéyovrur ebeoTodc.— Iloëmet veuvia aiôw 
Exeuv. — KAeuwb xat  Epatw Moüsal eîouv. — Tv pv Ke 
Osparevouotv of foroproypapor, rhv 8 *Epat of Aupixot mot 
nTal. 

THÈME GREC. 


Homère chante ‘le héros Achille. — La bravoure du 
héros est admirable. — Les esclaves ont (— aux esclaves 
est) une triste existence. — L'oncle a un beau jardin 
(un beau jardin est à l’oncle).—Tout le monde (—tous) 
aime (se réjouit de) le bien-être. — Admire avec respect, 
6 jeune homme, les actions des hommes de bien. — Nous 
admirons l’éloquence persuasive et la grâce de Lysias. — 
Nous sommes souvent trompés par l’écho (das.). 


EXERCICE XXII. 


$ 80. 
*Avôoc, vo, fleur. Yeüdoç, T9, mensonge. 
etdos, té, forme, figure. Yoyoc, vo, froid. 
Ënoç, T0, mot. Yh À, terre. 
OaAroç, 60, le chaud, la cha- | Enpla, ñ, tort, dommage, pu- 
leur. nition. 
xÉp00ç, 0, gain. &vepoc, 6, vent. 
xX606, 16, gloire ; plur., belles | yahxôç, 6, airain. 
actions, hauts faits. = |ôeuddc, », dv, lâche, vil. 
uñxos, to, longueur. éaptvôc, #, 6v, relatif au prin- 


Übo:, té, hauteur. temps (ëxp), printanier. 


EXERCICES GRADUÉS. 29 


bvntés, 7, 0v, mortel. xo{ve, en lat., cerno, je trie, 

rovnpds, &, 6v, mauvais, illé- | je discerne, je juge, je 
gitime. choisis. 

&opaññs, éç, SÛT , assuré. aa, sed, mais. 


VERSION GRECQUE. 


H yñ dvôeouw Éxpuvois OaAer. — Toiv xaxüv deux tn pé- 
pouaiv dvepor. — M éréyou ous xai OtArouc. — To xakdv 
où pnxet xpôvou xpivouev, dAÂX dperñ. — OÙx dopahèc rüv 
Übos êv Ovnri yéver (sc. éotiv). — MY Metôn Aéye. — ’Aréyou 
rovnpüv xepÜüiv.—Képôn rovnpè Enuiav el qépet *). — Kér- 
omtpov eldouc XaxAxds , ofvos Sà vo (sc. Écriv). — Où dybpwmor 
xAËoUG Gpéyovrar. — OÙ dvôpes xAËer xalpouoiv. — Of àv- 
Opetor xhewv Épéyovrar. — Ouupatouey rà vüv dvôpüv xhé. 

*) Voy. gramm. p. 175, d), ou à la fin de l'exercice VI. 


THÈME CREC. 


Abstiens-toi d’un gain illégitime. — Nous nous réjouis- 
sons des fleurs printanières. — Ne fuis point (— ne t’abs- 
tiens pas), Ô jeune homme, le froid et le chaud (es deux 
substantifs au plur.). — Fuis les gains illégitimes. — La 
punition suit toujours le mensonge. — Nous admirons les 
Grecs pour (êri avec le dat.) leurs hauts faits. — Les sol- 
dats sont excités aux belles actions (xt avec l’acc.) par 
(dat.) l'amour de la gloire.— Les belles actions des soldäts 
sont admirées. | 


EXERCICE X XIII. 


$ 8r. 
Borpôç, üos, 6, raisin, grappe. | rayle, (306, ñ, souricière. 
us, 0, 6, rat, souris. durehos, À, vigne. 


véxüç, U06, 6, mort, cadavre. | Barpaxos, à, grenouille. 
GTOAY US, U0c, 6, épi. Zôpo, 6, Syrien. 
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&vaxÜTTu, je sOrs en nageant, 
ou hors de l’eau: 

Baorhebw , avec le gén., je 
règne sur, je commande à, 
je suis maître de. 


dyxtorpov, r0, hamecçun. 

dypros, (&, tov, Sauvage. 

{ooç, n, ov, égal, pareil. 

&ypevw, je prends (à la chasse 
ou à la pêche). 


VERSION GRECQUE. 


Of ixôuec êx Toù morapoû dvaxurroustv, — OÙ Gnpeutal rods 
&yplous aÙùç d'ypetouoiv. — ITavres Too véxues * duyüv à bedc 
Baouheter. — ‘H duredoç péper Borouc. — H Yi péper atayuc 
xal Botpus. — OÙ pôec muylov dypetovrur. — Of Züpor aé- 
Govrar robc y OÙs &ç Beoûc. — Toïç puol péyn mort Av rpÔ 
Tobc Barpéyous. — ‘Ayxlorpois évedpetomev tobc iyOÙc. 


THÈME GREC. 


Nous prenons les poissons avec des hamecçons., — Le 
chasseur tend des piéges aux sangliers (— aux porcs sau- 
vages). — Les grappes et les épis sont beaux. — La vigne 
est abondante en grappes. — Les grenouilles eurent un 
jour un combat avec les rats (aux grenouilles fut [#v] un 
combat). 


EXERCICE XXIV. : 
6 84. 


Bpüow, eus, À, le manger. 
XTAOL » EU, À, acquisition, 
ossession, bien. 

otastç, eu, À, faction, dis- 
sension. 

côveats, Eu, À , intelligence, 
entente. 

B6pu, eu, ñ, insolence, fierté. 

pÜat, eux, À, nature, naturel. 

pÜQË , axoç , 6, garde, gar- 
dien. 


XTALA, WTO6, T6, possession. 

TEÏY O6) OU, F0, Mur. 

Evous, eus, À, utilité, profit. 

rôouw, eus, à, leboire,boisson. 

&p{%, À, commencement, 
commandement; au plur. 
magistrats, magistratures. 

&oéhyetæ, ñ, insolence, em- 
portement. 

Évderx, ñ, manque, besoin. 

értbuula, f, désir, passion. 


EXERCICES GRADUÉS. 31 


xapréç, où, 6, fruit. TUPYOS, OU, 6, tour. 
x0ouos, ou, 6, ordre; orne- | S&pov, ou, t6, don, présent. 
ment, parure; 2} lemonde. | Bééxwc, à, ov, sùr, solide, 


rpAEL, eux, À, action. ferme. 

oxévis, eu, À, disette, gêne. | Boots, n, 6v, mortel. 
vopo6, ou, 6, loi. © [uôvog, n, ov, seul. 
RéhEUOG, ou, 6, guerre. Gtapopos, ov, différent. 


VERSION GRECQUE. 


Acékyeux rlxrer Ü6piv. — *Ev réce xal Bpose roXdof siciv 
Étaipot, év dà onoudale rpaymart 8 yo. —"O rhoëros créveux 
xul évôelus Todc &vôpomous Abe. — “Erou +7 pÜast. — Aî 
&ro Toù cuopatos émiôuplar moképous xal oréaets xal ay 
Trapéxououwv. — ’Ev vai néAeov af dpyai vépeov pÜhaxée elouv. 

—Aréyeole, & rokirar, oréceuw.—"Opéyecte xa]üv rpéEeuv. 
— Arégopoi eioiv af rüv Bporüiv puoerg. — °EE Ü6peux xoXd 
xaxk ylyverer. — Kaxoù dvôpbs Süpa Évnouv oùx Éyer. — Adta 

“xal mhoütos dveu ouvéoeuws ox dogalñ xrÂuaré slouv. — Of 

xapmol yhuxeïs elouv. — ’Aperñc Bébarut eioiv af xrhoets pôvar. 

— To dorn relyn Eyes. — OÙ où doreos rÜpyor xadol eiouv. 
— Of nüpyor ri dorer xégos etalv. | 


TuÈME GREC. 


La richesse fait cesser la gêne et le besoin. — Dans 
l'état les magistrats sont les gardiens des lois. — Aspire, 
ô jeune homme, à une belle action. — La possession de 
la vertu est la seule solide. — Les bonnes lois font l’orne- 
ment des états. — Les soldats combattent pour (repli, avec 
le gén.) le salut des états.— O citoyens, fuyez les factions, 


EXERCICE XXV. 
6 85. 


"ExxAnola, %, assemblée. oixlæ, ñ, maison. 
uaprupla, f, témoignage. révpa, à, rocher, 
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œpédea, À, utilité, avantage. | xvele, evdç, 6, peigne. 


xlorn, ñ, corbeille. GTayWv, Ovo, À, goutte. 

‘A1dnc, ov, 6, Hadès, Dieu des | Kéotwp, opoç, 8, Castor. 
enfers. denou , Eux, À, prière, de- 

xubepvhtne, ov, 6, pilote. mande. 

HodvSeüxnc, ou, 6, Pollux. drtovoc, ov, incertain. 

AGnvaios, ou, 6, Athénien.  |oreyave, #, ôv, épais. 

Alaxde, où, 6, Éaque. lôuve, je dirige. 

iotéc, où, 6, métier de tisse- | xou\alvw, je creuse. 
rand, toile. xopiQw, j'apporte. 

xU60c, ou, 6, dé (à jouer). xteviw, je peigne. 

olxos, ou, 6, maison. cuèuw, je sauve. 

cuThp, pos, 6, sauveur. époux, je recois. 


VERSION CRECQUE. 


AË yuvaixes Tü xdopuw palpouaiv. — Of “EXAnves oé6ovtar 
Aa. — Taig yuvakiv À aide rpérer, — Of xÜves rdv otxov 
puharrouatv. — ‘O xubepvrens rav vaüv iüver. — Af orayovec 
roÙ Üoaros métpav xothaivouaiv. — This yuvaixde ét rdv otxov 
puAdrtetv. — Duvarxdc 00e éoti auetv oîxfav. — ’Ael eù 
érrouarv Audc x06oL. — OÙ xûves rois avôponous DpéAstav xai 
#dovhv rapéyouciv. — AÎ Tüv paprépov papruplar moÂAdxt 
&movot eioiv. — “Loto yuvarxüiv Épya, xal oùx éxxhnolu (sc. 
slolv). — Kôpube, & rat, vhv rh xlornç xdeïv. — 7Q Zeÿ, dE- 
xou vhv toù Gruyobs dénotv. — Kaotwp xat Iloludeuxns Tv 
vediv currñpes noav. — Duvarxl HAN XÉGUOV À OL} PÉpEL. — 
Div pla oreyavhv per 6 Rayoc. —7Q yÜver, oûite rhv oxlav. 
— T@ xrevt Tç Toiyas xrevilomev. —"O Aiaxdç Tic “Aidou 
xheïç puharrer. | 
| THÈME GREC. 


La femme aime la parure (— se réjouit de). — C’est le 
devoir (—il est) des femmes de garder la maison. — Ap- 
porte, Ô enfant, les clés de la maison, — Les femmes 
aiment les (— se réjouissent des) beaux cheveux. — Les 
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Athéniens avaient (— aux Athéniens étaient) beaucoup 
de vaisseaux. — Ne te fie pas à tous les témoins. — C’est 
l'affaire (= il est des) des chiens de garder la maison. — 
Jupiter avait (— à Jupiter étaient) beaucoup de temples. 
— Les poissons sortent de l’eau. — Les pilotes dirigent 
les vaisseaux. — La pudeur convient à la femme. 


EXERCICE XXVI. 
$ 86. 


Aoovlia, ñ, abondance. 
Atyurrog, à, l'Égypte. 
AXÉEavôpos , ov,6, Alexandre. 
Kpoïcos, 6, Crus. 

mpéçoëos, f, accès ; 2) revenu. 

gtrog, ” blé. 

Pd606, à » peur, terreur ; pd60ov 
ëxew, être plein de ter- 
reur, inspirer la crainte. 

Maxedtv, ôvos, 6, Macédonien. 

"Dis, adoç, ñ, V'Iliade (poè- 


&Ayos, ouç, td, douleur, cha- 
rin. 
E0oç, ous, 70, habitude , cot:- 
tume ; au plur. mœurs. 
Tao, ou, v0, affection, pas 
sion. 

8AUIS, n, ov, petit, peu con- 
sidérable. 

êpélw, j'agrandis, J'aug- 
mente. 

Tpoçayopeuw , je nomme, je 
salue du nom de. 


me d'Homère). 
VERSION GRECQUE. 


FLoXbv ofvov rvetv xaxov Eoriv.— Of Buorheïc ueyéhac tpoç- 
ddouç Éxouaiv. — ’Ev Aiyürts mo cfrou Téphovix Fv. — ‘“H 
Odhurra peyaAn écriv.. — Méya xados mooçayopeomev Tltida 
XAXGV. Kpotco nv ToÂdç mhoïtog. — IlohAdxig 8Ë éAiyns 
Hdovñe EYE yiyvetat äyos. — Tpasor Adyois détuce ElxomeEv.— 
Ta peyaha düpa rnç ruyne yet poôov. — IToXGiv évhpwruv 
En Éort rpuéx. — [lovos dperhv péya péAAEr. — OÙ raides 
Todc Tpouç ratépac Xxal Tüç Tpaeluç MNTÉPAG GTÉPYOUGIV. — 
“Opkiar dye vois rpaéoiv dvbpérot. — Af yuvaixes mpaeïai 
Eiouv.— AXéEavôpoy, rôv tüv Maxeddvwv BaotAËe, méyav ra 
YopEVoua ty. 


2. 
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Abstiens-toi de (boire) beaucoup de vin. — Les rois 
ont (— aux rois sont) de grands revenus. — L'Égypte a 
(à l'Égypte est) une grande abondance de blés. — Beau- 
coup ont une grande richesse, et (— mais) un petit esprit. 
— Aspire aux mœurs douces. — Les femmes ont (— aux 
femmes est) un naturel doux. — Alexandre, roi de Macé- 
doine, est appelé le Grand. 


EXERCICE XXVII. 
S 88—89. 


Aîperdc, mn, dv, choisi, de |’Aptorelônç, ou,6, Aristide. 
choix, d'élite. - . aË, äxoc, 6, corbeau. 
Blatos, &, ov, violent. obbete. evéç, personne; aucun ; 
Olxatos, &, ov, juste. oùdév, rien. 
tps, &, ov, estimé, honoré; | ratplc, 1006, ñ, patrie. 
récieux, considérable, |yeAdwv, dvos, À, hirondelle. 


xpASOG, mn, 0v, utile. Eûvos, ous, to, peuple. 

Zrapuriwxôs, 1, dv, Spar- | &ya\lu, j'orne; au moy. avec 
tiate, de Sparte. le dat., je suis fier, je me 

cr, À, silence. glorifie de qche. 

KaœhAlac, ou, 6, Callias, ” [vouiw, je crois, Je tiens pour, 

’Ivôds, où, 6, Indien. je regarde comme. 

AuxeGaumôvios, ou, 8, Lacédé- | roté (encl.), ado., une fois, 
monien. un jour, qfois. 


Règle de syntaxe. Après un comparatif le que français 
peut se rendre de deux manières; 1° par #, que, en lat. 
quam, et le nom qui suit se met au même cas que celui 
qui précède (l’objet comparé et l’objet qui sert de terme 
_ de comparaison se mettent au même cas); — 2° si le cas 
auquel ces substantifs doivent être mis est le nominatif 
ou l’accusatif (on n’exprime pasque, c.-à-d. on supprime 
#, et le second substantif se met au génitif (comme à l’ab- 
latif en latin). 
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VERSION GRECQUE. 


Aprorelône mruyxioruroc Av, XX deatétaros. — OÙ Ki- 
xhwTes Bixrdraror Aouv. — KaXklaçs rhoucwratos ñv A6n- 
valov. — OÙùêèv cunñs Éort xpnoumorepov. — Zryf mor” Ecrlv 
aiperwrépa Adyou. — Oùdéy dort coplas ruuwrepor. — Zopla 
mhobrou xrfua ruurepév Écriv. — “H Auxebamovlwv Glarre 
. Av énhouorérn. — OÙ yepuirepor raiç rüv vEwv riuaiç dyah- 
dovcu. — ‘H maple roiç vhpwmots pÜArarôv Écriv, — OÙ ’[v- 
dot rahæiratov Édvos voibovrar. — Q veuvlo, otre Aoyyaita- 
.o1.— OÙ Zrapriaruxol veaviur Éffwmevérepot Aoav Tüv Aôn- 
- vaiwv, — ITokhot rüiv yeAdovuv lot Auklotepor. — Of Soÿot 
. moXÂdxic Yeudlotaror xal xhentioturol siotv. 

THÈME GREC. . | 

Le père est plus sage que le fils. — L'acquisition la 
plus précieuse est (celle) de la vertu. — La vie de Socrate 
était très-simple. — Aucun des Athéniens n’était plus 
juste qu'Aristide. — Les plus âgés ne sont pas toujours 
les plus sages. — Les hommes sont plus calmes que les 
enfants. — Les Lacédémoniens étaient très-robustes. — 
Les hirondelles sont très-babillardes. — Le corbeau est 
_très-voleur. 


EXERCICE XXVIIL 


$ 89. | 
: Baôÿc, ia, 6, profond. edpapic, t, G. {roç, gracieux. 
BapÙs, etæ, 0, lourd, pesant. | pd, #, dv, droit. 
RpéGOUE, EUX, U, Âgé. raparAñoos, ä, ov, semblable. 
DXU, Eia, VU, vite, rapide. Atrvn, à, l'Etna. 


&oevñc, Éç, sans forcé, faible. | étuyta, ñ, malheur. 
Éyxparñs, és, modéré, tempé- | #6n, ñ, jeunesse. 

rant. épur, *, élan, zèle, passion. 
edoe6ns, és, pieux. - | Kortiac, ou, 6, Critias. 
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Aôlcb, oxoç, 6, Ethiopien. rapépxomat, je vais au delà, 
peodrns, ntos, #, milieu, mé- Je passe. 


diocrité. alla, ado.,sur le champ, aus- 
YApRG, a0ç—= 6) +4, vieillesse.| sitôt. 
vonua, ätoç, 79, pensée. oùôé, ni; non plus;etne... 
pas- ; 


VERSION GRECQUE. 


ATba , Ge vénua, mapépyetat #67, oùd" frruwv ou} yiyvetar 
oxutépa. — ‘Jo ynpas Bapôtepov ÉdTIV Atrvnc. — ‘O 6avatos 
<$ Boburére Énvw maparAñaids éoriv. — Of véor vois Tüiv 
rpecbutépuv étralvots JæpouctLv. — Drlac Oixaluc xrnolc ÉoTIV 
dopaheotatn. —‘H peoôrnç Ëv mTüoiv dopañectépa ÉotIv. — 
Of yépovres dobevéorepol eîor rüv véwv. — BouXñs 6pôñe oùdEV 
éortv dopaléorepov. — OÙ xôpaxes pehavraroi eloiv. — "A Ppo- 
dten Av ebyapirwrdtn. — OÙ edsebédTatot ebôxmmovéTatol 
etai. — Zuxpétns ÉyxpatéoTatos HV XAÙ cwppovÉTTUTOs. — 
'Ev vais druylaus moAlaxtç of &vôpwrot cupçpovéotepol elatv, 
A dv tai edruyiats. — Kpiriac AY APTAYIOTATOS. — Agpodirn 
AY Xapueotatn Tacwv Dec. 


THÈME GREC. 


La vieillesse est très-pesante. — Rien n’est plus rapide 
que la pensée. — La médiocrité est la chose la plus sûre 
(= le plus sûr). — Aucun oiseau n’est plus noir que le 
corbeau. — Les Éthiopiens sont très-noirs. — Rien n'est 
plus gracieux que la jeunesse. — Aucun des Athéniens 
n’était plus modéré et plus intelligent que Socrate. — Per- 
sonne n'était plus voleur que Critias. — Rien n’est plus 
gracieux qu’une belle fleur. 


EXERCICE XXIX. 


$ 90. 
Ocuñ, à, odeur. nité; 2) temps (en géné- 
xxtp6, 6, occasion, opportu-| ral). 


= en 


— 
me 
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&Gjov, té, animal, être vivant. | uerapépw , je transporte, je : 


dptç, eux, 6, À, serpent. change. | 
&Ao6, alius, autre. rapéyouxt, je produis , j'ex- 
ours, , dv, restant, de reste. ale. 


VERSION GRECQUE. 

‘O Baôüraros Ünvos Hôtaros éariv. — lot dvôn Sôtornv 
Éouhv Tapéyerar. — OÙdév Oarrov Éorr tic Hôns. — Tv 
alopiornv douhela of xpareïs Jouevouotv. — IIévrwv K1arév 
éortv ñ piAla. — OÙdév aloyiôv ostv, À dAXX pv êv v@ Éyerv, 
GA Où Aéyerv. — OÙ pic roïç Aouroïs Eros ÉBiotol siaiv. — 
Oùbèv + évôpone É{Oiov Éoruv, à 6 Avôpomos. — Tayiora 
(celerrime) 8 xxtpdç metapéper Tù œodyuata. 


THÈME GREC. 


Rien n’est plus agréable qu’un sommeil très-profond.— 
Rien n’est plus honteux que l'esclavage. — Les chevaux 
sont très-vites. — 11 n’y a rien (= rien n’est) de plus fu- 
neste qu’un mauvais conseil. — Le vieillard a pour le 
vieillard (datif) et l’enfant pour l'enfant (datif) la voix la 
plus agréable. 


EXERCICE XXX. 


$ gr. 
Aväyxn, À, nécessité, con- | évayxaïoç, &, ov, nécessaire. 
trainte. éhev0epos, &, ov, libre, né li- 


&vapxplañ, anarchie, absence 
de commandement, de di- 
rection. 

yvwun, À, avis, opinion. 

"Tlénpra, À, Espagne. 

xoaxeiæ, À, flatterie. 

cwpposuvn , À, sens , sagesse, 
modestie. 

xpoxSGet\og, 6, crocodile. 

cuu6oudos, 6, conseiller. + 

YEUTUV, ovos, 6, voisin. 


bre. 
pahaxde, r,0v, mou, efféminé. 
ÉpUTOs, ov, inné. 
edtuynñs, £6, heureux. 
ioxüw, je suis fort, je peux. 
xeXeUw, j'ordonne. 
sxwrtuw, je plaisante. 
atépyu, j'aime ; 2) je me con- 
tente. 
éviote, adv., quelquefois. 
Ÿ) Conj., OU, Ÿ—#, ou. . .Ou. 
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Règle de syntaxe. ‘Q joint à un superlatif lui donne 
plus de force, comme quäm en latin; par ex. : &ç Téytatos; 
quäm celerrimus, aussi prompt que possible, le’ plus 
prompt possible. 


VERSION GRECQUE. 


Oùy 6 paxpéraros Blos dpiordç cri, &AXR 6 SrouÔaÔTATOs. 
— Mérpov ért näouwv protov (sc. éotlv). — Dvd rüv yepar- 
répuov duelvoug elclv. — Züuboudoc oùdelc Er Betiwy ypôvou. 
—"H Aéye ouyñc xpelrrova, À ouynv Éxs. — ’Aël xpdriotév dore 
rd dopaléorarov. — Exwrteis, & Aüore.— Bekriévwv xaxfouc 
dvlore edruyéotepol eioiv. — Oùx dort Adrns peïpoy évôpurp 
xaxôv. — Kokaxela rov dAAwv éravrwv xaxüiv yelouarôv Écrrv. 
—Avhp palaxds rhv quyriv*) Écre xal*°) xpnpatev frrwv ***). 
Fais yuvaklv À owpposbvn xaXMorn dperh éoru. — Oùx Éate 
xt xaA MOV olou. — H Gouheia ri EAeubépw éAyiorn Éctiv. 
—"H 600 unxlorn éotiv.— ‘O xpoxddetlog 6 Elaylorou yiyve— 
tar péyioroc. — ‘H yñ Eérrwv dort voù ÂAou. — Zrépye 
xat **%#) cà puelw, — ’OXlyioror &vôpunor ebdalpovée eiouv. — 
Oùels vos ioyôer peitov tac avayans. — Mixpè xépôn rod- 
Aaxtç peltovas BAdôas péper. — Avapylas peïtov oùx Écrt xa- 
xoôv. — “O nédeuos rhciora xaxd péper. — "Eupuréç éorr voi 
&vôpuros À Toù mAslovos émiôuula. — Muv 00h mheïora 
ya0ù r@ ox pépes. — ‘Tù dvayxaiu roù Blou pépe wc ÉEore. 
— T0 xekeberv H%ôv ott ToÙ mparretv. — OÙ xaproi reruiraroi 
ciouv. — ’Ev ré roù marpèc xñmw of Borpues reralrepoi eioiv, 
À dv r@ voù yelrovos. — "IBnpla rpéper miôrura mpobare. 

*) Accusatif de détermination plus précise : sous le rap- 
port de ; quant à.**) aussi, encore. ““*) inferior pecuniä, 
inférieur à l'argent, c.-a-d. esclave de l’argent, ****) même. 


THÈME GREC. 


è | 
Il n’est rien de meilleur qu’une vie très-active.— L'opi- 
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mon des anciens est la meilleure.— Le meilleur conseiller 
est letemps.— Rien n’est meilleur que le plus sûr. — Les 
plus méchants sont souvent les plus heureux. — Le cha- 
grin est pour l'homme le pire mal (le pire des maux). — 
Rien n'est pire que la flatterie. — L’intempérant est 
esclave des plaisirs. — Les femmes ne possèdent rien 
(= rien n’est aux femmes) de plus beau que la modestie. 
— Pour un homme libre (dat.) rien n’est plus douloureux 
que l'esclavage. — Le crocodile est très-long. — Le fils 
est plus petit que le père. — Les méchants ont souvent 
plus de puissance que les bons. — Les pauvres sont sou- 
venten plus grand honneur que les riches. — La cupidité 
est un très-grand mal.— Rien ne cause (= #’apporte) plus 
de maux que la guerre. — Commander est très-facile. — 
Il est plus facile de supporter la pauvreté que la douleur. 
— Nous mangeons (goütons) le plus volontiers (Ze neut. 
Plur. de fà6ç) les fruits les plus mürs.— Les brebis de mon 
père sont plus grasses que celles du voisin. 


EXERCICE XXXI. 
$ 95. Pronoms personnels. 


l'pépua , vos, v6, écrit, let- | tapépe, avec le gén., je dif- 
tre (de l'alphabet) ; au pl.|  fère de qn. ! 


sciences. Otup0etpw, je détruis, je cor- 
éppupevos, ov, sain, fort. romps. 
oroudalws, avec zèle, avec eüppaive, je 10e) je fais 
empressement. plaisir. 
xapléouar, je traite avec fa- | ouyyaip, je partage la joie 
veur. e qn, je me réjouis avec. 
BAërw, je vois. Yée, conj., Car. 


VERSION GRECQUE. 


"Ey® pv ypdqu, où O matter. — XZéboual ce, w péya Ze. 
— °Q rai, dxoué pou. — ‘O rarip por plAcards cru. — ‘O 
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Oeôç del ae Bhérer. — EX pe Plante, oÙx Éx0pôiv Stapépets. — 
"Eyo ooù épfwpevéovepos eu. — “Hôéws reldoual co, à ré- 
Tep.— “Hyeis uiv ouyyalpouev. — “H Aüpa Ou evppalver. — 
O 0eùç niv roXX dyafà mapéye. — ‘O rarhp buis orépyer. 
— Avôpelus péyecde, © otpariüirer- buüv yép Éort rhv ré 
pure: el yap Opeic pebyere, nüaa À néAG Staphelperar. — 
“Hpüv éoriv, © raidec, tà ypéuuora oroudalwc pavdverv. — 
“Hufrnp vo ovépyer. — Nüv #v xaxh vésoc. — Zpd pete 
pihov riorétatov. — Epüiv 6 rathp Yapiberat: apo yhp aou- 
Oattuç Tù ypauuata mauvôavete. 


Règle de syntaxe. Les pronoms personnels au nominatif 
ne s'expriment que lorsqu'il est important d’insister sur 
les personnes et par conséquent, lorsqu'il y a antithèse. 
Dans les exemples suivants, les pronoms à traduire sont 
imprimés en italique. 


THÈME GREC. 


Nous écrivons, et vous jouez. — Nous deux nous écri- 
vons, et vous deux vous jouez. — Je vous adore, 6 dieux. 
— Enfant, écoute-nous. — Dieu vous voit toujours. — 
Si tu nous nuis, tu ne diffères point des ennemis. — Ré- 
jouissez-vous avec nous. — Je vous obéis volontiers, 6 
(mes) parents. — Notre (— le ) père (nous) aime, toi et 
moi. — Notre (— la) mère nous aime tous deux. — C'est 
mon devoir (— il est de moi) de garder la maison ; car je 
suis le gardien dela maison. — Il est de ton devoir (—il 
est de toi), Ô enfant, d'apprendre avec zèle. — La lyre 
(nous) fait plaisir à toi et à moi. — Vous aviez tous deux 
(= à vous deux était) une mauvaise maladie. — Vous 
avez tous deux (— à vous deux est) un ami fidèle. — Notre 
(= le) père nous traite volontiers avec faveur; car nous 
apprenons tous deux les sciences avec zèle. 
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EXERCICE XXXII. 
6 97. Pronoms refléchis et réciproques. 
Oùcix, À, esssence; 2) avoir, | épéAoc, ov, utile, avanta- 


ce qu'on a, fortune. geux. 
né Ôœt, ot, les habitants | rheovéxerç, ou, homme cu- 
u ciel, les dieux. pide. 
&p0ovos, ov, exempt d'envie. | môvov, adv., seulement. 
Bhabepdc, à, dv, nuisible. Repigépw, je porte partout 
xaxoUpyos, ov, subst. malfai-| où Je vais. 
teur, gén. doute, j'enrichis. 


VERSION GRECQUE. 

‘O Roc roXAà Aurnpk v Éauré (abré) péper. — lyvuoxe 
geautôv (cœurôv). — Bobdou dpéoxeiv noi, Là sauté môvov.— 
‘O oopèx ëv Éauri nepigépes Thv oùstav: — Diuv Ératvov 
UÆAov À ouuroë Àéye. — ’Aperr xa0” Éaurnv éott xakn. — OÙ 
xheovéxtat Éutous mèv mAoutitouaiv, &AXouc GE BAdrrouciv. — 
Où of éxpareis voi mév Aou BAubepol, Éauroic (aplaiv aù- 
roïc) à bp£lol eloiv, &AÂX xaxobpyot pv Tüv SAXwv, Éautüv 
(opéiv aûrüiv) GE mod xaxoupydtepor. — “Hueïs fuiv aûtoic 
Hôtota xapikômeôa.— "Apbovor Oüpavidar xal êv AAAot elaiv. 
— Of xaxot &AARoUÇ Blarrouciv. 


THÈME GREC. 


Les sages portent leur (|) avoir avec eux. — L'homme 
cupide s'enrichit, mais il nuit aux autres. — Vous vous 
faites plaisir à vous-mêmes (yapibesôar). — L'homme in- 
tempérant n’est pas nuisible aux autres et utile à lui- 
même, mais nuisible aux autres et plus nuisible encore 
à lui-même.— De bons enfants s'aiment les uns les autres, 


EXERCICE XXXIIL. 
$ 98. Pronoms possessifs. 
Téxvov, td, eufant. petayetpitouut , je gouverne, 
GüLa, TO, TO, COrPS. je conduis. 
pebnuuv, méônuov , négligent. | Yéyw, je blâme. 
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Règle de syntaxe. Les pronoms possessifs ne s'expriment, 
en grec, que lorsqu'il est important d'insister particulière- 
ment sur la personne qui possède, et, par conséquent, 
dans les antithèses. Partout ailleurs on les néglige, et 
on les remplace par l’article mis devant le substantif ; ex.: 
La mère aime sa fille, ñ pArnp ovépyet tv (la) uyatépa. 
‘Au lieu du pronom personnel adjectif, êuds, a, etc., les 
Grecs emploient aussi, dans le même sens, le génitif des 
pronoms personnels substantifs , soit simples (et alors, ils 
prennent , au sing. , les formes enclitiques : pou, cou), soit 
réfléchis (éuauroÿ, sexuroÿ). On verra par les exemples 
comment se place l'article. 


VERSION SARCQUE: 


“O éudc rarhp dyalds Éoti ou 6 rarip pou dyaôde éoriv; 
ou dyaôdç éorl pou 6 narip; ou 6 Éuauroÿ zarip ou 6 rarhp 
b épauroù dyalos Eoriv. — Of épérepor raides onoudaiwc TR 
Yeäpuata mavôdvouciv. — OÙ raides Üy xaof elaiv. — 
“Tab où raides amoudaiol eioiv. — Ta fiv abrüv réxva ou 
Ta véxva Tà fav abri béyouev. — ‘O oeauroë los ou 6 
pihos 6 ceautoë mots Éoriv, 6 épauroÿ plloc ou 6 piloc 6 
Éprauroù marée éoriv. — “O aùç voûc Tè oùv aûua peragatpi- 
Gerar. —“O pèv éudc maïs omoudatôs éotiv, 6 OÀ où pebnuuv. 


TuèME GREC. 


Ton père est bon.— Mon esclave est méchant. — Nos 
enfants apprennent avec zèle, — Plusieurs n'aiment pas 
les enfants des autres, mais bien les /eurs. — Ton ami ad- 
mire ses actions, mais non celles des autres. 
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EXERCICE XXXIV. 
$ 101. Pronoms indéfinis et interrogatifs. 


ÆErniorohr, ÿ, lettre, épiître. |unôsls, unôeuta, unôév, per- 


Auépa, À, Jour. sonne. 

, , , °9 Lo 
otpatryés, 6, général. éteratw, j’examine, 
Éviot, at, «, quelques uns. ppovritw, avec le gén., je me 
oloç, &, ov, qualis, (tel) que. soucie, je m'occupe de; 
roïos, à, ov, talis, tel. avec l’acc.,je songe à. 


Tpônoc, 6, manière, régime, | Baiheüs, éwc, 6, roi. 
genre de vie, caractère.  |xAeic, à, clé (6 85). 
b6dov, to, rose. … Féxæotos, n,ov,chaque, chacun. 


__ VERSION GRECQUE. 


‘O ävhp oùros ou obros 6 avhp &yabés éoriv. — ‘H yvoun 
abrn où aütn à yvoun dxala Ésrlv. —‘H yuv #ôe ou 408 À 
quvh xaA% éoriv. — “O vhp Éxeïvos ou Éxeïvos 6 vip. Baouebs 
&oruv.— “O Baothebs aûroç ou aûrès 6 BaorÂeuç atparnyds écriv. 
— Dépe, & mai, aûré vhv xAeïv. — "Evioi mept rüv adriv 
rc adrnc Aépas où Tadré yryvooxouarv. — TÈ Aéyerv xa Td 
nparretv OÙ Tabrov Éotiv. — Taûre Ta H00x, à OaÂer Êv ré 
xhnw, xaA& éotiv. — Lopdv rt ppm 6 Évôpuwroc éovuv. — Ei 
piAlav vou (rivès) Guwbxer, T0v rpôrov abroë éfétats. — Tic 
yodper Thv ériocokfv ; — Ov *) Eqerc, voërwv dou rapéyou. 
— "OXG106, D raides péhot eloiv. — ’Exeivos 8AGubratos, tu 
_ (rive) unôèv xaxdv Ecru. — TÉ ppovriters ; — OÙ Aéyes, 8 rt 
ppovt{tuwo. — Ofov td édoç Éxdorou, rouüros 6 Bios. — Aëye pot, 
Ari Éotly éxeivn À Yuvn. 


*) par attraction pour &. Voy. syntaxe $ 227, 6. 
| THÈME GREc. 


Ces hommes sont bons. — Ces opinions sont justes. — 
Les enfants de cette femme sont beaux. — Cette rose est 
belle. — Le père lui-même écrit lalettre. — Son (= ejus) 
fils est bon. — Sa (— ejus) fille est belle. — J’admire la 
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belle rose ; apporte-la moi. — Les enfants des mêmes pa- 
rents sont souvent différents.— Cette rose qui fleurit dans 
le jardin, est belle, — C’est quelque chose de beau que la 
jeunesse (— la jeunesse est une chose belle). — A quoi 
songes-tu ? Je songe à ce que c’est que l’amitié (= qui, au 
fém., est l'amitié). — Qu’y a-t-il de plus beau que la 
jeunesse ? 


EXERCICE XXXV. 
$ 108. Noms de nombre. 


Ba6ôvAwv, Gvog, ñ, Babylone. 

Korüwpa, r&, Cotyores, ville 
sur le Pont-Euxin. 

Kuuxla, à, la Cilicie. 

Eopétncs, ou, 6, l’Euphrate. 

éxAtenç, ou, 6, hoplite, soldat 
pesamment armé. 

RAPATAYYNS, OU, 6, parasange, 
(mesure itinéraire des 
Perses). 

rehtaorh, où, 6, peltaste, sol- 
dat armé d’un bouclier. 

pue , 6, nombre. 

Bapoæpos, 6, barbare (c. à d. 
qui n'est pas grec). 

Évitautds, 6, année. 

K66vos, 6, le Cydnus. 

Küpos, 6, Cyrus. 

TE R/ en à, le Pélopon- 
nèse. 

ILepotxôç, #, dv, persique. 

Zapoc, 6, Saros. 

otaôuôs, 6, étape, marche 
d’une journée. 

xXé6pov, 6, plèthre. 


otadtov, 6, stade. 

æoÙûc, oÛc, 6, pied. 

dvabaotç, sw, À, anabase (ex- 
pédition dirigée de la mer 
dans l’intérieur des terres). 

xataOaotç, ets, ñ, catabase 
(expédition dirigée de l’in- 
térieur des terres vers la 
mer), retraite. 

&pua, atos, T6, char. 

Bnua, «toc, vo, pas. 

otpéteuua, tô, armée. 

edpos, ouç, 76, largeur. 

TÀN00ç, ouç, ro, multitude. 

ouvert, %, 0v, intelligent, 
avisé. 

&ouvetos, ov, inintelligent, 
malavisé, 

Ôperavnpopos, ov, armé de 
aux. 

cUuTaç, aou, av, tout, tout 
ensemble. 

cuyypépu, je décris. 

rapeuu, je suis là, ou auprès, 
adsum. : 


VERSION GRECQUE. 


Edppdrne moraudc dort rù ebpoc terrapuv oradlwv. To de 


EXERCICES GRADUÉS. | 45 


atddiov per mévre xal elxoot xal Éxatov Brpara À mévre xal 
elxoot xal ÉEuxociouc rodac. — Küpw rapñouv ai x Iehorov- 
yhoou vies tpidxovra mévre. — Toù Zépou Kidixlas rorapou 
ro ebpos Av tpla rhéôpa, — "To dè nAËOpov Éyer TÉrrapas xal 
éxarov nôduc. — KÜdvos Kiixlaç rotauds edpôs éott ÔUo mhE— 
Épeov.— Toù Marévpou Douylaç rorapoë To ebpds éaruv alxoot 
mévre nodGv. — “O nrapasayyns, Ileporxdv pérpov, yet tpi- 
xovra ordi À mevrmxovra xt Érraxogfous xal GxTraxtçy1Aiouc 
xat puplouc rodac. — Apiôpos cuuraonç This 60oÙ rfi avaba- 
geuc xat xarabasews, À bd Eevopüivroc auyypaperat, craôpol 
Otuxdoiot Jéxx névte, rapacdyyar {ÉAtot ÉxaTdv mevrixovtæ 
TÉVTE, OTAIX TpIUUpLX retpaxtey la Éfaxoota TEVTAXOVTE , 
XpOvou rÀF006 rc avabdaewc xal xarabdoeuc Éviautds xal Tpeïc 
pves. — “Evèç uiila œuveroù xpeirruv éotiv douvéruv àrav- 
œuv.— Toù Képou orpareëparos #v épuôpoc rôiv pèv “EXrvwv 
émAitar pÜpror xai rerpaxdoior, melraotal dE GiçyiAtor xx mev- 
taxdoiot, tov À era Küpou Bapédpwv déxa paupiades xai p- 
para dperavnpépa dupl tà Elxoav. 
THÈME GREC. 


I vaut mieux (— il est mieux) avoir un seul ami intel- 
ligent que tous les inintelligents ensemble. — Soixante et 
dix années donnent ({ — valent) environ (äuœt ct l’acc.) 
25,555 jours. — L’étendue (— multitude) de la route de- 
puis (Üno et Le gén.) la bataille de (êv et le dat.) Babylone*) 
jusqu’à (ei) Cotyora (de) est 122 journées, 620 parasanges, 
18,600 stades ; la longueur (— multitude) du temps est 
8 mois. — Le nombre de l’armée est 39,850. — Les gé- 
néraux de l'armée sont 4, chacun de {gén.) 30,000 sol- 
dats. — Dans l’armée il y avait (— étaient, raoñouv) 
96,650 soldats et 150 chars armés de faux. 


*) c. à d. depuis Babylone où fut livrée la bataille. Cette façon de 
parler est étrangère à notre langue; mais nous avons dû, pour facili- 
ter la traduction exacte, calquer notre français sur le grec. 
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(oo 


SECONDE PARTIE. 


EXERCICES SUR LES VERBES. 


En 


EXERCICE XXXVI. 


a) Présent et imparfait de l'actif. 


Ayopeve, je dis. 

ärotpérw, je détourne. 

&ropetyw, je m'enfuis. 

dyus, j'ai, je tiens ; avec un ado. 
él a le sens du verbe être: 
je suis. 

xeU0w , je cache. 

æAnstatw, j’approche. 

rponintw, j'arrive, je sur- 
viens, j'ai lieu, accido. 

otaciétw, je suis en désac- 
cord. 

uouatx, #, tout art dépen- 
dant des muses, partic. 
musique. 

ratdela, À, éducation, in- 
struction, culture. 

rpévotx, f, prévoyance. 

äporpov, té, charrue. 


xaXhoç, ouç, 16, beauté. 

Arerpos, ov (adv. änelpus), 
avec. le gén. , qui n'est pas 
versé dans, inexpérimenté 
dans. 

Geuvde, #, dv, terrible, effra- 
yant; fort; périlleux; rè 
Oetvov, péril. 

Expos, &, ov, alter, autre, l'au- 
tre. 

yevvalws , adv., noblement, 
vaillamment, courageuse- 
ment. 

oruç (dev. une consonne où- 
rw), adp. ainsi. 

8e, conj., quand, lorsque, 
comme, 

8tav, conj. avec le subjonct., 
quand. 


VERSION GRECQUE. 


A6o 680 mpès Thv môdv dyerov. — Bée rù Gpotpoy dyetov. 
— Xaipwpev, & raides. — ‘Qc KSÙ xéAdoG, Ecav Éxn vov aw- 
PROVE. — Of noditar rod vépous quhutrôvrwv. — “Etaipos 
étalpou ppovribéte. — Ilurhp re xal prirnp mpévotav éxétuv 
räc cüv réxvwv matdeluc. — O ypaupatuv Enstpos où Phëret 
Bhéruv. — Tèc mpoçmimtooue rÜyac yevvalus pépe. —‘0 ras 
ro matpl bédov péoer, Îva yalpn. —‘O rai rw œarpt É6ov 
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Épepev, fva xuipor. — Zuxparne denep Éylyvwoxev, oûtws ÊÂe= 
yev. — “Ore of “EXnves énAnciatov, of Bapéapor émépeuyov. 
— Geutorox}s xat Apiorelône norè Écractalérnv. — Auxe- 
Saudviot pououxñc érelpws etxov. — ‘Anorpémote, & Oeol, td 
Servèv do” Audv. — MA Étepov xe60ow xapôla voëv, da &yo- 
pEUwv. 

THÈME Gaec. 


Deux chevaux, tirant le char, se hâtent.— Deux femmes 
chantent. — Fuyons (au subj.) le vice. — Les enfants ap- 
prennent les sciences avec zèle, afin de réjouir leurs pa- 
rents. — Les enfants apprenaient les sciences avec zèle, 
afin de réjouir leurs parents. — Que le citoyen observe 
les lois! — Que les amis s'occupent de leurs amis! — 
Deux chevaux, tirant le char, se hâtaient.— Deux femmes 
chantaient. — Ceux qui ne sont’pas versés dans les 
sciences voient sans voir (— ne voient pas voyant). — 
O citoyens, supportez courageusement le danger qui ar- 
rive (= arrivant). — Vous parlez comme vous pensez 
(= jugez). — Nous étions inexpérimentés dans la mu- 
sique.— Que les dieux détournent de nous les périls ! 


EXERCICE XXXVII. 
b) Parfait et plusqueparfait de l'actif. 


"Evôtw , j'entre dans (un vé-| p£lw, je dois, je songe à, 
tement), je me revéts. Je suis sur le point de; 

xataôüw , je pénètre au fond | 2) je délibère, j'hésite, je 
de, je me cache, je me] tarde; ro ué})ov, l’avenir; 

. couche. 2) l’hésitation, la lenteur. 

érôwxw, je poursuis. KpognTEUw, je prophétise. 

xaTa 0, je dissous, je détruis. | govetw, je tue. 

XUPLEUU, avec le gén., je suis | oüw, j'engendre, je produis ; 
ou je deviens maître, je|  awparf., j'ai été fait, je 
m'empare de. suis né pour. 
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Myôera, à, Medée. Zupdavarälos, 6, Sardana- 
IAatatal, af, Platée. pale. 

Hépons, à, Perse. Depexvdnç, ouç, 6, Phérécyde. 
Aapeiog, 6, Darius. avr, Ewç, 6, voyant, devin. 
Atodwpos, 6, Diodore. yuraueios,&, ov, féminin, de 
modëLOS, 6, ennemi. femme. 


VERSION GRECQUE. 


OÙ rokémior Exurov moditas mepovebxäotv. — depextdnç 
eye, prôevt Oeû Teôuxévar. — Néoç mepuxwç mo]à yenot 
pévôave. — ‘O pavriç Tù LéAlovTE xuÂWÇ TEnpoyñTEUxEv. — 
Ta céxva ed menaideuxac. — Mydera rh vTéxva mepoveuxvia 
Éxatpev. —= Of Auxedamoôvior IAuraikç xorehelUxeoav. — 
Zapôavarahos arokhv yuvarxelav ÉvededUxer. — Ore Hlroç xat- 
ededUnet, of mohuior ÉtAnciaïov. — AXÉEavôpos ériduwxev 
Aapeïov, rov ILepoñv Baaihéa, noA dv ypnudtowv éxexupreuxet. 


THÈME GREC. 


Le soleil s'est couché. — Les Lacédémoniens se sont 
rendus maitres de Platée. — Nous avons admiré la femme 
qui s'était revêtue d’un vêtement de pourpre (partic. du 
parf.). — Diodore dit qu'Alexandre, poursuivant Darius, 
s'est emparé de beaucoup de richesses (acçus, avec l’inf.). 
— Les ennemis avaient tué 400 soldats. — Ton ami avait 
bien élevé ses (— les) enfants. 


EXERCICE XXX VIII. 
c) Futur et aoriste I de l'actif *). 


?Avôe, j'achève, j’accomplis. | txatw, je juge. 
Stxhüw, je dissous, je sépare. | ixdotne, ou, 6, juge. 


*) Voir dans la syntaxe {6 197, 8, 10. 12) la significa- 
tion de l’aoriste. 


EXERCICES GRADUXS. 


EAriQu, j'espère. 

étayyéAÀw, j'annonce. 

ént6ouheuw, avec le dat., je 
tends des piéges. 

fxeretw, je supplie. 

xivduvetw, je cours risque, je 
suis en danger. 

unviw, avec le dat., je suis ir- 
rité ou en colère contre. 

puTeUuw, je plante. 

a6}«6Eux, À, innocence. 

CTOATIA, À, armée, 
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Exyovos, 6, À, descendant, 
postérité. 

Oaxpuov, to, pleurs. 

éyatos, n, ov (superl. d’ét), 
extrême, le plus éloigné. 

äupuw, tous deux. 

xal, conj., et; aussi, même. 

elde , conj. avec l'opt., plaise 
ou plût au ciel que; 6 si! 
— que ne! 

êtt, conj.,que. 

Tpiv &v, conj. avec le subj., 


‘ 


“Extup, opoc, 6, Hector. avant que, avant de. 


VERSION GRECQUE. 


OÙ orparibirar rhv nôdiv dro rüv roleulwv éroÜcouciv. — 
O xpnorès &vOpwnos xat voi éxyovots pureboer. — "Exriouev 
révra &û dvücetv. — “O dyyedo ERAYYEMÀE voiç notais, rt 
OÙ modépior rü orpateupart émBouhebcotev. — AxuXebs Aya- 
mépvovr éunvioev, — Où “EXAnves Gvôpela roAAX loyuauv. — 
Zwxpatnç 004 fxéreuge robc Gixdoras perd moXGv Oaxpüwy, 
GAÂX mioTEUGuG TA ÉauTOÙ GOAaGELX xiyDbvEUSS rdv Ésyatov xiv- 
OUvVOV. — "L'àc TOY pabawy ouvnôelac Ayo xpovos SiÉduoev. — 
Tpiv &v éupoiv uUBov éxobonc, à Hixate. — Of Auxedamôvier 
Iatotç xutéuoav. — Tic &v miotetoas (miocecere) eborn; 
— Eide rävra xa]G dvécauu. — ’Axobarc (dxoboeréc) pou, 
& pis. — ‘O dyyedos émnyyeAkev, 8er oÙ moképuior 1% ctpartià 
értfouAsuoaev (émiBoulelcerav), — *Axoucéy pou, & qÙe. — 


“Evaipos Etaiow miorevodre. — Tv ré Âéyouot uéyav xiv- 
SUvov xtvuvedca. 


Règle de syntaxe, La particule &v indique une condition 
exprimée ou sous-entendue. 


THÈME Grec. 


Vous délivrerez la ville des ennemis. — Les hommes 
3 
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bons planteront même pour la postérité. — Le messager 
annonça que la ville courrait un grand danger. — Achille 
et Agamemnon étaient irrités (duel) l’un contre l’autre. — 
Nous suppliâmes les jniges avec beaucoup de larmes, — 
Achille tua (le) Hector. — Avant d’avoir entendu le dis- 
cours de tous les deux, ne jugez point. — Vous ne sauriez 
vous fier (== vous ne vous fieriez point, opt. avec. &v) à 
un menteur, — Eussions-nous tout achevé heureusement 
(eussions-nous achevé, par le simple opt. aor.)!— Puissiez- 
vous m'entendre, à (mes) amis (puissiez-vous m’entendre, 
par le simple opt. aor.)! — Puissions-nous délivrer les 
soldats (des mains) des ennemis! — Écoutez-moi, amis. — 
Que les amis se fient aux amis. — Ordonner (aor.) est plus 
facile qu'exécuter. — Médée se réjouit (aor.) d'avoir tué 
ses enfants (— ayant tué). 


eme 


EXERCICE XXXIX. 


d) Présent et imparf. moy. ou passif. 


Aavôdvw, avec l'acc., latco, 
je suis caché à, j'échappe 
à la connaissance de. 


rpärru, je fais, je traite ; avec | à 


un adv. , je me trouve, je 
suis. 

etparedes, je fais une expé- 
dition; au moy., je suis 
en campagne, je conduis 
la guerre. 

amodégouet , je reçois, j’ad- 
mets, j'approuve. 


épratopet, j je travaille. 

ous Je vais. 
vouat, je suis pauvre. 

eudopat, je mens. 

ddeX po, 6, frère. 

aÜ AG, 6, flûte. 

LLécoc, n, 6v, mitoyen, du mi- 
lieu. 

éyxwouos , ov, indigène, du 
pays. 

fv406, ov, tranquille. 

&dv, con. avec le subj., si. 


VERSION CRECQUE. 


Abo dvpe péyxeoBov..— T'evvaiux uayomela mepl 176 Ta 
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Tpiôos.— Avayxaiov dore tov uiov elfes Ou tü matot — [loi 
Rot dyafol mévovras. — Nôproig vois éyywpiots Éreodar xakdv 
Eoriv. — Mà dnodéyou rüv plawv vob mpùç rù pauhd cot yupt- 
Gouévous. — “Exacros #ouyos uéonv Tv 600v Épxécbtw. — 
Où nokitar vois vépous mei0éoduv. — Ti &dehpo por Éresbov. 
— Ei BobXer xahüç mparreiv, épyatou.— ’Eùv Boû À n xaküs 
rpartetv, Épydbou. — W'euSduevos oddels Auvôdver moÂUV Ypôvov. 
— Of Auxedamôvior pet” abAGv éotparetovro. — Eïde mavres 
&veu 8pync Bouheboivro. — Ado xahb Énnw ec Thv TéAw Aau- 
véoônv. — ’Edv mévn, Aya plhor (sc. eiatv). 


TRÈME GREC. 


Que le juge délibère sans colère. — Celui qui va (par) 
le milieu du chemin va le plus sûrement. — Deux beaux 
chevaux sont conduits à la ville. — Si (éév) les soldats 
combattent vaillamment, ils sont admirés. — Nous ne 
voulons point mentir, mais dire toujours la vérité. — Que 
les fils obéissent à leurs(— aux) pères.— Il est terrible de 
lutter avec Dieu et le destin.— Deux hommes luttaient.— 
Les soldats combattaient vaillamment. — Puisse chacun 
délibérer sans colère ! — Puisses-tu toujours honorer la 
divinité ! 


EXERCICE XL. 
c) Parfait et plusqueparf. moy. et passif. 


"Eugureüe, j'engendre, j'im- | povetw, je tue. 
plante, je fais naître dans; | dxpx, ñ, citadelle. 


au pass., je suis inné. aütovouix, ñ, liberté, indé- 
fôpuw, je fonde, j’établis. pendance. 
xaraxAelw, j’enferme. cuvônxn , ñ, convention, 


Aé-youau, dicor, je suis dit,on| traité. 
dit que je. Anorhc,où, 6, brigand, voleur. 
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VERSION GRECQUE. 


Of Ancrai mepôveuvrar. — Auo à9eApd 6md voù aùroù GtÜac- 
xékou nemalèeustov. — ‘H Baoikel nd roù Ofpou Aéutat.— 
Toïc deoïc 6md rôiv AGnvalwv roXot vew Spuvrar. — “H Gpa 
xexeloôw. — Ipù où épyou eë BeGotheuso. — Täoiv évôpu- 
now éurequreuuévn éorlv éruduuix This abrovouiac. — Of 
Anotal mepoveushwv. — OÙ moëmuot elç rhv Axpay xaTaxExÀET- 
côar Aéyovrar. — Eevopvtos uiw, pos xai At66wp06, êre- 
maudetcänv év Erdorn. — A cuvtixat bro Tév Bapôapuv ÊÀE- 
AUTO. 


“THÈME GREC. 


Le brigand a été tué. — Les enfants de l'ami ont été 
bien élevés. — Que les portes soient fermées. — Avant 
l’action (avant d'agir ) ayez bien délibéré. — De bonnes 
et de mauvaises passions ont été engendrées dans les 
hommes.— On dit que les traités ont été violés (— déliés) 
par les barbares. — Les deux enfants avaient éte élevés 
par le même maître. — La royauté avait été renversée 
(= déliée) par le peuple. | 


EXERCICE XLI. 
f) Futur et aor. I moy. et futur IIT moy. ou pass. 


, , Q Q ’ C e . 
Avaradw , je fais cesser; au |nopeuw , Je procure, Je fais 


moy. je cesse, je mere-| venir ou passer; au moy. 
ose. avec aor. pass., je Vais en 
eu (rivé rivos), je fais goù-| voyage, Je vais. 


ter qche à qn; au moy. | orpatetomat, je fais une expé- 
avec le gén. je goûte, je]  dition militaire,jeme mets 


jouis. en campagne. 
Boueuu, je conseille ; au moy. rokrela, ñ, état, gouverne- 
je délibère. ment. 


ërvenetw, j'exerce, je m'oc- | rén, #, porte (ord. au plur.) 
cupe avec soin de. 
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VERSION GRECQUE. 


Of mrokéqutot êrt Tv fmetépay RôMV oTpatebsovrat. — Tept 
rh Tüv rolrüv curnplag Bouheucdueda. — ‘O rarip mor 
Aeyev, être nopeboorto. — Of "EXnves êrt vob Ilépous re 
reoavro. — ’Avaraucupuela, & pilot. — Ilpè roù Zoyou eù 
Boukeucar. — Dovres tic yebcusbat Bouhovrar. — ‘O RAThE 
Gvaraudaevos mopeuserat. — Âf môÂa Tic vuxrdc xex]cicov- 
tas. — ’Ev voroûtos dvhp Thv mokrelay mirndeun , abrn eù 
Bebou}eucecas. 


THÈME GREC. 


Vous délibérerez sur le salut des citoyens. — Le mes- 
sager annonça que les ennemis devaient faire une expé- 
dition contre notre ville. — Le général jouit (aor.) d’un 
grand honneur. — Quand (êrav, avec le subj.) les ennemis 
auront fait une expédition (aor.) contre nous, les portes 
de la ville auront été fermées. — Avant l’œuvre délibérez 
bien. — Dans un tel péril il n’est pas facile de délibérer 
(aor.). — Quand vous avez délibéré (part. aor.), commen- 
cez l’œuvre (— mettez-vous à, érrouut, gén.). 


EXERCICE XLII. 


g) Aoriste I et futur I passif. ' 
’Erigéow, je porte à ou! après les verbes de crain- 
chez. te, elle se construit avec 
rékeuôv vwt, je porte la| le subjonctif, quand le 
guerre chez, bellum in-| verbe qui précède est au 
fero. prés., au parf., ou au fut.; 


Snuoxparle, ñ, démocratie,| avec lopt., sile verbequi 

gouvernement populaire.| précède, est à un temps 
TÜpavvos, 6, tyran. historique ; elle se traduit 
Ave &, ov, ennemi. comme le re des Latins, 
uñ, conjonct. qui se met| par que—ne. 
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VERSION GRECQUE. 


“Extwp 67 ’AyiXhéos Épovetln. — Ta dôskpé Éd voù 
aûroù Guasxahou Érardeubnrnv. — Iohdat Sruoxpatiar Ürd Tov 
TUpavvUY xatE}UOnoav. — Méyac p660ç toc nokitas Êyet, Lh 
af auvôixat Üno Tüiv mokeulwv Aubéiouv. — Etle mdvres veuvlar 
xAÀ0; maudeudetev. — Dovebbntt, & xaxoüpye. — OÙ otparit- 
Tat ei Tv modeutav yñv mopevbvar Àéyovrar. — OÙ rokéquot, 
rüv ouvônxév Audercüv *), Auiv rokeuov émipépouotv. — “O 
Anothe poveuÜnoetat. 


*) Génitif absolu équivalant à l’abl. abs. des Latins. 
THÈME GREC. 


Vous fûtes formés tous les deux par le même maître. 
— Nous fümes délivrés (äro\üw) d’un grand péril. — Je 
crains beaucoup (— une grande crainte me tient) que 
mon (= le) ami, qui est parti en voyage (part.) depuis six 
jours, n’ait été tué par des brigands. — Les deux brigands 
seront tués. — Les voleurs seront tués. — Le jeune 
homme sera bien élevé. — Les traités seront violés par 
les ennemis. — Les jeunes gens bien élevés sont estimés 
de tout le monde (— de tous).— Les brigands seront tués. 


EXERCICE XLIIL. 


Zelw, j'ébranle, je secoue. | xpoüw, je frappe, je heurte. 
ceuouds, 6, tremblement de! ôpouo, 6, course. 


terre. &omis, (06, ñ, bouclier. 
xararabw, je mets fin à, je | Oüvouic, eus , ñ, farce, puis- 
fais cesser. sance. 


aicbévoux, avec le gén. ou| Gewvüx, adv., terriblement, 
l’acc., je seus, je m’aper-| fortement, extraordinai- 
çois, je remarque. rement. 
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VERSION GRECQUE. 


Of otparièira mpôos vob modeuioug mopeteobar éxsAedsOnonv 
— Zrdprn norè Ünd aersuoë Beuviis éceloôn. — H rüv Ileo- 
cûiv Govaur md tüv “Ever télpauatar. — Of mokéwor eis 
vhv dxpav xarexAclobnouv. — "Ors of BépOapor Tüv éamidwv 
roùç Th Odpara bn viüv “EAAvUV xexpououevwv fabdvovro, 
ppp Épeuyov. — “O nôkeuoç xaremauoôn. 


THÈME GREC. 


Les soldats ont reçu l’ordre de marcher contreles enne- 
mis. — Notre ville a été fortement ébranlée par un trem- 
blement de terre. — La puissance des Perses fut brisée 
par les Grecs. — Les ennemis ont été enfermés dans la 
citadelle. — Les boucliers furent heurtés contre les lances 
par les ennemis. — La guerre a été terminée. 


EXERCICE XLIV. 


a) Verbes contractes en &w au présent et à l'imparf. de 


l'actif. 

Ayaräuw, j ’aime. &xuY; À, pointe, sommet, 
Bpovrüu, je tonne. fleur, plénitude. 
Gpéw, jé fais, j'agis. fixe, À, Âge, particul. jeu- 
ébararau, ] je trompe. | nesse et âge mûr. 
épaw, avec le gén., j'aime (vi- | iôéa, ñ, vue, aspect extérieur. 

vement). IepXñe, 6, Périclès. 
vixäw , je remporte la vic- dOdvaros, ov, immortel, 

toire sur. _ l'oduuaxos, ov, allié, auxiliaire ; 
bpaus, je vois. adj. et subst. 
épprics, s’élancer, se jetersur. &0\ws, adv,, misérablement, 
suuréu, je me tais. malheureusement. 
cuyxuxaw, Je bouleverse. Oapbahéws , adv., avec assu— 

Teheutau, je finis, je meurs. rance, hardiment. 

ToAudu, j'ose. TO ; ado. , comment? de 
dovpareu, jelance deséclairs. | quelle façon? 


&opüpouat, avec l’acc., je|xplv, conj. qui gouv. l'inf., 
plains. avant de. 
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VERSION GRECQUE. 


Tokaxig yvounv éararuotv idéœ.— My ce vixdtw xé000:. 
—"Epé rñç dperñic. — Iolkéxie vx xal xuxdç Evôpa dyxBôv. 
— OÙ dyabol Épüor tüv xahGiv. — IToXol &vBpwror év tn Tac 
Fhixlac dxun Teheutoow. — *H ouwna, À Àéye auelvova. — 
Avæyxn écrit mavras dvôpwmous teheutäv. — Noùç 6p& xa vous 
GXOUEL. — Oaphahiws, © otpariürar, éppümev rt Toùç moke- 
prlouc. — Ilpiv pv mevñv, moAdol écflouor, npiv dë Guy, 
Rivouotv. — OÙx Éatr toïc Gpiot cÜpuayo TÜyn. — Ilept- 
xs HOTOATTEV, 6pôvez , ouvexuxx Tv “EXAGON. — Etbe 
rävres raides tobs yovéas Gyarüev. — [és àv rouénv rèv 
pihov Blanterv; — To pv ou roAdxt xat metvi xel dulr* 
À Où dun nos àv À dbun À meuvwn ; — Wuyà dûivaros xai 
dynpuoc C5 tx ravrds (sc. ypôvou). — Kpeïrrov ro un Env Éortv, 
À Env &OAtwc. — "Ohopupdueta Tov év T7 Tic AAtxlac xp 
TEEUTO Ta. 


THÈME GREC. 


Les enfants aiment leurs (= les) parents. — Ou taisez- 
vous, ou dites {des choses) meilleures (que le silence). — 
Avec l'esprit (dat.) nous voyons et entendons. — Les 
Jeunes gens doivent se taire. — Aimons la vertu. — Tous 
les citoyens craignent (— la crainte tient tous les cit.) que 
(un , avec le subj.) les ennemis ne se jettent sur la ville. — 
Il est beau d'aimer ses (— les) parents.— Nous plaignons 
ceux qui meurent à la fleur de l’âge. — Les soldats se 
jetaient hardiment contre la ville. — Le pauvre a souvent 
faim et soif. — Tous les citoyens craignaïent que les en- 
nemis ne se jetassent sur la ville. — Puisses-tu, 6 enfant, 
aimer toujours tes (— les) parents. 


EXERCICES @RADUPFS. 
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EXERCICE XLV. 


b) Verbes contractes en £w au présent et à l'imparf. de 


l'actif. 


Aôuuéw, je suis découragé, 
je me desespère. 

auehtu , avec le gén.,je né- 
glige, je suis sans soin. 

äroÿbéw , je coule de, je dé- 
coule. 

&oxéw, j'exerce, je pratique. 

Ôéw, avec Le gén., je manque 
de; ôet,il faut, il est né- 
cessaire de (avec l'acc. et 
l'inf.). 

êratvéw, je loue, j'approuve. 

xparéw, avec le gén., je com- 
mande. 

Axkéw, je parle, je bavarde. 

notéw, je fais. 

rovéw, laboro, je me donne 
de la peine, je travaille. 

cuurovéw, avec le dat., je tra- 
vaille avec ou pour qn, 
je l’aide, je l’assiste. 

ekéw, j'accomplis, j'achève, 
J'exauce. 

@povéw, je pense; méyx ppo- 


véw, je suis fier, j'ai de moi 
une haute opinion. 

uetuy£w, je suis malheu- 
reux. 

edtuyéw, je suis heureux. 

rpos0oxaw, J'attends, j'es- 
père. 

qtydw , Je me tais. 

félw, je veux. 

cuAkau6ave, avec le dat., j'a- 
gis de concert avec qn, je 
le favorise, je l’aide. 

edy#, #, prière, vœu. 

. btrd6, ñ, roseau. 

MÉÀL, troc, T0, miel. 

Néotuwp, oç06, 6, Nestor. 

pakæ, ade,, beaucoup; com- 
paratif, p&hlov, potius, 
mieux, plutôt, davantage; 
superl. péhota, le plus, le 
mieux, surtout, 

oddETOTE, adv., jamais. . 

&v (p. éav), conj. avec le sub- 
jonct., si. 


VERSION GRECQUE. 


Ave rovnpès Guçruyei, x@v 1) edtuyn. — Bios xpariovos, 
av Oupoë xparnc. — Zyäv udov, À Aukeiv rpiret. — "O rt 
av motte, voultere épüv Oeôv. — Dilos plu ouprovéiv abri 
movet. — OÙ &vôpwmor Gvnroi ph ppovobvrmv bnèp Oeoûs. — 
"O paliora eruyüiv ph péya ppoveiruw. — Oùdéror aôupeïv 
Tov Xaxüç nparrovra Det, Ta Bektiw Ôà mposdoxäv del. — Ta 
movobvre Oedç auhAauôdve. — Atxatooüvnv doxeite xat Épyu 


3. 
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xal Adyw. — ‘And rñc Nésropos YhuTins, WÇTEp prêk » à Àoyoç 
amépôer. — Zuwxpatnc Toù GuLaTog oÙx UÉAEL, toc à ae 
ÀoùUvraç oÙx ue — Ets, © Oedç, tehoine pot TAv Ed y ne — 
Etfe edruyoirs, o pilot. — Ocoû Béhovtos *), xäv 5) ét bind 
rhéot. 


1) xdv, c. à d. xal dv ou xai dv, quand même, etiamsi. 
2) Génitif absolu équivalant à l'abl. abs. des Latins. 3)xäv 
méots, c. à d. xal rhéoiç dv, lors même que tu naviguerais. 


THÈME CREC. 


Les (hommes) méchants sont malheureux lors même 
qu'ils sont heureux. — Si Dieu veut (— Dieu voulant), 
nous pourrions naviguer même sur un roseau (opt. avec &v). 
— Quoi que tu fasses, crois que Dieu (le) voit. — Des 
amis, qui travaillent avec (pour) des amis, travaillent 
pour eux-mêmes. — Exerce la justice en action et en 
parole. — Les Grecs ne négligeaient ni le corps ni l'âme. 
— Puissiez-vous, Ô Dieux, accomplir ma prière (— à moi 
la prière)! — Puisses-tu être heureux, ô (mon) ami! — 
Les amis doivent travailler pour leurs (= les) amis. — Il 
est beau de pratiquer la vertu. 


EXERCICE XLVI. 


c) Verbes contractes en dw au présent et à l’imparf. de 
l'actif. 


Apaupôu j ’obscurcis, j'ef- | éfiodu, j'égale, je compare 
face, j'affaiblis,je détruis. GnAdw , je désire, j'aspire à, 


SoÀdw, j Je trompe par ruse. je juge heureux, j ‘admire; 
GovAdw, je rends esclave, j'as-| je cherche à imiter. 
servis. GpOou, j Je dresse, j J'érige. 


élevbepdw, je rends libre, j'af- | cuveouotdw, Je rends sembla- 
franchis. ble. 
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tuphow, j'aveugle. beïos, &, ov, divin. 
&ntéw, je cherche. opopos, &, ov, vif, violent. 
duéherx, $, négligence. xaen@:, adv., difficilement, 
äxopôoñ, ñ, écoulement, ori-|  péniblement. 

gine, source. va, conj., pour, afin que 
Lun, ñ, vie. (après un temps principal, 
xotvovlæ, ñ, communauté. avec le subj.; après un 

, Q e. . 

Ap66, 6, faim. | temps historique, avec 
ôpebts, ewç, , désir, aspira=|  l’optat.). 

tion. OÙTE— OÙTE, CONj., Ni—ni, 
avôpuwreivos, n, ov, humain. en lat. neque — neque. 


VERSION GRECQUE. 

To Anis xdX dos, Onep x Belaç xotvwvias Êyet Thv émopbonv, 
oùte novos À Audç À Auéherg Tue, oÙte 6 TOUS Ypovos auaœupot. 
— Ai quixr tà Éôn EnToUst ouvelouorouv. — Xahemüic àv tai 
rüv dyalwv dpetais éEraoine robe éraivous. — Edvouix auau- 
pot Üépiv. — Zfhov, & mai, robs écOkode mat cupoovac dvpue. 
— H régn moXdos xaxç modrrovras éploi. — IIAH0o6 xa- 
xüv Thv &vbpwnivny Guy éuaupot. — A mepi ri opopal 8pE- 
Eerç ruphobav ei té ŒXÂa viv Quyfv. — Tv dperhv xx Tv 
copiav EnAdpev. — Xpuoos écriv 6 GouAGiv Gvnréiv ppévac. — 
Of roképuor vo orpateuua uv 200kouv. — OÙ veavlar tv 
coplav bnhoîev. — Of rokéior EmAnciabov, {va toc aix malo 
tous éAeuÜepoiev. 

THÈME GREC. 


Le violent désir de quelque chose (— au sujet de qche) 
aveugle l'esprit sur le reste (plur. neut.). — Les ennemis 
approchent, pour délivrer les prisonniers. — © jeunes 
gens, cherchez à imiter les hommes nobles et sages. — I] 
n’est pas facile d’égaler la louange aux vertus des bons. — 
Nous aimons les jeunes gens qui aspirent à la sagesse. — 
Les ennemis délivraient les prisonniers. — Puisse un vio- 
lent désir ne point aveugler ton âme sur le restel — Les 
jeunes gens doivent aspirer à la vertu. 
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EXERCICE XLVII. 


d) Verbes contractes en dw au présent et à l'imparf. du 
moy. Ou pass. 


Axpodoput, avec le gén., j'en- 
tends, j J'écoute. 

iaomat, je guéris. 

JnXxavaouut, j'imagine, je 
machine. 

KELPdOUXL, APEC ar. PASS. 
j'essaie, je tente. 

XPAOHUL » avec le dat. , utor, 
je me sers, j'use de. 

ävéuvatéw, je ne puis, je suis 
impuissant à. 

éx0uuéu, avec le gén. ou l'in- 
finitif, je désire. 

sbepyetéw, avec l’acc., je fais 
du bien, j'oblige. 

rotéw ed, avec l’acc., je fais 
du bien à, joblige, je 
rends service. 

wpehéw, avec l'acc., je suis 
utile. 


3® 


&Etoo) (riva tivos) , je regar de 
comme digne, je juge 
digne; je juge bon; je 
veux ; "je désire. 

é0<\w, Je veux. 

ñoouat, avec aor. et fut. pass., 
je me HN 

fuspoëpouoc, à A court 
tout le jour) coureur, 
courrier. 

broônua, T0, chaussure, san- 
dale. 

mexaptoç, &, ov, bienheureux. 

detxñç, €, inconvenant, hon- 
teux, 

épotws, adp., semblablement, 
également, 

YäP» conÿ.s car. | 

etre-elte, COnj., Sive— sive, 

soit que—soit que. 


VERSION GRECQUE. 


Opolus dupoiv éxpoñofar Det. —"Orav éduvaris T@ TAoÛtw 
XpPAGOœL, rl Ouepépers toù mévntos ; — Eüvous Aoyos Aérnv iron. 
— Tipwopevor mavres Hdovrar Bporoi. — OÙ Gvôpunor ro 
LI XRVEVTEL. — Muxdptôç Éotiv, Getic oÙciav xat vobv êxer” 
Lotto yap xadü els Tabra, els à det.— “O dyax00ç Érd ravrwv 
cure Mae rip xpateiv. — [TepixAñc no rüiv A6n- 
valwv fyanäro xal ériäro. — OÙ fuepoÎpouor oùx Ep püvro 
Érodnuaorv êv vais 6dois. — OÙùx derxéc, Édv vie Ün y6püv 
Étanatärar. — Eide navrec yoveis Éd Tüv Téxvwv dyarüvro. 
— Of &yatol 6rd ravcwv dyardobwv. — Eire énd piawv ébéhets 


EXERCICES GRADUÉS. 6! 


Lyanäoôar, Tobs pÜhous ebepyéter elre ÜTrd ruvos néews émÔu- 
pets TuBobar, rnv moÂw bpéde * eîte Ünd Tic “EAAGSO réonc 
bois ên” Gperh Oaupateodut, rhv EXAAGÔX mretpi EÙ Troteiv. 


THÈME CREC. 


O juge, entends également les deux (parties).— Il n’est 
pas honteux d’être trompés (— si nous sommes trompés) 
par des ennemis. — Les paroles bienveillantes guérissent 
la douleur. — L'homme se réjouit d’être honoré par. d’au- 
tres (en grec : étant honoré). — Nous désirons d’être ai- 
més de nos (— des) amis, et honorés de nos (— des) con- 
citoyens. — Chez les Lacédémoniens les vieillards étaient 
extraordinairement honorés. — Puisse l’homme de bien 
être toujours aimé et honoré de tous! — Le juge doit 
écouter les deux (parties). 


| 


EXERCICE XI VII. 


e) Verbes contractes en £w au présent et à l’imparf. du 
moy. Ou pass, 


j'acquiers, je me procure, 
je me concilie. 

pobéw, j'effraie ; au moy. avec 
aor. pass., je crains. 

aidcouat (aor. pass.), avec 
l’acc., j'ai honte devant 
qn; je respecte, j'honore, 
je crains. 


Adtxéw, aver l'acc., je fais du 
tort, je lèse, je commets 
l'injustice. 

antotéu , avec le dat.,je ne 
me fie pas, je n’aipas con- 
fiance; au pass. dmiotéo- 
Lat, on ne me croit pas, 
je ne trouve pas créance. 


XATOPPOVÉL) , avec le gén., je 
méprise ; pass, xaTæppovÉo- 
at, je suis méprisé. 

Aotdcpéw, je médis , j'injurie. 

uiG£u, je haïs. 

TOÂLOPXÉ , j'assiége. 

TPOGTOËW, J'ajoute; au moy. 


déouat (aor. pass), avec le 
gér., j'ai besoin de. 

Tpoix, à, Troie. 

TEA, nvoc, 6, grec, Hellène. 

arxoAUotç, Eu , , délivrance, 
affranchissement. 

Ëtog, oU6, T0, an, année. 
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loyupic, &, ov, fort, puissaut.| le subj. après un temps 

mAncios, &, ov, voisin, proche;|  princip.; avec l'opt. après 
of æAnciot, le prochain, les] un temps histor.; après 
semblables. les verbes de sollicitude, il 

ôru, adv. etconj.,1)comme,| se construit avec l’indic. 
comment ;2)afinque(avec] du futur). 


VERSION GRECQUE. 


Aidoù 0edv. — Tôv &yabdv dvôpa moioù Étaïpov, — Droëv- 
teç puhovrat, pioobvres puoobvror. — Tv loupèv 8e rpüov 
elvar, Erwç of mAnolov aidüvrar u&XRov, IA pobüiveur — Ai- 
detoar dei plhouc. — Aniorobvrar of Athot, xäv SXnbeswotv. 
— Of Iépour êrd rüv “EMivov éuiooüvro xal xareppovoüvro. 
— ‘O pnôiv ddixéiv oÙdevdc Geirar vouou. — T'poux Géxx Ëtn 
Ünd téiv “EXAvEY érodopxeiro. — Of modirat Époboüvro, 
ñ mo moktopxoïto. — Aotdopolevos pépe * 6 yàp Aotdopüiv, 
kv 6 Aotdopobmevos Wh rpoçrotñrar, houdopsirar Aodopév. — 
Mydeis pobelofw Bavatov, &rcAuaiv xaxüiv. 


THÈME GREC. 


Honorez (ou craignez) Dieu. — Celui qui aime (= le 
aimaut) est aimé, celui qui hait (— le haïssant) est haï.— 
Ceux qui ne commettent point l'injustice (— les ne com- 
mettant pas) n’ont besoin d'aucune loi.— Le roi des Perses 
était haï et méprisé des Grecs.—Les citoyens craignaient 
que la ville ne fût assiégée par les ennemis. — Puissiez- 
vous (à rendre par l'opt.) nous faire des amis des gens de 
bien. — Les bons sont souvent haïs par les méchants. — 
Il n’est pas honteux d’être haï par les méchants. 


cnrs 
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| EXERCICE XLIX. 


f) Verbes contractes en oôw au present et à l’'imparf. du 
moyen où passif. 


l'aupow, je rends fier; au 
moy. avec aor. pass., je 
suis fier, je m'enorgueillis. 

ônAdw , je rends évident, je 
montre, je fais voir. 

étauaupow, J'obscurcis, j’ef- 
face, je détruis entière- 
ment. | 

Enpeiôw, je punis, je châtie. 

raretvéuw, j'abaisse, j'humilie, 
Je décourage. 

Évavridouxt (aor. pass. ), ad- 


versor, je m'oppose, je 
résiste. 

XEtpdouat, je m’empare de, 
je soumets, je subjugue. 
mepitw, je partage, je divise. 

&Axn, ñ, force. 

capé, pxés, à, chair, viande. 

ñ00ç, ouç, to, habitude, ca- 
ractère, mœurs. 


Érepñpavos , ov, orgueilleux, 


superbe. 
NTE—uhTE, cCONj., Ni—ni, 


VERSION GRECQUE. 


Aovloëueôa tn oupxt xat roiç mabeoiv. — “Ynd rc dvéyxnc 
révra Souhoütar rayo. — ‘H quhlu etc moAoùc pepibouévn éfa- 
pavpoëtar. — Tobs plhous Ékeudepouev, vob Ôë éyOpodc psp 
prebo. — Mh yaupoÿ copie, pr” GAxM, uite mhoûtw. — To 
700c maloÛX êx Tov Épyov OnAoütar. — ‘O Érepñpavos Taret- 
voiro.— Où xaXov Éort, T9 copta yaupobo@ar, — Of rois dyxbois 
évavttobpevor dErol etor Enpioïodar. — OÙ orpatiotar 6md tüv 
Bao6apuv édolouvro. — Ilavreç xuxoi Enpuioïvro. 


THÈME GREC. 


Les intempérants sont subjugués par la chair et les : 


passions.— Ne soyez point fier de votre (— de la) sagesse. 
— Puissent les orgueilleux être humiliés! — Il est hon- 
teux de s'opposer aux bons. — Les citoyens crdignaient 
d’être subjugués par les ennemis. — Les soldats lâches 
sont châtiés par le général, — Celui qui s’enorgueillit 
(= le s’enorgueillissant) de sa (= de la) sagesse n'est 
point sage. 
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EXERCICE L. 


Formation des temps des verbes contractes. 


"Edw , je laisse, je permets. 

xréoua, j'acquiers; au parf., 
= acquis, je possède, j'ai. 

dxéoput, je guéris. 

&xokouféw, avec Le dat., je 
suis, j'accompagne ; j imi- 
te, je me règle sur. 

druyéw, je suis malheureux. 

xoouéuw, j’orne, je pare. 

oix£w, J'habite, je demeure. 

olxodouéw, je bâtis une mai- 
son. 

xhoutéo , je suis ou deviens 
riche. 

xapréouat, je goûte le fruit 
de. 

übow, j'élève. 

pi je prive, viduo. 

oyisouat, je pense, je rai- 

sonne, je réfléchis. 


cpéAlw , je fais faire un faux 
pas, je trompe. 

dvsheubeptæ, à, illiberalitas, 
esprit sordide. 

&ypdc, 6, ager, champ. 

tatpôe, 6, médecin. 

Abcavôpos, 6, Lysandre. 

EAxos, ouç, 16, plaie. 

0h06, n, ov, manifeste, clair. 

xa{ptoc, &, ov, opportun, con- 
venable. 

Àdyuos, &, ov, éloquent. 

TEVIXPOC, &, Ôv, pauvre. 

ctwrnÀ06, 7, 0v, silencieux. 

GOxRUuV, ovos, inexpéri- 
menté, iuhabile. 

pndérote, ado. (avec l'impér. 
ou le subj. mis dans le 
sens de l’impér.), ne — 
jamais. 


VERSION GRECQUE. 


Of rep rôv Aewvidav tpiaxdator *) Yevvaius maydpevor Ête- 
Aevrnouv.— Nixnoov épyhv ri Aoyibecdar xw hs. — Maxapuo, 
8çri ebruynoev ec Téxva. — To AodS xaxüiç moatrovras pôw- 
oev tÜxn.— Zpadder éxelvous , où àv Gbwon, rÜyn. — ‘Padtx 
révra Dei vehécat.— Mndérote xplveuv ddanpovas dvOpas Éong. 
— ’Ev oc &v témoic riç druyhon, robrots rAnctétiov ody Aôerat. 
— ‘O vervlas éxokouônodtw +7 cople. — ‘O mount} rdv Ào- 
yuorarov Oôvoséa auwmmnAdtarov remolnxev. — Of &yadol dv- 


*) c. à d. Léonidas et ses 300 guerriers. 


EXERCICES GRADUES. 65 


Bpec ratpida x6aUAoustv. — Holdxts meviy pc évnp aie La” 
ênAobtnoev. — [IoXdol xexrnpévor pèv moXA&, où ypüvrur S àv 
äveheubepiav. — Aüoavôpos, à Enapridrns, peyalwv riuüiv 
HEtwôn. — OÙ Âuepodpouor ox Épprouvro broônpaoiv Év taic 
6doïs. — ‘H noki noldüv dvôpov éxnpoôn. — OÙ iurpoi rà 
Pun dxécovrur. — ‘H yAüTra otyhv xaplav xexTnumévn xat 
vépovre rai véto tuuhv péper.— OÙdeic Étaivov Édovais ÉxrÂsato. 
— Oùre ro xaAGÇ Sypov pureucaméve ÔTAoV, ÊcTIe xaprwoETuL, 
oùre r@ xx AGÇ oixlav oixodounaaméve OAov, Bçrts oixnoes. 


THÈME CREC. 


Les bons honoreront et aimeront les bons. — Les no- 
bles jeunes gens suivront la vertu. — Les citoyens juge- 
ront les guerriers courageux dignes de grands honneurs. 
— Alexaudre, roi des Macédoniens (Maxesôwv, dvos), vainquit 
Darius, roi des Perses. —Léonidas et ses 300 guerriers 
honorèrent (= ornèrent) leur (— la) patrie par leur 
(— la) vaillance, — Les citoyens jugèrent les guerriers 
vaillants dignes de grands honneurs. — Accomplis-moi, 
(aor.), 6 Jupiter, cette prière! — Les soldats ont vaincu 
les ennemis. — La guerre a privé la ville de beaucoup de 
citoyens.— Les ennemis ont été vaincus. —Les guerriers 
vaillants seront jugés dignes de grands honneurs par les 
citoyens. — Les médecins guérirent les plaies. — Per- 
sonne n’acquerra de la gloire par les plaisirs. — La ville 
a été privée de beaucoup de cHOyens — Tout (au plur.) 
a été bien achevé. 


EXERCICE LI. 
$ 144-152. 


Avarpéru, je renverse, je dé- | x ürtu, je cache. 
truis. binru, je jette. 


GG 


&heigu, joins. 

ifahelow,j'efface, je fais dis- 
paraitre. 

Éartw, j’ensevelis. 

cuvhartu, j'ensevelis avec. 

pzive, je montre, je fais voir; 
au moy. je me montre; 
je parais. 

10pe0w, je danse. 

Maxedovia, ñ, Macédoine. 

vauuayia,#, combat naval. 

rpsobeurrs, où, 6, député, en- 
voyé; au plur. o rpécGer. 

repirpérw , je bouleverse, je 
détruis. 

xaUTTw, je couvre, je cache. 

"Etaueivovdac, ov,6, Épami- 
nondas. 

Edpirlône, ov, 6, Euripide. 

Biovos, 6, vie, moyen d’'exis- 
tence. 

@0ovoc, 6, envie. 

Onbaios, 6, Thébain. 


VERSION 
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rpôrætov , T0, trophée , signe 
de la victoire. 

aiwv, @vos, 6, ævum, durée, 
temps, vie. 

pop, pwpés, 6, voleur. 

Taëtç, Eu, À, rangée, ordre. 

xatahetrw, je laisse, j’aban- 
donne. 

rpoïsirw, je laisse, je quitte. 

xkërtw, je vole. 

Zalauis, ivos, ñ, Salamine. 

ZopoxAïe, oùç, 6, Sophocle. 

ua, œtoç, té, mot, parole. 

WÉÀ°G, ouç, T6, chant. 

YouvOs, , Ov, nu. 

XEYPNUÉVOS, n, ov (part. parf. 
de xpäoma, utor), avec le 
gén., qui a besoin de. 

ixaroe, "> Ov, le plus intime, 
e plus caché. 

cxAnpo, à, ôv, dur, sec. 

Buoooev, adp. (de à Buboc, le 
fond), du fond. 


GRECQUE. 


“O maïs rhv émuorohiv éyeypapes. — OÙ rokémior rpésées 


cs vhv mov Éreudav. — Ofvos xal ‘) Th xexpuuuéva pulver 
Buaodev. — IIüv Übos dv Ovnré yéver mepuérpedev *) À xpovoc, 
À pOovoc. — Tas Tüv onoudaiwv pullac où0 àv 6 rc aiwv éEa- 
Aelbeuev. — ZopoxAnc perd Tv &v Zxlauive vaupayiav mept 
tpéraov yuuvès &Anliuuévos 3) éxôpeucev. — Müpunxes yñ 
puxdrous ofxouç pokehormôres Epyovrur Biorou xeypnévor. — 
TTokaxt 6pyn dvôpuruwv vobv éEexahuber. — Ti ’Eraue- 
vovoou court CUVÉE ae Thv düvauiv rüv Onbxiwv à xatpis. — 
Ts dperñs tov mAodtov où Grapeupouedx toi; xpnmaoiv, — Eù- 


*) même. ?) 197. Rem. 4. 5) 6 132. 
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piniônç év Maxsdovia tédarrar. — eds rois évOpuomoig Td péÀ- 
Aov xexdhupev. — OÙ Auxedarméviot ‘étpdpnouv ëv oxAnpoic 
H0eotv. — ’Axoûouç xaX0v médos veppbeins dv. — ‘Pa rap 
xatpov GipOËv dvéroebe moXkaxtç Biov. — OÙ püpes fuiv Ta 
xpuura xexApuov 4). — OÙ rokéior rhv rédkiv dvarerpopa- 
otv 4). — Of orpatirar ts Tébeus xutélimov 6). 


1) $ 146, 5. 5) $ 145, 3. 
TuHèME GREC. 


La lettre a été écrite par l'enfant. — Des députés fu- 
rent envoyés dans la ville par les ennemis. — Sou- 
vent le vin montre ce que l'homme a de caché dans le 
cœur, — La puissance des Thébains fut ensevelie 
avec le corps d'Épaminondas. — L'avenir a été caché 
aux hommes par la Divinité. — Les Lacédémoniens éle- 
vérent leurs (= les) enfants dans des mœurs dures. — 
Un beau chant nous réjouit (aor.). — Beaucoup de trésors 
ont été dérobés par les voleurs. — Les ennemis détrui- 
sirent la ville. — Les rangs furent abandonnés par les 
soldats. 


EXERCICE LI. 
$ 153.” 


Oélyw, je charme, j'en- 


mer à voix de héraut {par 
chante, j’adoucis. 


ex. pour deshériter qn), 


xataphéyw, je consume. 

êpéyw, j'étends la main; au 
moy. avec le gén., je dé- 
sire. 

REptAyw , je conduis autour, 
jeconduisindirectement à. 

ävoputtw, je déterre, je 
fouille. 

Groxpnputtw, je fais procla- 


je deshérite. 
Guxrattw, je mets en ordre. 
cuvtattu, j'ordonne. 
xatamAñttw, je frappe, je 
saisis d’étonnement, d'ef- 
froi ; j'épouvante. 
xkémuoc, n, ov, volé , prove- 
nant de vol. 
GVEÀTLOTOG, ov, incspére. 


68 


Fe ov, sans toit, sans 
asyle. 

ueræAéttw, j'échange, je 
change, je suspends. 
sé) je trouble, j'effraie. 
derouur, avec l'acc., je me 
Fe de qche. 

xpabw (6 147, Rem. 1), je 
crie. 

raparkdtw, je séduis, Je 
détourne de la bonne voie. 

Gt{OUUÔO, ov, qui tient un 
double langage, dont le 
_ langage est équivoque. 

ebtaxtoç, ov, bien rangé. 

HTLoG, ov, doux. 
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ciyéw, je me tais. 

auapria, À, faute. 

d50eveux, , faiblesse. 

rapabhxr, À; ue dé- 
pôt ( (confié à 

TAPAYNs À) RUE inquié- 
tudes, effroi. 

TÜu606 , 6, tombeau, tertre 
tumulaire. 

xXAY, wnôç, 6, voleur. 

OeioroxAns, où, 6, Thémis- 
tocle. 

&évoç, ov, étranger ; subst. 
, hôte. 
äpouv, ov, insensé, fou. 

Mav, ade., trop excessive- 


TEVNTEUW, je suis pauvre. | ment. 


VERSION GRECQUE. 


IoXaxe frrioc WU0o6 xal appova AvSpa ÉGeAGev. — Mn rûu- 
Bov vebaupévou évopüEnc. — AÙ ppevüv tapayal rapérhayEuv 
xal copdv. — ‘O rhodtos rokdxie meprfyayev 1) els éobéveruv. 
— Gepioroxdéa, rdv AGnvaiov, 6 marhp érexrpuke Giù Tac èv 
r9 vebrnee Suaprius. — Oedc révra àv 9 qÜoer dprora Dtaré- 
rayev.— IThoürov Éyuv ahv yeipu mevnretouorv dpekov. — ’Eav 
Éxwpev ppñuata, Héomev 2?) plhouc.— Of root sig ThY odv 
Repebyaoiv. — Eévo oryäv xpeïrrov (sc. Éctiv), À xexpayévar. 
— "Elie vuüv vob; yovéus mode xx. — Alav prüv 
cexurèv oÙy Éterç 2) plAov. — ‘Ov 6-vpômoc éorlv eütaxtoc, 
toûrots xal 6 Blos ouvrétaxror. — OÙ rohëuor ÉduwyOncav. — 
Todd pèv dvéAmisre mpérrerar, moXk OÙ ménpaxtat, moAù 
dè npayôoerar, — Ei mokéuuv xal npayuatuwv œpovti- 
Get, 6 Bloc cou tapayüfoerur. — IIspüAaËo robs dvôpworouc 
OÙ yAGrrav Suyduulov Érouciv. — ’Aateyov eis olxov DéEar. — 
Pupüv ph SéEn xAomiunv dvdpoiv rapalxnv * éupÜrepor x\G- 


1) voy. $ 132, Rem. 2. *) éyw prend au fut. l'esprit rude. 
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ME, xal 6 ebdevos xat 6 xAËVas. — ITovou perakkaybévroc 5), 
of môvor yAuxeïs. — “H mods ürd rüiv moheuiwv xutepAëyn. — 
Of Bap6apot XATATANYÉVTES ÉTÉDUVOV. 


3) génit. abs. 
THÈME GREC. 


Les Barbares, poursuivis par les Grecs, s’enfuirent dans 
la ville. — Ceux dont le caractère est bien ordonné, ont 
aussi leur (— la) vie bien ordonnée. — Les ennemis brü- 
lèrent la ville. Les Barbares effrayèrent les citoyens. — 
Si tu t’occupes de guerre et d’affaires , tu troubleras ta 
vie. — Beaucoup de belles (en grec : beaucoup et de bel- 
les) actions ont été faites par les Grecs. — Je me garde- 
rai des hommes qui ont une langue à double langage. — 
Les femmes, effrayées par les ennemis, crièrent. 


EXERCICE LIll. 
$ 154. 


Ileldw , avec l'acc., je per- 
suade; parf. 2, avec le 


dat. , je crois, j'ai con- 


fiance, je me fie sur. 
apratw, j'enlève, je ravis. 
palaxite, j'amollis, 
érätw , je donne pour com- 
pagnon, Jj'accorde, je 
donne. 
épw, je borne, jedétermine. 
oxedabw, j’éparpille, je dis- 
sipe. 
oxavw, je manque. 
cuvapuu ; j’adapte ensem- 
le, je coordonne. 
ppatuw, je dis, j'énonce. 


otpégw, je tourue, c. à d. je 
fais tourner, rebrousser. 

&uaprävw, je fais une faute, 
Je commets une erreur, 
un délit ; je me trompe. 

Tab, je fais cesser; — viva 
rivoç, je délivre qn de 
qche; au moy. avec le 
part., je cesse de. 

Acta, ñ, Asie. 

edppoauvn, #, joie, gaïîté. 

FANYh À, COUP. 

Muôpiôdrnç, ou, 6, Mithridate, 

EmÉos, 6, éphèbe, adolescent, 

8À60ç, 6, richesse, bien-être, 
bonheur. 
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éyxwpuov, vo, éloge. ëtt, ade., encore. 

Apaxwv, ovros, 6, Dracon. Ain, ade., déjà, 

Ôtpos, ouç, ro, soif. petéreta, adv., ensuite, plus 

biyoç, ou, to, froid. tard. 

avûtç, ado, au contraire , au | #v (p. dv), conj. avec le subj., 
rebours. si. 


VERSION GRECQUE. 


[adodv ps, © pe, rôvwv, axéducov 5à mepipuvas, atpébov à” 
aëôte ec eppoobvas. — Eraviodoiv 1) of rois Xphasiv où 
xpovrat.— Mibpiôdrns ’Acluv fpmaxev. — Adyiat pd épyou. 
— OÙ Geot rois Ovnroïs 8À60v Sracav. — ‘O Bedc Éravrx uv 
Apuoxev. —*Hv où xaxûic Gixdonc, où Oedc merénera Sixdos. 
— Tob ouverobs dv vi meloeue véyiora eë Aéyuv. — Ev roïc 
Apaxovros vôpots pile Émaoiv Gpioro rois éaprévouor Enix 
Odvaros. — More merde ddixa ph metpi ouciv. — Yrio 
ceauroÿ ph ppéons Éyxwmta.— Of rüv EXfvov épnbot eidio- 
Oroav 2) péperv Aôv re xal Ôlbos xal fiyos, Ete Où nAnyXs où 
rôvous Eos. — Et roképuv ppovrueïs 1), 8 Bios cou rapxbr- 
cetut, — Of "AGnvaior del Oauuacbfoovrar. — IFhobtw roXdot 


Aôn éualaxlobnoav. 


6 126. 2) sur l’augment voy. $ 128, 3. 
TRÈME GREC. 


Les soucis sont dissipés par *) toi. — Il manquera, celui 
‘ qui n’emploie pas son (= le) argent. — Le bonheur est 
donné aux mortels par les Dieux. — Tout est coordonné 
par Dieu. — Les (gens) intelligents peuvent ?) être per- 
suadés 5) promptement. — Dracon détermina pour (dat.) 
tous ceux qui font des fautes (— commettant des fautes) 


*) && et l’acc. 2) à rendre par l’opt. avec &v. $) à l’aor. 1 
pass. 
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une peine unique, la mort. — La richesse a déjà amolli 
bien des hommes (— beaucoup, au plur.). — Nous admi- 
rons toujours les Athéniens, — Les Grecs accoutumaient 
leurs (= les) jeunes gens à supporter toutes les fatigues. 
— Socrate était admiré pour 4}sa (— la) sagesse. — Il 
n’est pas beau de se fier sur la richesse. — Le chant a 
dissipé les soucis. 


4) rt et le dat. 


EXERCICE LIV. 
$ 155-159. 


A rostéhus, j'envoie. 

&6oxéAlw , je détourne de la 
bonne voie, je pousse. 

uerabaAw, je change. 

reptotéAw , je revêts ; j'ha- 
bille. 

äroxrelvu, je tue. 

SvçyE pale , avec le dat., je 
me fâche contre. 

éxpaive, je produis au jour, 
je fais connaitre. 

xepÜalvo , je gagne, je tire 
avantage ou profit. 

paives, j je souille. 

TETAIV, je müris, J'adoucis. 

Jalvw, j'ouvre la bouche; au 
parf. 2, j'espère, j attends 
bouche béante. 

xaOal{ow, je purifie, je purge. 


VERSION 


oixtetpw, avec l'ace., j'ai pitié 
ou compassion de. 

omreipu), je sème, j'ensemence. 

voéus, je pense, je concois. 

yuia, h, terre, champ. 

AGfvat, af, Athènes. 

vaunyos, 6, naufragus, nau- 
fragé. 

TEÔOV, T0, plaine. 

aÜENOtS, EG, ñ , accroisse- 
ment, progrès. 

Oncec, éux, 6, Thésée. 

Thoñv, fvos, À, Trézène. 

x Ur, ñ, dv, caché, secret. 

douvarog, ov, impossible. 

douLaTtos, Ov, Sans corps. 

rapadcEuwe, adv., contre toute 
attente, d'une manière 
étrange, inattendue, 


GRFCQUE. 


Kpivar pllous où Éadrov. — ‘H dôokeoylx mohkkobc Hôn 
Brépherpev. — ‘O rAobtos mokkaxr ÉEuwxethe Tov xextrpévov el 
Étegov #00c. — ‘O &yyedos éméyyee vhiv vixnv. — OÙ roXéquor 
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Thv xwopav duépOetpav. — Naunyobs olxrerpov, érel mAoùs écrev 
&ônAoç. — “Hy éroxteivnç Éxôpov cou, yeipa puaveïis. — Erepi 
yuluc * 6 Où 0eos abbnotv mapéker. — Tà xpurrà ph Éxpivnc 
pou. — Düorv moynpèv perabakeiv où Éadtov. — ‘H rÜyn 
molGxtG TOUS Eva ppovobvras rapaddEws Écpnkev. — OÙ ITéo- 
cut moXAGÇ vaëc elc “EAGOG amectahxecav. — Oedv pv voñoou, 
xahemôv, ppacar Ôà, ddüvatov® ro ykp ssl CUUATL on 
uñvar, &OUVATOV. — Tv Yuxhv xaO voñaot mepioeethor. — 
‘O xünos xahoïç ÉOSoig TéOnAev *). — TI xégmves, à & HA; — 
Of rokéuor rà medla ixphepoUaiv.— OÙ copratat x ris aoplac 
roXAX ExépOavav. —"Exdônpe Gnoebs Tüv xaxobpyuv thv 60dv 
Tv ele AGnvac êx Tpottvos. — Kakôv éore rhv épyhv reräver. 
— M} Suçyepavnc vois éyxboïs. 

1) téôrhx de 8aXw, a le sens du présent. 


THÈME GREC. 


La route de Trézène à Athènes fut purgée de malfaiteurs 
par (brd et le gén.) Thésée.— Beaucoup de vaisseaux furent 
envoyés en Grèce par les Perses. — Les enfants avaient 
la bouche béante. — Beaucoup (de gens) pensant fière- 
ment (u£yx ppov&) ont été trompés ‘) par le sort. — Beau- 
coup ont été perdus déjà par leur (= le) bavardage. — 
La victoire a été annoncée par les messagers. — Le pays 
a été ravagé (aor.) par les ennemis. — Le bon (l’homme 
de bien) aura pitié des pauvres. — Les bons choisiront 
les bons pour ?) amis. — Tu as tiré grand profit de la sa- 
gesse (— gagné beaucoup au plur.). — L'ami ne fera pas 
connaître les secrets de son (— del”) ami. — Les citoyens 
ensemencèrent les champs, et les ennemis les ravagèrent. 
— La méchanceté se montrera bientôt 5). — Les plaines 
seront bientôt ravagées par les ennemis 4). 


1) Aor. II pass. ?) par l’accus. 5) c. à d. promptement. 
P P Promp 
4) Fut. II pass. | 
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EXERCICE LV. 


Mèmes paragraphes. 


’Evrélw et évréAlouar, j'or- 
donne, je prescris. 

ais4uvw, je fais rougir; au 
moy. avec aor. pass., je 
rougis, j'ai honte. 

äuuve, j'écarte, je repousse ; 
je défends; au moy. j'é- 
loigne de moi ;je me ven- 
ge de. 

&rapolvw,je montre; au moy. 
je mets au jour, je fais 
connaître, j'énonce. 

Bacxalve, je fascine, j'ensor- 
cèle. 

Tapureivw, j'étends 

rapoËive, j'excite, j'encou- 


De 

repalvw, j'achève, j'accom- 
plis. 

œïpu, j'élève, je lève. 

Stacrelpu, je répands, j'épar- 
pille, je disperse. 

éurtüw, avec le dat., je 
crache sur. | 

ôihéw , avec le dat., je fré- 

uente. 

r\tio, je frappe, je blesse. 

crouddQu, je suis sérieux, zé- 
lé, actif. 


Arra, à, défaite. 

mohMopxiæ , h, siége [d’une 
ville). 

Meôuvn, à, Méthone. 

tônvn, À, nourrice. 

&6Antas, où, 6, lutteur, ath- 
lète. 

Diurno, 6, Philippe. 

TaUpoc, 6, taureau. 

ratJov (diminutifde raïç), to, 
petit enfant. 

gt&dtov, té, stade, espace de 
125 pas. 

Kpdtuwv, wvos, ñ, Crotone. 

MÜuv, wvos, 6, Milon. 

&puote, Eu, À, vue. 

TÉÀoG, og, +0, fin. 

rôkeuu, 70, trait lancé. 

xctvç, %, 6v, commun. 

pLaxpav (sc. 650v), ade. , loin, 
au loin. 

obnorte, adp., jamais. 

tdxa, adv., vite, tôt, promp- 
tement. 

&ç, Conj., que, afin que (après 
un temps principal, se 
construit avec le sub)j.; 
après un temps histo- 
rique , avec l’opt.). 


VERSION GRECQUE. 


OÙ orpariitar Oro toù orparnyod sis vhv HŒynv KapwÈU- 
Onouv. — Diirnos &v 5% nokiopxla rie Mebwvns 1) etç vèv 
SpOaApdV Angels Tobetpar: Giepôdpn ?) Thv Bpaotv. — Zogiac 


*) ville de Macédoine. ?) perdit. 
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6 xxprdç oùmore phaprnaetar.— Aicyuvheinv dv, el paveinv uAÀ- 
Aov ppovriterv this émautoë Odbnc, À tie xoivñc cwrnplas. — 
Mu , 6 ëx Kpôtwvos 40. ntñç, tuüpov dpauevos Épepe ik Toù 
gradlou pécou.— Eliç rhv méAv Giéomapro 6 AdVos, tobs mode 
plous vuxnbivar. — OÙ rokirar robç nodeulous mept rc frrnc 
&puvoüvto. — Ei omouddtere, mavrn tdya mepavÜñoerar. — 
EGborx paxpav tapatératar. — Kaxè Épya sic téhoc Ééepavn 5). 
— ‘O orparnyds rois oTpariwraté verelhuto Ëri robs mokemiouc 
épuñoar. — Af r10%var Éurréouor voiç mardlots, 6 d'A Bacxav- 
OGatv.— Ofrokemotr Gieonapnoav. — "OXdpupar Trobc révnrac. 
— “O xpirrhs Tv yrourv érepivato. — ’Ayabois àvôpwmotc 
éptAGY pat’ av ebppavheinc. | 


3) voy. p. la règle de syntaxe à la fin de l’exercice VI. 
THÈME GREC. 


Le général excita les soldats au combat. — Les mé- 
chants ne détruiront jamais le fruit de la sagesse. — Les 
ennemis ont répandu le bruit que (acc. et inf.) notre ar- 
mée a été vaincue. — Les citoyens se vengèrent des en- 
nemis à cause de la défaite. — Si vous êtes actifs, vous 
achèverez tout promptement, — Les ennemis dispersés 
reparurent (— se montrèrent de nouveau, plusqueparf. 2). 
— Fréquentant les hommes de bien, tu seras grandement 
réjoui. — Le bon citoyen ne paraîtra jamais (tel), s’il 
s'occupe (= s’occupant) plutôt de sa propre renommée 
que du bien commun. — Si tu as plaint (— ayant plaint, 
part. aor. moy.) les malheureux, tu seras plaint aussi dans 
le malheur (— étant malheureux). — Tous les citoyens 


sont réjouis par la victoire. — La ville a été détruite par 


les ennemis. 


EXERCICES GRADUEÉS, 
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EXERCICE LVI. 
$ 160. 


Kataxatw, je brûle, je con- 
sume. 

éxvéw , enäto , je m’échappe 
à la nage. 

> V2 L D] 9 e 

éxrkéu, je lève l’ancre , je 
pars sur un vaisseau. 

reptépéw , je coule autour, je 
me fonds. 

ouyxéw , confundo , je con- 
fonds, je trouble,je détruis. 


évapratw, j'enlève, je saisis 


rapidement. 

éurinrw, avec le dat. ou avec 
ei et l'acc., je tombe sur 
ou dans. 

rhxo , je fonds, je liquéfie; 
au moy. avec aor. 2 ct fut. 
2 pass., je fonds{intrans.), 
c. à d. je me fonds, je me 
hquéfie. 

fyéouu., je conduis, je guide; 
2) je crois. 


Audta, ñ, Lydie. 


Ù VERSION 


otpatia,ñ,armée,expédition. 

cpuipa, À, balle à jouer. 

riuwplx, ñ, vengeance, pu- 
nition. 

Autôæhoc, 6, Dédale. 

"Ixapos, 6, Icare. 

xnp0ç, 6, cire. 

xOAT06, 6, golfe. 

[Tehorovvñouoc, 6, Péloponné- 
sien. 

ôTAov, té, arme, 

ntepôv, td, aile. 

riotis, eu, À, foi, confiance. 

Zapôeis, af, Sardes. 

mEÀ&YO, TO, mer. 

évavtioc, &,ov, Opposé, con 
traire. 

Kpisatos, &, ov, Criséen, de 
Crisa. 

&ux, adv., en mème temps, 
tout emsemble. 

«üptov, ade., demain. 

vüv, adp., nunc, maintenant. 


GRECQUE. 


H ovparik aüpiov éxmheuoeitar (éxmAebcetat ). — ’Averoç 


Bopfüc évavrios tn orpari Émveucev. — ’Ev +7 vauuayix Ti 
êv xdkrtw Kpioalw of Ilelomovvñoior dvôpaç rüiv A Gnvaluv àr<- 
xtetvav, 0cov 7 étéveucav adtüiv.— ‘Otav of mohËuiot TA node 
rAnotG wow, OÙ otparibrar dvaprécuvres Th ÊmAx Oeucovrur 
pô Tuç mÜÀXE. — [ToAdoïc xal aopois évôpéor 1) xéxœuorar 
TavÜpomiva, riuwplav fyounévors Elvar rdv Blov. — Tic oùx àv 
xAaboeu rdv plov àruyr ; — OÙ mokitar Amiouv, Tobç moÂs- 
pelouc œeuteïaôar, — OÙ maidec cpaipav TatbobvraL. — Zuwxpa- 
tns TOXAdXIG Érarcev Aux omouddtuv. — Euyxépuxe vÜv Thv 


1) Dat. au lieu de üxé avec le gén. 
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rioruv 6 xa0’ Auaç Bloc 2). — OÙ rokëmior très Tv “EXAvuv 
caberc cuvéyenv.— OÙ vouot diù Tov noemov ouyxsyumeEvor lat. 
— “Ixapos, 6 Toù Audahou uidç, raxévros Toù xnpoë xal rüv 
nrepüy mepiffuévrwv, slç +ù méAayos évémintev. — OÙ roléuror 
vhv rékuwv xatéxaucav. — Af èv Audix Zdpôeux ürd tv “EX- 


Afvuv xatexauOnaav. 


2) 6 xa0° Auäs Bios, notre siècle. 


THÈME GREC. 


L'armée leva l'ancre (ou : s’embarqua). — Le vent du 
nord (— Borée) sera contraire (= soufflera contraire) à 
l’armée. — Les soldats espérèrent s'échapper à la nage 
(nf fut.) à travers le fleuve.— Les soldats pensèrent devoir 
courir aux portes (inf. fut.). — Vous pleurerez les mal- 
heureux. — Les ennemis fuiront.— Les enfants jouérent 
à la balle. — Si tu fréquentes (— fréquentant) les enfants, 
tu joueras. — Les ennemis confondront les rangs des sol- 
dats. — Verse (aor.), enfant, de l’eau sur (is) la terre. —- 
La cire se fondra, et les ailes sg liquéfieront. — La ville 
a été brûlée par les ennemis. — Les citoyens ont cru que 
les ennemis brüleraient la ville. - 


TROISIÈME PARTIE. 


EXERCICE LVII. 
$ 163— 164. 


’Exôaive, je sors, je fais une | é&eAaëve, je chasse, je bannis. 
excursion. éxtivw , je bois entièrement. 
suuBalve , je vais ensemble; | suumiv, je bois avec. 
cuuGaiver, il se rencontre, | érotivw, je paie; au moy. je 
il arrive. me fais payer, je me ven- 
&rehauve, j’exclus, j’écarte. ge de. 


EXERCICES GRADUÉS. 77 


Éptvéouur, avec le gén., je | rdhapos, 6, corbeille. 
parviens à. ftkértov, td, vêtement. 
mebtw, je bois du vin pur | fémaov, td, massue. 
(uéôv) ; de là je m'enivre. | mpéoée, ewv,of, envoyés, dé- 


Le sa je porte. putés. 
ebüœmovéw, je suis heureux. | éxpos, &, ov, le plus haut; +è 
Artixr, À, l'Attique. äxpov, le sommet, la cime. 
Neuéa, h, Némée. viua, 76, fil, laine filée. 
Zraprn, à, Sparte. yé, (particule enclit,) : cer- 
rodvrédetx, À, luxe, magnifi-| tes; du moins. 

cence. oÙrot, ade, , non cerbes, assu- 
Auxoÿpyos, 6, Lycurgue. rément non. 


VERSION GRECQUE. 


Toïç arparurois àv th orparuG moAÂk xaxk ouvebebixer 
— Zopoïs épidv al aûrds Ex 6 on copds. — Auxoüpyos ro 
Autéheuuv ÉEnhace tic Enmdprns. — Ilepobiv oùdels à x € AH 
avr voue Tuuüy xal doyüiv. — IToXko) auumiôvres draë 
qéyrovras gl. — ‘O pebtwv Gobdos Éott To mem wxE va. 
— Oùx Éxmiomar rdv olvov.— “O ofvoc Emd rüv OTPATUITÈV 
term dôn. — Todc x œxoupyous of 0e émorioæivro. 
— OÙ roditar robs nokeious ÉpOaouv 1) sis rnv wow qu- 
yôvrec. — Kôwv net ar rèv Daxéven. — ‘O Auyws 6T0 Toù 
xuvè OA 0 n. — OÙùx àv pA xaumwv ebdamovolns. — Of 
xExUNnXÔTES orpariüirar éverabaavro. — ’Arrixh ÉTd cüv 
Iepoiv êtu%0 n. — “O HpaxAñs vd fonadov, 8 Épéper, aûrdc 
Evepev èx Neuéas. —"O rélapos véparos BÉGuorar. — 
Of rpéobers sl Tv méliv dpixovro. — Oùror y” pléer 
Tüv dxpuwv veu nôvou. — “O vos Émécyeré por pie e- 
G0aœr. — A yuvaixes AuTécyovro xadù fuéria. 


*) g0dvo, je devance, se construit avec l’accus. de la 
personne que l’on devance, et avec le participe du verbe 
qui exprime l’action dans laquelle on devance quelqu'un; 
on peut le plus sonvent le traduire par l'adverbe avant 
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ou plus tét; le verbe qui est au partic. se met alors au 
mode défini; par ex.ici:s’enfuirent plus tôt que les ennemis. 


THËÈMK CREC. 


Les ennemis feront une excursion sur notre territoire. 
— Les ennemis furent chassés de la ville par les citoyens. 
— La loi n'écartera aucun citoyen des honneurs et des 
emplois publics. — Lycurgue a banni le luxe de Sparte. 
— Le vin a été bu par les soldats. — Les lois puniront 
les malfaiteurs. — Les citoyens s'enfuiront dans la ville 
avant les ennemis. — Le chien a mordu le lièvre. — Le 
lièvre a été mordu par le chien. — Si vous travaillez 
(fut), vous serez heureux. — Les ennemis ont ravagé le 
pays. — Le pays a été ravagé par les ennemis. — Les en- 
nemis ravageront le pays. — La femme remplit (aor.) sa 
(= la) corbeille de fil (gér.). — Le père est venu. — Mon 
(— le) ami me promettra de venir ( fut.) chez moi demain. 
— L'enfant a promis au maitre d'apprendre avec zèle, — 
Les femmes mettront (— revêtiront) de beaux habits. 


EXERCICE LVIIl. 
S 165. 


"Etxpapréve, comme âuaxp- | Soxéw, je crois, je pense; à) 
Tavw, mais avec un peu] je semble, je parais. 
plus de force. Voy. exer- | érapxéw, avec le dat. , je se- 


cice LIII. cours, j'aide. 
xatadapÜdve, je dors. émiopxéu, Je fais un faux ser- 
ävactpéqu, Je tourne (éransil. ment ; avec l'acc., contre 


et intransit.), je me re- uelqu’un. 
tourne. he » Soin , prévoyance ; 
&ye (impér. d'äyw), allons, |  æpévordy rivos Aauôavetv, 
voyons. pourvoir à qqche. 
EArouat (poét. pour EArKw), | &yyeAla, ñ, message. 
j'espère. ënt6ouAr, à, embüche. 
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edepyeola, ñ, bienfait. Xuypôs ; é, dv, triste. 

cuuoopé, ñ, événement, par- | Bpayôs, ëtx,6, court, de cour- 
ticul. malheur. te durée. 

xapmho6;, 6 , à, chameau. FPOGTXUV, HXOUTE, FXOV, CON- 


xpusioy (diminut. de gpuaé), |  venable. 
Geupo, adp., ici. 


teur, t6, fleur. éxicu, adv., par derrière. 

Boukeupa, 6, résolution. oùroTe, adv. » Jamais. 

XBv, Ov, ñ, terre. rw (encl.), adv., encore. 

vevvatos, &, ov, de noble race, | ëx, adv., comme ; &ç TéyioTa, 
noble, généreux. le plus promptement Lo 

{Ot0ç, &, ov, A | sible. 


VERSION GRECQUE. 


A* cerv Du rédous à Soxeltu 6 ovnpés. — Képdoc TOVN- 
pov uà AxGeïv Boilou noté. — Aixaix Gpécas cuuéyou 
té d&n 1) Geo, — Tpéppara mabeïv dei xal maôdvra 
vOÙ v Éyeiv.— À ax 6 rpôvorav toù mposnxovros Blou. — Æévors 
érapxiov tv louwv TEUEn noté. — “O BaorAeds rs mpôs Éau- 
rov éntbouñs ox Habero 1}. — OÙ Ilépoaur vois “EXAnaiv 
"am Ax0ovto.— Dikimnoc aûros Ameépuivero dix ypualou uad- 
Àov, À Où tov Énhwv noEnxÉVvEr Tv idiuv Basthelav. — Of 
otoatiüivat Bpaybv xpôvov xa té da pO ov.—‘Qc Doppovro !] 
Téyuota Tüv xaurhwv of Înnou, émlaw dvéorpepov. — MA 
Otyns !) vo xuvdç. — "Aye deüpo,Tva nû 6 n 1) riç Auypäc 
&yyehlac. — Oedv étiopxüiv ph doxer ÀeAn0ÉVvEr. — Apyñc 
Tetuxnxwc Toû toaurns détos. — Kakdv pndèv ei plhouc 
&mapreiv. — Maxdpros, çtec Étuye yevvailou ollou. — 
Mdde pépetv Thv cumpopav. — OÙdeis mu Éévor ararioxc 
Gfavarouç ÊA x 0ev 2). — ‘An’ écOAwv o0Àà pa bnaon. — Kat 
xaxôc rokaxts runs xat Oobnc Ex y € v 1). — ITupà tôv Beciv 
ToNG mapetAnpauev Oüipa.— Où AËAn0ev, dstis dùtxe 


Épya rouvre. — Ei Oedv dvñp ru ÉAmetat AaOeïv, émapraver, 


1) avec le gén. ?) avec l'acc. 
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Alc éEapmapreiv Tradrov 3) ox dvSpèç copoë. — EE Gyabñs 
APovdc É6Xaore {) xaAd Avôeua, x d” pOwv ppeviiv Boulet 
pat” éaûAa. — Tic ebepyectac oùrore Anromac 


3) 6 99, rem. 4) sur le sing. voy. l’exerc. VI. 


THÈME GREC. 


Le roi ne s’apercevra pas des embüches {dressées) con- 
tre lui.— Si tu bois (— buvant), ne bavarde pas beaucoup 
(ro) ; car tu te tromperas. — Quel (+i;) homme ne s’est 
jamais trompé ? — Le méchant est haï du bon.— Phi- 
lippe agrandit (aor.) son (—le) royaume plus par l'argent 
que par les armes. — D'un esprit juste germeront tou- 
jours d'excellentes résolutions. — Je ne dormirai qu’un 
peu de temps (= un temps court).— Je ne toucherai pas 
le chien. — Périclès parvint à une grande renommée. — 
Nous pourvoirons à (gér.) une vie convenable.— La ville 
fut prise par l’ennemi. — L’ingrat a oublié le bienfait. — 
L'enfant a bien appris les sciences. — As-tu entendu la 
triste nouvelle ? 


EXERCICE LIX. 
$ 166. 


"Ekevploxw , je trouve, j'in- | poïpe, #, lot, sort, destin. 
vente. exaç, 400ç, ñ, nombre dix, 
récyw, eb, je suis bien traité, |  décade. 
je reçois un bienfait de. |nahatdç, &, dv, ancien, d’au- 
éravapépw , refero, je rap-|  trefois. 


porte, j'attribue. &huroc, ov, sans chagrin, ex- 
&uvnpovéw, avec le gén. j'ou-| empt de douleur. 
blie. ôpoiuos, ov, réglé par le 


revü£w , je plains, je gémis| destin, fatal. 
sur. edyevñç, éç, bien né, 


EXERCICES GRADUÉS. 81 


VERSION GRECQUE. 


"OAlyous eûüpñoers dvôpas étalpous miotobg ëv yaheoï 
rpéyuaoiv. — Iüorwv évôpumoun pépruôv Éoriv émobaveiv. 
— Ilevhoduev vols Te Ovnxétas. — “Hôéms vov rahaüv 
npdéewv mépvnvtat l) of dvôpwmo. — Oùx àv ebporc 
Avôpuroy révra 2) 8AGwirarov. — *H xalüe Env 3), À xx 
reôvnxévar 6 ebyevs Bobderur. — Ei Geiva 80 Gpetépav 
xaxdrnte menOvOaTE, pu tt 4) Oeoïç Toûtwv proto érava- 
pépere. — Ta Su xal mékeuos xal pera6a? tÜ{Ns EVA 
AwaoevS): ñ TÉxyA SE cubetar. — Iévr’ Éoriv éteupeiv, 
Ekv pen Tdv movov qebyn rie. — Elvis ynpacaus Liv ebyetor, 
dExde Éort ynpaaxeuv moAMkc sic érüv Gexdôuc. — Mépvnco, 
er Ovnrds Émapyerc. — Tüyn réxvnv Ebpnxac, où TÉyyn 
ropnv. — OÙx or Biov ebpeiv &Aurov oùdevi 6). — Aya 
ptotoc, eric eÛ mabdbvy duvnuovet. — Aïxatov eÿ mpdrrovra 
Revo 0 œ 1 tiov dTuyov. 


1) avec le gén. ?) sous tous les rapports. ?) $ r41, 3, a. 
4) pt, en rien, sous aucun rapport. 5) cet aoriste peut 
se traduire par avoir coutume de. $) oùx Ecti — oùdevt, il 
n'est permis à personne, $ 222, 6. 


THÈME GREC. 


La ville a été prise par les ennemis.— Les citoyens ont 
cru que (êr1) la ville serait prise par les ennemis. — Par 
(dat.) la guerre toute la richesse de la ville a été perdue. 
— Cherche à plaire (aor.) aux bons. — La gloire de la 
vertu ne vieillira jamais. — Le méchant ne connaîtra pas 
la beauté de la vertu. — Les esclaves se sont enfuis la 
nuit. — On dit que (acc. et inf.) les lettres ont été inven- 
tées (inf. aor.) par les Phéniciens (oive£, txoç).— Les sol- 
dats vaillants mourront volontiers pour la patrie. — Il 


4. 
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n'est pas permis (oèx os avec le dat.) aux mortels de dire : 
je n'éprouverai point cela. — Les prisonniers furent ven- 
dus par les ennemis. — Les soldats dépouillèrent les ci- 
toyens de leur (= de |”) avoir. — Beaucoup de soldats 
furent blessés dans le combat. — Alexandre fat élevé 
(= instruit) par Aristote (A piorotéAnc, ous). 


EXERCICE Lx. 
$ 167— 168. 


"Eurirru, je tombe dans ou | eddoxméw, je suis ou je de- 


parmi. 
vuTITTU , je Mme rencontre ; 

cuurinver, il se rencontre, 
il arrive. 

énwbËw, je repousse, je 
chasse. 

siswew, je pousse dans. 

cuupépw, je suis utile, j'im- 
porte. 

cuvêtatplôw, je passe le temps 
avec qn, je vis avec qn. 


viens célébre. 
Rpovoëw , je prévois, j'ai de 
prévoyance. 
ärn , ñ, trouble, égarement 
de l'esprit, et, par suite, 
malheur, infortune. 
povas, 6, meurtre. 
Mevéènuos, 6, Ménédème. 
Anuoobévn , à, Démosthène. 
rumots , adp., jamais ,en lat. 
unquam. 


VERSION GRECQUE. 


[okaxeç ëx xaxoÙ ÉofAdv Éyéveto, xal xuxdv êë ayaou. 
— Xetpa mec dvrt dpeñov. — “O dyanüiv xivduvoy ÉuTeaei- 
tar aûré. — Of dvbpwror pds éperhv yeyévaaiv. — Mr 
pot yÉvor0” à Bobkouur, &AV à ouupéper. — MA onebde mhov- 
veiv , ph vayb névnç YÉvN. — Ilolaxte 6 eddoxuuet TELPU— 
pevos, où mpovoñous, els meydhnv xal yakerhv drnv Énecev. 
-— Orav éruyeiv oo cuuréon r1, Eüpiridou pvoônrt : 
Oùx Lotiv, 6çviç mavr” avhp ebdœumovet. — Mevéônuos Rpds TÜv 
éourioavra , el yat 6 omoudaïos, Ekekev* Eyo Ye æ- 
unxa. —H roù plhou Ouyarip , Évvdrnv fuépay YEY&UN- 
mévn, véôvnxev, — Aykéus buudc ÉyeyA0eEr pévov 


EXERCICES GRADUÉS. 83 


’Axadv épovros. — "Edobe r& ovpatnyé 1) êrt vob mohemious 
crparedaacdm, — Zuwxparnç Dune Yrù ravrwv pa prup- 
faetai2?) por, 6rr Éya Adlxnox pèv oùdéva wrote &vôpu- 
muy, OÙdE yelpw 5) érolnon , Bektiouç GE moteiv énerpounv de 
ToÙÇ aa suvbtarp{éovrus. — Anpoodévne 2E6paro Tv xepa- 
Anv. — Of genres: eig Tv Ko  oS —Oi oroa- 
TTL AMEWGAYTO TOUS Toheptlouc. 


:) Duci visum est, il parut bon au général, le général 
résolut. *) passivement : il me sera rendu témoignage. 
3) $ 63, rem. 4. si 


TSRÈME CREC. 


Situ agis (— agissant) ainsi, tu deviendras bientôt 
pauvre. — Les soldats sont tombés dans les ennemis 
(c. à d. n'ont pu les éviter). — Ne tombe pas, Ô (mon) ami. 
— La fille de mon ami épousera le fils de mon frère. — 
Les citoyens se réjouiront, s'ils apprennent (= apprenant) 
la défaite ‘) des ennemis. — Il est résolu ?) que *) les sol- 
dats marcheront contre les ennemis. — Tout le monde te 
rendra témoignage que tu as fait beaucoup de bien à l’état. 
— Les esclaves se sont fait raser 4) la tête. — Les enne- 
mis chassèrent les soldats dans la ville. 


‘) au gén. ?) parf. pass. de Soxéw. %) accus. avec l’inf. 
4) — se sont rasé la tête. 


EXERCICE LXI. 
$ 169. 


‘Avarérouat, j je m'envole. che, je blâme, je couvre 
véto), je cuis, je fais bouillir. | de honte. 

Gtauéve, je persiste, je reste. | épuräw, je demande, j'inter- 
ékéyyxw, je prouve, je recher-|  roge. | 
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u6posla, f, ambroisie, nour- | ehoÿ, ox0:, 6, Pelops. 


riture des Dieux. Uavuurônc, ous ,6, Ganymède. 
Myôcra, h, Médée. Îlovôeuxnc, ous, 6, Pollux. 
xxhoxdyaôia, ñ, honnèteté, | mépos, ouç, 0, part, partie, 
vertu. portion. 
Ale, ñ, butin, prise. dpos, ouç, T6, montagne. 
rdnnoç, 6, aïeul, grand père. | meotoç, #, ôv, avec le gén., 
Aukie0c, 6, demi-Dieu. plein. 
Opovos, 6, siége, trône. Barthetoc, ov, royal. 
pÜpov, To, parfum. éruendetos , ov, convenable, 
pvc, 006, 6, À, oiseau. apte ; tà énurrôeux, les cho- 
rouuñv, évoc, 6, berger, pâtre.| ses nécessaires à la vie. 
æpirous, oûo6, 6, trépied. rAv, ade., excepté. 
Alouwv, ovos, 6, Éson. el, conj., Si. 


VERSION GRECQUE. 


OÙ otpurititar Tobç mokeuiou aAsEaovtar — M} 
&LOÉSOnTe dripov 1) fpapravere é\eyxdmevor. —"O ror- 
pv aiyüv rhv dyénv êv voïç dpeot Booxñoes. — Of otpu- 
muutat nl vols mokemious orpateteodar ÉGouAnO nav. — 
Toïs orparurats év tn mokeuia y7 Tov Érimnbsiwv Den et. = 
otre Éariv où 6 moÂAX xexrnpévos, AN 6 uxpüiv den od- 
Evo. — FoluSexne oùdè Oeoç A 0ÉÂnœe uoôvos, SAXX uaÀ- 
Jov Aude obv té adekpi yevéchar. — Of Bap6apor, Énd Tüv 
“EMivuv Stwyévres, Ets rdv rotaudv siAñOnaav. —°E poù 
rôv matépa, el Thv ÉTioroknv yÉypapev.— OÙ mpémer Tv orpa- 
ænydv dv xwôuvotç xaeudTo ur. — OÙbels avôpuoruv à Et 
On vois Oeoïç émuheïv, rA NV Goo petesynxaor xéAkous * ITéAoÿ 
qap Tobrou Évexa dubpoaias uerécye xal Pavuurñônç xal SA 
Tivéç. — Mhôeix Aïoova dvebfauca véov moiñour Aéyerat. 
— Kabtodmév se, orparnyé, eiç rov 6pdvov rèv Baatetov. 
O Baoudebs ért rod Opovou xabiGñoerar. — OÙ "EXnvec èv 
Zuhauivr Ouphadéws Émayésavro. — Küpos üro Mavôdvnc 


1) c. à d. Ürip toütuv, &. 
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rc untpôc Épwurnôels, ei Boëkorro pévew rapà 1% rér- 
rw, oÙx LÉ AAncev, SAR Tayd EeEev, Etre pévev Bob orro. 
— Toïs dyaboïs the éperrie meAnoet. — Xpnorol véot où pô 
pv 2e oue* v 2), ä& xaXoxdyabias, — Of orpuriéirar 
oinOévrec vobs nokeulouç éropuyeiv DyovTo. —"H Quy 
évantrouévn oiyñoertar &Üdvaroc xal dynpws. — Of 
xaxobpyor Leydhnv Enpiav dpetAno av 3). —‘H dpviç dva- 
rerérmrar — OÙ nokirur devéx Éxexaphxecav rt 
rA ven. — OÙ Onpeural rücuv Tv vÜxTa êv roïç dpeot re 
uenevhxecav. — Ts Àelac pépos Énd rüv orparuorüiv 
tiÿ ctpuenyo Éve A On. — Tpérodes Houv xpeüiv 4) peoroi 
VEVEUN LÉ V(E v. 


— 2) er rivos, avoir l’odeur de qche. — 3) furent re- 
devables de, durent, e. à d. eurent à payer. — 4) $ 70, 
Rem. 


THÈME GREC. 


Les soldats repoussèrent courageusement les ennemis. 
— Beaucoup de pâtres firent paître des troupeaux de 
chèvres sur les montagnes. — Mon {== le) père voudra 
partir demain, — Un bon général a soin que !) les soldats 
ne manquent pas des choses nécessaires à la vie. — Les 
bons ne voudront pas fréquenter les méchants. — Je de- 
manderai à mon (—au) père, s’il a écrit la lettre. — Si tu 
es fatigué ?) (— étant fatigué, au parf.), tu dormiras 
agréablement, — Ceux qui sont possédés (= les possé- 
dés) de mauvaises passions sont tous esclaves. — Les sol- 
dats lâches ne prendront pas part aux périls. — On dit 
qu'Éson, bouilli par Médée, redevint jeune.— Les soldats 
placèrent leur (— le) général sur le trône royal. — Les 


1) que.......ne,8rwe un, avec le fut. de l’indic. — 
2)S 163. 
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bons soldats combattront vaillamment pour la patrie. — 
Je ne tarderai point, mais je demanderai aussitôt 
(= promptement). — Les lois s’occuperont (— soin sera 
aux lois) du bien commun.— Les fleurs sentent bon (sen- 
tent , au parf.). — Les jeunes gens sentaient les parfums 
(= exhalaient une odeur de parfums). — Les citoyens ne 
croiront pas que à) les ennemis ont fui déjà. — J'irai. — 
Les malfaiteurs auront à payer une grosse amende 
(— sont redevables, doivent). — L'oiseau s’envolera. — 
Je me réjouirai d'être (— étant) honoré par les bons. — 
Les soldats ont distribué au général une part du butin. 


$) accus. avec l’inf. 


EXERCICE LXII. 


$ 170. 


Efeureiv, énoncer, divul- 
guer. 

rapatpéyw, avec l'acc., je 
passe outre. 

rapapépuw, je porte au delà. 

Rent je regarde d’un œil 
indifférent, je néglige. 

poép{ouat, je devance, je 
vais devant. | 

&vaxpatu, je crie. 

Ôeiôw, je crains ; le Pf. Sedo- 
xa a la signif. du présent. 

rtatow, J'éternue,. 

épyiGouat, avec l'aor. pass., je 
me fâche. 

&yavaxtéw, je m'indigne, Je 
suis mécontent. 

Autéw, je chagrine. 

rapaxataËrxn, À, dépôt. 


Atôns, ov, 6, Hadès, Pluton. 

ÉvÜT VU, T6, songe, 

Yhavë, xé, à, hibou. 

düUE, «Tos, T6, maison. 

betua, «toc, 70, torrent, 
px, «toc, 76, fin, borne. 

Laxp06, 4, dv, long, prolixe, 

Tlepotxds, ñ, év, persique. 
aÔUs, eta, 4, lent. 

eUBouoç, ov, bien avisé, pru- 
dent. 

éppwuévus, adv., fortement 
avec fermeté. 

cpoôpa, ado. , très, fort, vi- 
vement. | 

ATw, adv., pas encore. 

pv, cUnj., avant que ou de. 

dtpexéw, adv. , exactement, 
sûrement, 


2 
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VERSION GRECQUE. 


Kat Boaôbs eë6oudos eîhe 1) raybv dvôpa Suxwv. — Of 
Anvaïor Geptoroxhéa orparnyèv ef kovro êv rü [epaixé no- 
Al. — Oôvasebs elc “Audou uéya Süua HA Bev. — °Hv àv 
poïpav LAnc, Tabrnv pépe xal h dyavéxter, — Auroëmel’, 
dv nrdpn vie àv elmn xaxüic, épyikômela, àv T9 n rie ÉvUT- 
viov, cpodpa poboumeba * àv YAadE dvaxpayn, dedolxamev. — 
M} rioteue réyuora, mplv étpexéws mépac der. — Merplus 
pdye.— OÙÔE els “Ounpov etpnxs paxpôr. — “Ogric Adyouc 
&s Tapaxatabfxny Aabvy éteirmev, dôtxde Éotiv, À Syav 
axpurhs. — Mh voûro Blébne, ei vewrepos éyw, &AN ei ppo- 
voüvrev Tobç Adyouç &vdpüv à p@s. — ITévôer petptwg Tobs éTro- 
Oavdvrac plouc * où yhp Tebvnxaoev, GAÂX Thv adrhv 600v , Âv 
nüouw ÉAOeïv éstiv dvéyxn, rposknAGOEUv. — Æévous 
révatas LA rmapaôpauns 106v.— [orauôç riç xal feux 
Blaurdv Éariv 6 aivov * Eux ve yap Op On xal mapevñvextTat 
xat SAXo rapapéperat, rd dE 2) èvex OÂoetar — "Eveyxe 
Aërnv ral BAa6nv Ébbwpéveg. — Dikov À1 épyhv év xuxois UT 
meptiônc.—Mhne wéyav elmns, mplv vekeuthouvr TOnc. 

?) trad. cet aor. par avoir coutume ou par le prés. — 
2) pour &Xho dé. 


THÈME GREC. 


Les ennemis ont pris la ville. — Thémistocle fut élu 
général par les Athéniens, — Viens (aor.), ami, et vois 
(aor.) l'infortuné ! — Si tu as faim (= ayant faim), tu 
mangeras avec appétit (= volontiers, f8£wç).— L'enfant a 
mangé. — Les vivres sont mangés (— ont été mangés).— 
J'ai vu le malheureux. — Les ennemis furént vus. — Si 
tu as vu (— ayant vu) tes amis pauvres, tu ne passeras 
pas outre. — L'enfant a couru vite. — La douleur fut 
supportée avec fermeté par le père. — Que t'a-t-il été 
dit par ton (= le) ami )? 


PETIT MANUEL GREC 


EXERCICE LXIII. 


$ 171—199. 


Aviormut, je fais lever, j'c- 
lève, je relève, je dresse; 
aor. 2, je me levai; moy, 
je me lève, je me dresse. 

FA si je détache, je dé- 
tourne, j'aliène; aor. 2, je 
me suis détaché, j'ai fait 
défection ; au moy., je me 
sépare, je m'en vais, je 
me détache. 

Gtlornut, je sépare, je divise, 
je désunis. 

"AA je mets dans; au 
parf., je suis présent. 

xaxOlorru, je dépose, j'éta- 
blis; je rends, je fais. 

raplornut, j'assiste. 
ânoonaw, je détache, je sé- 
pare. 

étop0dw , je dresse, je rends 

roit. 


rokeuéw, avec le dat., je fais 
la guerre avec qn. 

&vricatru, je place vis-à-vis, 
j'oppose; au moy., je me 
range contre. je résiste. 

&rogrpépw, Je détourne. 

Auvn, À, marais, étang , lac. 

vepéAn ; À, nuage; filet d'oi- 
seleur. 

Buota, à, sacrifice. 

rohuqtAla, ñ, multitude d’a- 
mis. 

Avloyos, 6, cocher. 

KoptvBuoç, 6, Corinthien. 

Aotude, 6, peste. 

NüËtoc, 6, Naxien. 

ap, époc; 6, air. 

péAdov, ovtoç, 16, l'avenir. 

avoç, n, ov, Sec, altéré. 

rh, adv., où? de quel côté? 

&ç, COnj., que. 


VERSION GRECQUE. 


“H mokvpuhx Gtlornor xat émoon% xal droorpéper. — Elvis 
Ouolay rpoçpépuv sbvouv vouiter Tov Gedv xabtorävat, ppévas 
xoûpac Éxet. — OÙSÈ âépa où évôpwror rois dpviorv elwv ékeu- 
Oepov, maylduç xal vepéhuc foravres. — Duhdrrou, uA T0 
xÉpos 8 rc Gixaroouvnc dpiorn. — ‘Ev té Ilehonovmotaxts 
rokéuw el &vhp, IepixAñc, ÉEwp0ou Tv nddtv xal dviorn xal 
dvcerérrero xal ri Aomués xal T@ nokëue.— MA dolorn robc 
véouç rs éni tv dpetiiv 60où. — BeuioroxAnc Aéyetat simeiv, 
de Tù Mruridôou tpômaov aürèv êx vüiv Ürvwv dviorain. — 
Tévradlos év +9 Aluvn aboc elornxer. — To pèv voù xpdvou ye- 
yovds 1), td Où éveoteç ÉoTr, rh Où méAXov.— Of Kopivôrot ox 


EXERCICES GRADUiS. 89 


Àoùç ouuuayouc dnéornsuv &rû rüv AGnvaiwv. — OÙ Naëtor 
&nd tiuv Aônvalov drécrnouv. — [apdorä vois éruyéouw. — 
Li oto; nn Ba 2); — Of Aônvaior rois Naëlous drootowv 
an” abrav érohéunoav.— [Mapasrainte voie druyéctv.= Adyos 
Gueorapôn, Tobe cupuéyous nd Tnç RÜÀEUWG AROGTHVOL. — 
“Hviogov yrounv orfcer dplornv. 


16167. ?) $ 163, r, et $ 186, 10. 


THÈME GR«cC. 


Les chasseurs tendent (—placent) des lacets et des filets 
aux oiseaux. — Les méchants cherchent à troubler 
(= désunir) l’amitié des bons.— Les trophées de Miltiade 
éveillaient (— faisaient lever) Thémistocle de son (— du) 
sommeil, — Ne detournons point les jeunes gens du che- 
min de la vertu. — Ne troublez point (— ne désunissez 
point) l'amitié des bons. — Les citoyens craignirent que 
les ennemis ne détachassent d’eux leurs (— les) alliés, — 
Les méchants se réjouissent, quand ils troublent (— trou- 
blant) l’amitié des bons.— Tantale est debout altéré, dans 
un lac. — Le sage s'occupe non-seulement du présent, 
mais encore de l’avenir. — Les soldats érigèrent un tro- 
phée sur (— contre, xuri et le gén.) les ennemis. — Les 
Naxiens cherchèrent à se détacher des Athéniens. — As- 
siste les malheureux. — Où nous tenir? où aller? — 
Puisses-tu assister (opt.) les malheureux! — Les soldats 
dresseront un trophée sur (— contre, xurà et le gén.) les 
ennemis. | 


EXERCICE LXIV. 
Mèmes paragraphes. 


Avatiômu, j'élève, je sus- | évriônut, je mets dans, j'in- 
pends, je consacre. spire. 


90 


metat{ônut, je transporte, je 
change, je fais cesser. 
repitiônut, je mets autour, 
j'enveloppe de, je revèts. 
rpotiünut, j'ajoute. 
rpoTtônut, Je place en avant, 
j'expose, j'étale, je fais 
moutre de. 
umo, avec l’acc., j'imite. 
Ôtapopa, à, différence, diffé- 
rent, débat, inimitié. 
Avriyovos, 6, Antigonus. 
Atovucos, 6, Denys. 
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vironné de lierre et de 
pe re, que portaient les 
acchantes. 

xurtôs, 6, lierre. 

axnntoov, t6, sceptre. 

axporoïtx, ewç, À, citadelle. 

Gtadrua, atoç, 0, bandeau, 
diadème. 

&AAGTpto6, &, ov, d'autrui, 
étranger. 

&pyahéos, à, ov, difficile, pé- 
nible, lourd, pesant. 

Maxedovixdc, %, 0v, Macédo- 


Ovpoos, 6, thyrse, bâton en-|  nien. 


VERSION GRKCQUE. 


TG xah6 nouobvre Oedç moXÀX &yabà Tlônaiv. — O rhovros 
rokaxtç petatiônot rov rüv &vôporæv rpérov. — Ilolaxtg of 
dvbpumor roi idlotç xaxoïç SAXOTpUX mpocribéaoiv. — Eic vd 
BéAriov ri0e1 td méAAoV. — ’Avriyovos Audvuoov mavra ÉUEiTO, 
ai xemrdv pév mepirtbels tn xepuañ dvtl Gtaônuatos Maxeo- 
vixoù, Güpoov ÔÀ &vri ox tpou pépuv. — OÙ copioral rhv dpe- 
Tv mpostibeouv, — ’Evribœuev vois véoic tic copluc Épurra. — 
H rô4n révra àv peruribein. — OÙ Éadiov Thv pÜoruv petart- 
Oévart. — [oldaxis Goxoüvres Oroetv xexdv ÉoO Rdv Édeuev, xat 
doxobvtes ÉcOAOV Élemev xuxôv. —— Tac Brapopac ueradüimev. — 
Apyadéov yhpac Eônxe 0edc — Aünvaïor yxAXNY Toimoamevor 
Aéarvav êv réa Thiç éxpordkeuc dvéfecav. — “Püov 1) & ya- 
0où Oeïivar xaxdv, À Ex xaxoÙ ÉGOÀO. — Td xaxdv oùdeis xpnoTdv 
&v Oein. — Merodete vhç Giapopaç. — Auxoüpyov, rôv Oévra 
AuxeGaumovios vépouc, ua&hiota Oauupatouev. — ‘O nokeuoç 
ravra pevatéGeuxev. — [pd rc éperc Beot tôpüira ÉBecav. 


‘) voyez 691, 10. 
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THÈME CREC. 


Les Dieux donnent (== placent) beaucoup de biens à 
ceux qui font le bien (— aux faisant bien). — Souvent 
à nos (—aux) propres maux nous en ajoutons d'étrangers. 
— Nous voyons souvent la richesse changer (= chan- 
geant, 4 d’ace.) le caractère des hommes. — La guerre a 
tout changé. — Dieu a donné (= a placé) aux hommes 
beaucoup de biens. — La guerre changera tout. — Qui 
pourrait donner ({ = placer, opt. avec äv) des lois à des 
hommes insensés? — Il n’est pas facile de changer (aor.) 
la nature.—Les Dieux ont fait {aor.) la vieillesse pesante. 
— Nous ne pouvons pas aisément rendre le méchant bon 
(opt. aor. av. &v). — On dit que le général inspire le courage 
aux soldats (= le général est dit inspirer, érf. prés. ou 
aor.). — Puisse la richesse ne changer jamais ton carac- 
tère (prés. ou aor.). — Nous voulons inspirer (aor.) aux 
jeunes gens l'amour de la vertu. . 


EXERCICE LXV. 
Mèmes paragraphes. 


"Aroôléw, je rends,je donne 
en retour; au moy... je 
vends. 

petaddui Tivé rivos, je fais 
part d’une chose à qn. 

rpoÏdW , prodo, je trahis, 
je livre. 

xpGw , avec le gén., j'ai be- 
soin de. 

éruavôavouat, j'oublie. 


VERSION 


uékrrra, %, abeille. 

xÉvtoov, 70, aiguillon. 

Euredo, ov, solide, ferme, sùr. 

uéxap, «pos, heureux, bien- 
heureux. 

raykaxoç, ov, tout à fait mau- 
vais. . 

edO Us, ado., aussitôt. 

réhtv, adv., alternativement, 
en retour. 


GRECQUE. 


OÙ Bot mévra Giddaouv. — T'uvaixl 1) dpyerv où Glôwarv À 
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pÜGtg.— Xépiv AaGwv 2) péuvnoo 3) xat Godç Ért}x OO — Ax- 
Gtv énédoç, xal Afin 2) néiv. — Q péxapes Osol, Sdre pou 
S6ov ral ÔdEuv dyabhv Éyerv. — ‘O mhoëroc, év àv Bio eof, 
Euredoc éoriv. — “A À pÜois déduxe, raÿr” Eye uôva 6 Xvôpu- 
og. — ‘H quo raupoiç Édwxe xépas 4), xévrpa pekirratc. — 
Ov 5) oo1 Ge Éwxe, roëruv xpékoust Sdov. — "Est évôot 
xal éoûhà Glômor 0606. — [rwyé ed Oldou. — Xonpato 
duluuv xal rayxaxew dvdpt Glôwaotv, éperñç 0” 8Ayoi évôpaat 
poto” Énretar. — @edç pot Join pihouç mioroës. — Tois mhouc£- 
où rpérer rois rTwyois Dobvar. — OÙ orparitirar rhv moÂUw toïc 
rodelouc rpoldldocav. —‘O dyabèc xalper vois névnat ypnut- 
Tuv pete bo. — Aeï robc dyadobs dvOpag yevvalws pépev, 8 
tt àv 6 Ondç G106. — Os àv EAN vhv tatpiôa rpoËtddver, 
peylornç ©) Enprluc Suds Éctiv.— OÙ Bsol por dvrl xaxüiv dyx0 
Gtdoïev. — dikoc pihov où rpodwoet. 


1) $ 85, à. *)S 166, 12. 3) 6 166, 12. t) 6 70, rem. S)par 
attract. p. 4. ©) S 91, 8. | | 


Taux GREC, 


Dieu donne tout. — Si vous avec reçu (= ayant reçu) 
un bienfait, souvenez-vous [en], et si vous [|] avez donné 
(= ayant donné), oubliez [-le]. — Si vous avec reçu 
(= ayant reçu), rendez (aor.). — Accorde-moi (= donne- 
moi), Ô Dieu, de posséder richesse et bonne renommée. 
— La richesse, que (ôç äv avec le subj.) Dieu a donnée 
(aor.), est sûre. — Les Dieux ont donné aux hommes 
beaucoup de biens. — Donnez aussitôt au pauvre. — 
Puissent les Dieux me donner (opt. aor.) des amis fidèles! 
— Tu dois supporter noblement ce que (ôç &v avec le 
subj.) les Dieux te donnent. — Les bons citoyens ne tra- 
hiront jamais la patrie. — Dieu donna aux hommes beau- 
coup de trésors. — Les soldats méditèrent de livrer (aor.) 
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la ville. — Il est beau de donner aux pauvres. — Qui 
pourrait trahir un ami (opt. avec dy)? — Honorez les Dieux, 
qui ont donné {—ayant donné) aux hommes tous les biens. 


EXERCICE LXVI. 


Mèmes paragraphes. 


’Anodelxvüut, je montre, je 
fais voir, je rends, je fais, 
je nomme, je déclare, (avec 
deux acc.); au moy., j'é- 
mets, je produis , je pro- 
nonce. 
ôuvèut, je jure. 
Exôuvom, avec l'acc., je jure 
par qn. 
Povvüut, je fortifie. 
ES je fais jurer, j'asser- 
mente. 
rapayyÉNw , j'ordonne, 
éppévo, avec le dat., je reste, 
je persiste dans, j'observe. 
rhactixh (sc. ve4vh ), À, l’art 

plastique, la plastique. 
punThs, OÙ, 6, imitateur. 
8pxos, 6, serment. 


éniopxoç, 6, parjure, faux ser- 
ment. 

TIvôxyôpac, ov, 8, Pythagore. 

Wripioua, «roç, 76, arrêt, sen- 
tence. 

Dpôs, uyds, 6, Phrygien. 

[LÉTPL06, &, ov, modéré. 

&0éaros, ov, qui ne doit pas 
être vu. 

dixaiwç, adv., avec justice, à 
bon droit. 

eixn, adv., au hasard, sans 
motif, témérairement. 

uhnote, adp., ne — jamais. 

rävtws, adp., de toute facon, 
absolument. 

oxav{ws, adv., rarement. 

évrô, avec le gén., dans l'in- 
térieur de. 


VERSION GRECQUE. 


TOpxov peüye, xAv Gixalws duvÜnc. — Mr 1 becs émiopxov 
énduvo. — ‘O ofvos pécpios Anplel 1) Bovvüaiv. — OÙ &t- 
Gdoxahot robe abnrés urunrac éaurüv drobexvéäov, — [u- 
Oaydpas mapñyysthe vois mavbavouor, anaviog pv éuvüvat, 
Xpnsamévous Ôè voïs Éprois mavrus éuuéverv. — ‘H rhactix} 
delxvoot Ta elôn Tviov Oeüv, tüv évôporwv xal évidre xal Tüv 


Inpov. — Mn dhéata OeiEënç AA. — ’AvIpèc voUv olvoc dôeEsv. 
1) S 165, 12. 
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— Dpbyss Éproiç où xpéivra oÙr” Suvévrsc, où’ SAhouc &Eo0- 
xoüvrec. — "Oiyois GcixvD Tà évroc ppevéiv. — OÙ xpirat rà 
Umplouara dnebelxvuauv. — Mynore eixñ êuvboire. — ‘O 
Baarhedç rèv abro ufèv atparnycv émodéderyev. 


THÈME GREC. 


Fuyez le serment, lors même que vous jureriez à bon 
droit. — Ne faites pas (— ne jurez pas) de faux serment. 
— Ceux qui font {— jurent) un faux serment (= les ju- 
rants, etc.) sont dignes du plus grand châtiment. — Les 
Phrygiens ne juraient pas. — Les juges prononcent les 
sentences. — Puisses-tu (opt) ne jamais jurer téméraire- 
ment. — Il n’est pas convenable de jurer témérairement. 
—Les Athéniens firent (= déclarèrent) Alcibiade général 


EXERCICE LXVII. 
Mèmes paragraphes. 


powpdc, &, 0v, fou, insensé; 


Zvviornut, je mets ensemble; 
subst. un fou. 


au moy. , j'assemble, j'u- 


nis, Je réunis, je compose. 
Süvauat, avec aor. pass., je 
uis, j'ai le pouvoir. 
érlotapar, avec aor. pass., je 
sais, je m'entends à. 
téôn, À, ivresse. 
éAryapyiu, à, oligarchie, gow- 
vernement de quelques 
uns. 


Avcavôpo, 6, Lysandre. 

Mivus, w, 6, Minos. 

Zpapriärns, ou, ë, Spartiate. 

V&UTIXO6, %, OV, nautique, na- 
val; vaurex} Oüvauts, for- 
ces navales. 

&&10Aoyog, ov, digne qu’on en 
parle, considérable. 


VERSION GRECQUE. 


‘O rAoëros roXAË Güvatar. — Tiç v popès Büvarro dv oïvw 
cuunäv ; — Avhp Olxaudç ot, cris dOtxeïv Guvaquevos LA 
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Boudetar. — Ilpürre nôèv &v 1) ph érisracar. — "Apiorôv 
êorr névr’ érioracbar xakd.— Züuev 2) oùy ç ÉdEkouEv, SAN 
&ç duvauela. :— IIpo peéônc dvioraco. — Ti ouupéper Évioic 
rhouteïv, Gray nu} éniocuvrat té rhoûtw ypñabat 2); — Kara- 
Autévros voù Ilshomovvnorexoù nokéuou kyapyiur Êv vais 
rhelorats moheot xabloravro.— OÙ mokéuvor ox éroornaovte, 
nplv àv ÉAwot 3) rhv néAv. — Mivuws, 6 Geurepos, rpüros EX- 
Afvov vaurixhv Oüvauiv dEtdloyor ouveothouto. — “Yrd 
Auadvyôpou, rob Erapridrou, êv AGfvaiç Tptéxovræ TÜüpavvot 
xaTe gr On av. 


ï) par attract. p. pnôèv tToëtuv, &. 2?) voy. $ 141, 3. 
3) voy. À 170, 1. | 


THÈME GREC. 


Les hommes peuvent beaucoup par la richesse. — Le- 
vez-vous avant l'ivresse (c. à d. avant d’être ivres).— Les 
ennemis ne purent pas prendre (aor. 2) la ville. — Que te 
sert d’être riche, si tu ne sais pas user de la richesse ? — 
Quels fous pourraient se taire (= se tairaient opt. avec ä) 
dans le vin? — Aucun mortel ne peut tout savoir. — Il y 
a (= sont) peu (de gens) qui sachent (= sachant) bien 
user de la richesse. — Les magistrats qui sont établis 
(= ayant été établis) paur commander à la ville, doivent 
(ei avec l’acc. de la personne)s’occuper (par uéhet, $ 169, 
17) du bien de celle-ci, 


EXERCICE LXVIIT. 
Mèmes paragraphes. 


Anotiômu, je dépose; aæx| donne, j'arrange; avec un 
moy. j ôte de dessus moi,| adv., mettre dans une dis- 
je quitte. position d'esprit, dans un 

dtatlômut, je dispose, j'or-| état de santé ou d’affaires. 
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éritiônut, j'ajoute, je mets 
par dessus; au moy. je 
mets sur moi ; avec le dat., 
je me jette sur qche, j'en- 
vahis, j'attaque. 
xatat{bnpet » je dépose; au 
moy., je mets en dépôt 
pour moi, je me reserve. 
dtatehéw , j'achève; avec le 
part. , il indique la per- 
sistance, la continuation 
de l’action exprimée par 
le part. ; ex. : dtate\6 ypd- 
pay, je continue d'écrire. 
FX, ] je suis venu, adsum. 
ÉyxpaTEUX, ñ » modération, 
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puissance, sur soi-même, 
tempérance. 
Oncaupds, 6, trésor. 
sise . Mantinée. 
Ados, 6 Aro 
ave, Ô , Couronne. 
Ar ae ré, ressource, argent 
pour la route. 
KeAriônp, nIPOS 6, Celtibérien. 
xpAvos, os; td, casque. 
4606, &, ov, infertuné, mi- 
sérable. 
potvlxeoc, EG, eov (oùc, 7, oùv), 
de pourpre. 
Éxwv, OÙda, Ov, volontaire, 
qui agit de plein gré. 


VERSION GRECQUE, 


Où Kedtlônpes nept vhs xepalaç xpdvn YalxX mepuri- 
Oevrar œouvixoïs Aoxnméva Àdpoic. — OÙùdéva Onocaupov rat 
xaraünon duetvuw 1) aibous. — Tic àv Exwv pilov dppova Boïro; 
= mon: Buovre Pxé vic x Mavrivelas dyyehos Àéyuv, rdv 
viov aûroû vov D'püAlov rebvavar 2)- xéxeivos éxéfero pv rdv 
otépavov, duetéhet à Oüwv * êmel Oè 6 dyyehos mposéènee xal 
éxeivo, 8rt vixüv réôvmxe, rakiv 6 & D Evouv ênédero rèv gtépa- 
vov, — ’AAxtbiaône Épuyev sis Enéprnv xal tobç Aaxedatuo- 
vioug rapobuvev ém10écGat vois AOnvaloic. — To pv rd coua 
dtureberméve xaxtç ppsla éoriv iurpoÿ, ré 08 rnv duyhv, pihov. 
— ’Epodrov ic rù yñpas xarutiôou. — Of 'AGnvaïor év ré deu 
tépw ToÙ Ilelomovvnotaxoù mokeuou Éter 6nd voù Aouuou &6kuw. 
tata Oueréônoav. — Kaxov obdèv pÜerar êv dvdpt Geuélix Oepé- 
vu Toù Biou cwpposuvnv xal éyxpétetav. — Tobç miatobs vi- 
Oeoôaxr dei Éxaotov Éaurés, — OÙ nokitar poloëvrat, Wh of ro- 
Autor T9 node émiribvrat. 


*)voy. Sort, r. ?) voy. Ô 166, 9. teôvavar p. teôvnxévar. 
Voy. $ 178, 3. 
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Les citoyens attaquèrent les ennemis. — Prenons les 
bons pour (acc.) amis (— mettons-nous, par t{ecôu). — 
Les citoyens craignaient que les ennemis n’attaquassent 
la ville.— Réservez-vous une ressource pour la vieillesse. 
— Mets-toi (aor.) la couronne. — Prenez garde que les 
ennemis ne vous attaquent (suby. aor.). — Crésus déposa 
beaucoup de trésors d’or dans sa (—la) maison. — Le 
caractère des hommes est souvent changé par la richesse. 
— La nature ne peut pas facilement être changée. — Une 
couronne d’or fut placée par les Athéniens sur la porte de 
la citadelle (Acropole).— Tout a été changé par la guerre. 


EXERCICE LXIX. 
Mêmes paragraphes. 


Evvertèlôwut, je donne en | cuvvéw, filer avec qn, l’aider 
même temps; au moy., je| à filer. 
m'applique avec d’autres | äuot6%, ñ, échange, compen- 
à une chose. sation, récompense, 


VERSION GRECQUE. 


Xépu xapire dnobôorar. — Té ed morobvrr moAAGXLE xax 
&noÔdotar duotfBr. — [arpiôes moAkaxiç Où xépSoc mpodds- 
Oroav, — ToXd Sépa Sédorar roiç dvôpwomous Tapè Tv Debiv. 
— ‘Ne péya Tù puxpév Eoriv v xaupü Bodév! — “Ore elde 1) 
Tv Onbaiwv row AXéEavôpos, &médoro tobç ÉAeubEpous rav- 
tag. — “Exüv ceaurèv +7 KAwôoï 2) ouvemididou, rapéywv 
suwvioat, olçrioi 3) more mpéyuuat Bolerat. — ‘Opolws 


*) Voy.S 170, 1. ?) Kkwôw , Clotho, une des trois Par- 
ques ou déesses de la destinée. %) par attract. p. xp«- 
Yaotv, à Botherar, 


5 
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aloxpév, éxoüsavrx xpñauaov Àdyov A pavôdvetv, xal Gidte- 
vôv tt dyaldv mapa Tüv pÜAwv ph Aauôdverv. — OÙ rokita 
poboüvrar, ph À môké mpoëibiiror. — Minore nd rüv plu 
mpodidoto. — “O orparès Ür” abrou Troù ni LS rpobdtdoto. 
— ’Andou +0 xUmeXdov. 


THÈME» GREC. 


Tout est donné par Dieu. — La richesse, qui (ês àv, 
avec le subj. aor.) est donnée par Dieu, est sûre. — La 
ville fut livrée aux ennemis par les soldats. — On doit 
supporter noblement ce qui (8ç &v, avec le subj.\ est donné 
par Dieu. — L’ami ne sera pas trahi par l’ami. — On dit 
qu'Alexandre (— Alexandre est dit), après qu’il eut pris 
‘a ville de Thèbes , vendit (= avoir vendu) tous les (hom- 
mes) libres. — On dit que l’armée a été trahie (aor.) par 
le général lui-même. — Les citoyens craignirent que la 
ville ne fût livrée, — Vendon: les coupes. 


EXERCICE LXX. 


Mèêmes paragraphes. 


Auiévvp, je revêts, je mets 
un vétement. 

äroX AG, je ruine, je perds; 
au moy. je péris , Je suis 
ruiné. 

cuvaro}]du, je fais périr 
avec ou ensemble; au 
moy je péris avec, je suis 
entraîné dans la ruine de. 

évôeivout, je montre; au 
moy, je mets au jour, je 
montre qche de moi. 


émudelxvüput, je montre avec 
ostentation; au moy., je 
fais parade de. 

KEpAVVDp, je méle. 

céévvüut, j'éteins. 

rabfnoie, À, franchise, li- 

erté de parole. 

ÉnTwp, 0 06, 6, orateur. 

rohutehrs, éç, précieux, ma- 
gnifique. 

&An0ës, adv., vraiment, 
réalité. 


en 
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VERSION GRECQUE. 


Dao pÜhotç cuvaro}Auvrat Guoruyoëoiv.. — OÙbérote xA6oc 
ÉcO Rdv énokutar. — ’Avôpds ixæiou xaprdç oùx émoÀÀUTEL. — 
A yuvaixec yaipouatv éupuevvüuevar xæhûç éoônras. — Où 
&AN0GÇ copol où oneudouorv ÉmideixvuoO AL Thv aûtüv copiav. 
— ‘O ofvos, ékv Gdart 1) xepavvénrar, rd ua uvyuaiv. — 
H dpyà ed0dc s6evvborro. — ’Ael év T& fBiw dperhy xat ow- 
_opoabvnv Évdeixvuso. — Of Ilépoxr modureheïs oroÂdç duprév- 
_vovro.— “O ffrwp rhv yrounv peta rafénoixs dredeitare. — 
"AhuGidônç bnd tüv AGnvalwv sTrournyès émedet{ôn. 


1) Voy. $ 85, 10. 


THÈME GREC. 


Les Perses mettent de magnifiques vêtements. — Mon- 
trez toujours dans la vie de la vertu:et du sens. — Nous 
admirons les amis, qui meurent (— mourant) avec leurs 
(= les) amis malheureux (ôvotuyéw). — Disons (— émet- 
tons) notre (— la) opinion avec franchise. — Les so- 
phistes faisaient parade de leur (— de la) sagesse. — Les 
femmes mettent de beaux habits. — T'ORAIENR doit dire 
son opinion avec franchise. 


EXERCICE LXXI. 


Mêmes paragraphes. 


"Eurirpmu, je brûle, j'in- Tpoonaive , j'annonce d’a- 


cendie. vance, je présage. 
cuvemut, Je suis avec, j'ac- | oeldouxr, avec le gén., j'é- 
compagne. pargne. 


GuPpOvÉL , j'ai l'esprit sain, eüx ete, #, gloire, célébrité. 
j'ai du bon sens, je suis | xoun, #, village. 
sensé, sage. Sauaôviov, to, Divinité. 
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8606, n, ov, que — grand, | xotepoc, à, ov; uter? lequel 
quantus ou quàm multus.| des deux ? 

RoÂTIXO, 7» À politique, | {owç, adv., peut-être. 
relatif à l'état;ra roktrixa, | odxétt, ade., ne — plus. 
la politique, la science des | xpotepov,ade., plustôt, avant. 
droits et des intérêts publ. | évx, conj., tant que, dùm. 


VERSION GRECQUE. 


Zuxparns rod ravrwv @ero 1) ypñvar robç dvOpwrouc ow- 
ppooüvny xtnoacôar. — ’Ev éAnior ypà tobs copobs Épetv Biov. 
—"Epya xat rpabers dperñç, où Adyous, Enhoüv ypewv. — "Toux 
elnot 2) ti &v, 07e ypñv Tov Zwxpatn ph modrepov Tù mohrix 
Gdaoxeiv rod Éauté auvtatpibovras, À awppoveiv. — Zwxpa- 
œns Thv mov moÂ& vnoev. — OÙ noképuor roÂÂks xwuas 
évérpnoav. — Zuwxparnç T0 daunoviov Épn Tpoonmaivelv ÉxUTE 
td péAlov. — ITovos, paaiv, ebxhelas marip. — *Oca of 8ki- 
vor vos moXAsbÇ 3) A melouvres, aXÂX xparobvres ypdpouct, 
nôtepov Blav pouev elvar, À uh pouev; — OÙ nokitar tobs 
otparuotag T6 dvôpelac yécbnouv 5). — AXxbiadnc, Éuc 
Zuxparer ouviv, Sduviôn rüv ph xaAüv nuupiav xparteïiv. — 
Tpraluny pd naävruv Yenuaruv Tov copov &vôpa plhov elvai 
pot. — IoMot {pruarwv Ouvauevor œeideodat, rpiv épäv, 
épaotevres oxéTt ÔUvavTaL, 


1) $ 169, 20. ?) $ 150, 9. 3) le peuple, la multitude. 
4) &yaoôai tiva tivos, admirer qn pour qche. 


THÈME GREC. 


Socrate croyait (aor.) que la Divinité lui annonçait 
d'avance l'avenir.— Je pense, disait le général, que(/'acc. 
et l’inf.) vous devez attaquer les ennemis.— La vertu sera 
toujours très-utile à l’homme. — Emplissez les coupes de 
vin. — La ville fut brûlée. — Le tempérant maîitrisera 
toujours les mauvaises passions. — Le sage aimera tou- 
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jours la vertu. — Socrate savait (aor.) conduire (— tour- 
ner) les jeunes gens à la vertu. — Nous ne pouvons pas 
acheter un ami fidèle avec de l'argent. 


EXERCICE LXXII. 
Mèmes paragraphes. 


Aœtnu, amitto, je renvoie, 
je lâche, je laisse aller. 
étinur , emitto, je chasse, je 
mets dehors; er parl. des 
fleuves , se jeter. 

épinu, immitto, je lance sur 
ou vers; au moy. avec le 
gén., je jette ma pensée, 
J'applique mon esprit à, 
c. à d. je désire. 

xabinut , demitto, je jette en 
bas, je fais descendre. 

peine, omitto, dimitto, je 
laisse en arrière , je né- 
glige. 

rapinut, je lâche, je relâche, 
J'épuise, je fatigue. 

äremu, absum, je suisabsent. 

äreut, abeo, je m'en vais, je 
sors. | 

leu, ineo, je vais dans, 
j'entre. 

rpôçeut , adeo, je vais à, je 
m'approche. 

éu6poxitw , je prends dans 
des lacets. 

déve, je reste. 

Rapasxeuatw, je prépare, 


j'appréte; au moy., je me 
prépare. 

THAWPEU, je secours ; au moy. 
avec l’acc., je me venge 
de qu. 

&pxéopat (avec aor.pass.) avec 
le dat., je me contente. 

xpauy#, À, cri. 

réôn, h, entrave, chaîne, 

xaxp0, 6, sanglier. 

A0, 6, pierre. 

Neïos, 6, le Nil. 

ÔÉov (de Get), xd, ce qu’il faut, 
le devoir. 

Atoyévns, ous, 6, Diogène, 

XV, 6vog, À, neige. 

otôua, atos, 70, bouche, em- 
bouchure. 

"Epuuavôtos, x,ov, d'Eryman- 
the. 

xaprepôs, &,6v, fort, puissant. 

äpavñs, 6, INCONNU. 

pavepde, &, 6, connu, mani- 
feste. 

dn0ev, adv., à savoir, scilicet. 

éreuta, adv., ensuite, puis. 

xAsovaxts, adv., plus sou- 
vent, plus d’une fois. 


VERSION GRECQUE. 


Of &yabot où ik rov Onvov ueliior à déovra mparreuv. — 
"Agels th pavenà ph Ôlwxe Ta Gpavñ. — Iokot dvôpuror 
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Éptevrar mhoûtou. — [éme Afyouoiv eiç rdv “EXAñerovrcs 
raleivar ÆépEnv, timuwpoimevor Ôn0ev rov “EXAñexovrov. — 
Oùr’ êx yerpocç pebévra xaprepov Alfov ÉGov 1) xuroseiv, oùr” 
&nd yhurenç Adyov. — “HpaxAñ tov "Epuuavôtov xampov Su 
Euç perd xpauyns el xiove moXAnv maperuévov évebpéyicev. — 
‘O Neïlos éinoiv els rhv Oahurrav mr orémaoiv. — “Arta 2) 
Eneur” Éotar, vaüra Deoïs péher. — Ei Ovnrdç et, Béktiore 3), 
Ovnré xat ppover. — Méuvroo 4) véoc dv, dx Yépwv Éon noté. 
— Afxatoc Î0”, va xt Gixaiwv ruynç 5). — Biaç rapouans 
oÙÈv ioyuer vous. — EbBaiuwv etnv xat Beoïc plloc. — AXE 
avipos elrev 6) : Et uà ’AXéEavôpos %v, Atoyévne àv Av. — 
Buwon 7) dpxoupevos voïs mapoüot, tôiv énovrwv oùx Épiéwevoc. 
— Kat veorns xal yñpas 8) dupuw xadk Éorov. — OÙ évhpwmot 
eddammoveiv Oüvavrat,xäv mévnres Gotv.—A)ñBed oo RAPEGTU. 
— "Lopev, © qÜor. — Deüye Styosraclas xx Épuv, moXéuou 
rpoçuovros. — ’Enel à Mavôdvn mapesxeudeto, &ç. értoùoa 
nadw mpds rèv &vOpa, é'Aotudyns ÉAeye mpds Tèv Küpov : °Q 
nai, Av pévne map’ éuol, mpüirov pév, étuv Bouin sictévar de 
êué, êr\ oo! Éotar 9), xat yaouv oo uäklov Eu, Éow àv TAeova- 
xiç Elçine dé êué. "Eneira Où nou vois moi XPNGN» ka, 
-Otav dnins, Épeov &mer où àv adrds é0éANS Énmouc. 


S 9x, 10. 2) $ zo1. 3) $ 91, 1. #) S 266, 12. 5) 6 165, 
16. 6) 6 190, 9. 7) $ 186, 10. #) $ 70, rem. ?) eva él sim, 
être au pouvoir de quelqu'un. 


THÈME GREC. 


L'homme de bien {— le bon) ne cessera jamais de faire 
son (—le) devoir.— Beaucoup courent après (—désirent, 
épleoôar, avec le gén.) l'inconnu. — Xerxès jeta (= fit 
descendre) des chaînes dans l’Hellespont. — Puisse un 
homme (opt.) être mon ami, non avec la langue (&at.), 
mais en action! — Sois juste, afin que tu trouves aussi 
justice (— les choses justes, au gén.).— L'ami s'occupe de 
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son(—de |’) ami, lors même qu’il est absent.— Lorsque les 
ennemis entrèrent dans la ville, les citoyens avaient fui.— 
Entre, 6 enfant. — Les soldats doivent tous sortir de la 
ville. — Deux armées entrèrent dans la ville: 


EXERCICE LXXIII. 


6 182—184. 


Avatebyvout, j'attelle de nou- 
veau ; je lève mon camp, 
je marche contre. 

Guapféyvout, .je brise, je 
romps ou je déchire. 

cuuTrñyvüut, Je compose, je 
forme de; je fige. 

&rocbevyüpt, J'éteins. 

é&o\\üut, je perds entière- 
ment. 

ävaxalw, j'allume, 

éyrakumibouat, je fais le fier, 
je parade devant qn. 

xwti\w, je bavarde. 
otuyéw, je haïs. 


Bôeluyuta, #, dégoût. 


A04voc, 6, lampe. 

4006, 6, colère. 

"Avrtoôévne, ous, 6, Anti- 
sthène. | 

Sevopavn;ous, à, Xénophane. 

puonua,. «toc, 76, souffle. 

pa, puros, T0, lumière. 
ua}0ax66, ñ, dv, mou, tendre, 
doux, affectueux. 

"OMurios, &, ov, Olympien ; 
subst.8, l'Olympien, c. à. d, 
Jupiter. 

YebGopxos, ov, parjure ; rù beu- 
dopxov, le parjure, le faux 
serment. 

änônç, éç, désagréable. 


VERSION GRECQUE. 


Tüv Bowparuv ra Horota, édv riç rpocpépn, rplv émbuueir, 
GnÔA paiverar, xexopeamévors 0 xai BÜeluyulav mupéyer. — 
TG «dt puoñuar rd uÈv nÜp Gvaxabaeraç Av, Td dÈ To AUY vou 
puis énocbéceuts. — OÙ’Aônvaior pera maonc Thc duvépeuws ërt 
Toùç Ilépouc évéteuEav. — MA Gauovev ydhov ëponc. —‘H 
épis ro Hôn Tov dvôporuv émwhecev Épya. — Ei un qu 
Aaketç puixp’, énokeïe Tù peltova. — OÙ mokémor duooav rà: 
cuvônxac puhdtar, — Eevopavns eye Tv yhv Et Gépos xl 
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RUpdÇ cuuTraynvar — Zwxparnç, idwv Avriodevn T0 Suepfwydc 
fuariou pépos del moubvra pavepov * où mabon, Éon , éyxakAw- 
TuLopevoe Âiv ; — W'esdopxov atuyet Oeoc, CEA TTS ôpueïitar. — 
Zeds dvd” éohécerey "Oüuntos, 8 Tov Étaipov pa]0axk xwrid- 
Auwv étaratäv é0éhe. 


THÈME GREC. 


Fais bouillir l’eau, 6 enfant! — L'habit est déchiré. — 
Le lait s’est figé. — Les portes sont ouvertes. — Le vin a 
été mélé (aor.) d’eau (au dat.). — La coupe est brisée. — 
La lumière est éteinte. — Les soldats marcheront contre 
les ennemis. — Ne jure point (subj. aor.) sans raison ! —. 
L'orgueil vous perdra tous. — Éteins (aor.) la lumière. — 
Les femmes dans le deuil (= se lamentant) ont déchiré 
_(aor. moy.) leurs (= les) vêtements. 


EXERCICE LXXIV. 
$ 185— 187. 
’Aroôalve, je m'en vais. AuiSadoç, 6, Dédale. 


dnoyryvoxw, je rejette; — "Exapos, 6, Icare. 
épavtov, je m’abandonne, | «fu, «vo, 10, sang. 


Je désespère. rtépub, yo, #, aile. 
cuyyiyvwoxw, avec le dat.,| 26, à, 6, Sylla. 

je pardonne. vexpôs , & , dv, mort ; 6 vexpdé, 
&rodSpéoxw , avec l'acc., je| cadavre. 

m'enfuis. | mpocberôc, ri, dv, ajouté; pos- 
éxrérouat, je m'envole. tiche. 


naparéromat, je passe outre| &ypnotos, ov, inutile. 
en volant, je vole au loin. | éEuç, six, U, rapide. 


npéndæ, je sais d'avance. | éxokäotwc,adv. d'une maniè- 
änoxpurtu, je cache. re désordonnée, sans frein. 
Bonûéw , je porte secours. Gçte, conj., avec l'inf. ou 


éurirhnut tl sivos, j'emplis| l’éndic., de sorte que, de 
qche de; voy. $ 63, 5. manière à. 
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VERSION GRECQUE. 


Of dvbpunor tv dAnberav yvüvar omeudouoiv. — Tyciôr 
ceautév. = L'vdvar yaemdv (sc. Éotl) pétoov. — ‘H rod 
dxtvdbveucev xd tüiv moulu &Xüivar. — Deûye rod dxo)d- 
otuç Buwooavraç. — Zyyvwbt pro, © matep. — Eic ri xaradbe 
toÙ xéouou pépos xal émoxpubac emurèv muotebets, Otr rdv Bedv 
Gronépeuyac; — Ads péyiorov &Ayos dvôpumoic pu. — 
"OEeix f0ovh maparräox pÜaver. — O Bobo ÉAubev 1} érodphc 
rov Seondrnv.— OÙ orparnyol Éyvwouv 2) rois noditais Bonbeiv. 
— Ménote oeaurdv ämoyvéis. — Auiôaælos moumouc nrépuyas 
npocôeTas éémrn pert voù xdpou. — ZUXAÇ événAnce va 
æôÀuw pÜvou xal vexpov, Gçte rov Kepaperxdv 3) afatt Suñvar. 
— OÙ nodémior rnv yiv repôvres 4) énéénauv. — "Aypnorov, 
RpoetdEvar Ta MÉAovTe. — OÙ dyalot ravrwv pLÉToOv loxotv 
ëyeuv. — ITodot &v0pwror oùte ixus Hdeguv, oÙte vOouc. 


3) 6 165, 13. 2) résolurent. 3) nom d’une place d’Athè- 
nes. 4) $ 163. 


THÈME GREC. 


Va-t’en, 6 enfant. — La ville entière ruisselait de sang. 
— L'oiseau s’envola. — Le général résolut de porter 
secours à la ville. — Le père pardonna au fils. — Puisses- 
tu ne pas vivre désespéré (—=désespérant).— Les hommes. 
se réjouissent de connaître (— ayant connu) la vérité. — 
La ville fut prise par les ennemis. — Ne désespérons 
point. — L’esclave s'enfuit de chez son (= le) maïître.— 
L'enfant se réjouit, lorsqu'il vit (part. aor.) l'oiseau en- 
volé. — Il est beau de savoir garder (= avoir) la mesure 
en tout, — Ne loue jamais un homme, avant que (xpiv dv 
et le subj.) tu ne le connaisses exactement (saüiç). 


5. 
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QUATRIÉME PARTIE. 


Nora. Nous voici arrivés à la syntaxe, c'est-à-dire À cette partie de 
a grammaire qui, süpposant l'élève familiarisé avec tout cé qui con- 
-cerne la déclinaison et la conjagaison, en un mot , avec les formes, ne 
l'occupe plus que des règles relatives à l’enchainement des-mots et 
des phrases. Les exercices qui se rapportent à cette quatrième partie 
ne sont plus que des thèmes. La grammaire renferme, pour chaque 
règle, un assez grand nombre d'exemples pour tenir lieu de l'exercice 
grec. L'élève doit d'ailleurs, au point où nous en sommes, avoir ac- 
quis déjà assez de force pour pouvoir marcher sans lisière. Le voca- 
bulaire français-grec qui termine le volume contient tout ce qui est 
nécessaire pour traduire ces nouveaux exercices dont les matériaux 
sont d’ailleurs empruntés, en grande partie, aux exercices précédents. 


EXERCICE LXXV. 
$ 189 — 190. 


La piété est le commencement de toute vertu. — Dieu 
est (un) refuge pour (daf.) les hommes mortels. — Les 
sages recherchent la vertu. — L'étude est aussi agréable 
au jeune homme qu’au vieillard. — Devant la porte se 
tenaient environ quatre mille soldats. — Le (proverbe): 
Connais-toi (aor.) toi-même est partout utile.—Le général 
ordonna de mettre (Exeuw) les lances sur (eiç) l'épaule droite 
jusqu’à ce que le trompette eüt donné un signal avec (dat.) 
la trompette. — Le héraut annonça aux soldats de se pré- 
parer au (sic) combat. — On admire les braves soldats. — 


M =. 5 2 


æ : 


nt 


EXERCICES GRADUES. 107 


Sans modération on ne saurait faire (aor.) rien de bien. — 
Sémiramis était reine d'Assyrie. — Socrate séjournait 
toujours en public, — Après (uétaet l'acc.) la mort, l’âme 
se sépare du corps irraisonnable, — Il est difficile de bien 
conuaître (aor.) l’homme. — Peut-être les amours sont-ils 
appelés archers, parce que la beauté blesse même de loin, 
— Tyrtée, le poète, fut donné pour général aux Spartiates 
par les Athéniens. — Les.Lacédémoniens furent {xacaos® 
vut) pour les Grecs (les) auteurs de beaucoup de biens, — 
Minos, qui (part). avait (aor.) gouverné avec une :grande 
sagesse, et qui s'était beauconp occupé de-{la) justice, 
fut nommé juge dans (xara et le gén.) les enfers. — La 
vertu demeure toujours invariable. — Lorsqu'un homme 
(êtv et le subj.), choisi pour général, a subjugué (une) ville 
coupable et ennemie, devons-nous l'appeler injuste? 


EXERCICE LXXVL 
$ 19. 


L'armée des ennemis se retira. — Le peuple des Athé- 
niens croit que (acc. et inf.) Hipparque, le tyran, fut tué 
— mourut, aor.) par Harmodius et Aristogiton. — L’en- 
vie est (chose) digné de haine, -— L'ivrognerie est une 
chose funeste aux hommés. — L'inaction'est douce, il est 
vrai, mais basse et sans gloire.— C’est sans doute une belle 
chose que la prudence et la justice, mais (c’est aussi une 
chose) difficile et pénible. — Apprendre des ses aïeux 
(des aïeux, rapa et le gén.), c’est la meilleure instruction. 
— L’orgueil des hommes croît avec leur puissance. — 
L'argent donne aux hommes amis et honneurs. — Les 
malheurs sont souvent des leçons pour les hommes. — 
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L'infortune de nos semblables nous sert d'avertissement 
(servir de, yéyveoôa etc, avec l'acc.).— Les tribunaux athé- 
niens, séduits par un discours, faisaient souvent périr des 
innocents, tandis qu'ils acquittaient souvent des coupables, 
soit appitoyés (— ayant pitié) par (êx) leurs paroles, soit 
parce qu'ils les avaient prononcées (aor.) avec grâce. — 
Ces deux longs chemins conduisent à (ei) la ville. — Les 
jeunes Spartiates tenaient, en marchant (— en route, èv 
66%) leurs (— les) mains sous leur (= le) manteau. — Les 
ennemis s'emparèrent de ces deux grandes et magnifiques 
villes.—L'aigle est le plus rapide de (gén.) tous les oiseaux. 
— La vertu est le plus beau de tous les biens. 


EXERCICE LXXVII, 
$ 192. 


Socrate et Platon étaient très-sages. — Nisus et Euryale 
étaient amis en parole et en action. — La prudence et la 
santé ont toujours été les plus grands biens des hommes. 
— Le Laconien Cléonyme, et Basias, Arcadien, tous deux 
hardis combattants, furent tués dans le combat engagé 
(= arrivé) contre (xpoç) les Carduques. — La honte et la 
crainte sont innées dans l’homme. — Mon frère et moi 
E= moi et mon frère) nous vous aimons. — Vous et vos 
amis vous m'avez rendu de nombreux services. 


EXERCICE LXXVIIL. 


$ 193. 


L'avarice est (la)source (— racine) de toute bassesse. — 
La bonne éducation est {la) source et (le) principe (de la) 


PE nie EL Le: A 4 
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vertu. — La sagesse est digne de tous (les) efforts. — 
L'homme a (une)intelligence.—Efforcez-vous, jeunes gens, 
d'acquérir (la) sagesse. — Un cabri qui se tenait (partic.) 
sur (ëri, gén.) une maison, se mit à crier en voyant passer 
(partic.) un loup, et le raïlla. Le Loup lui dit : L’ami 1), 
ce n’est pas toi qui m'insultes, mais le lieu où tu es placé. 
—Une guerre glorieuse estpréférable à une paix honteuse. 
— La trop grande application est quelquefois nuisible, — 
Dans la guerre contre (pos) les Perses, les Grecs se mon- 
trèrent très-vaillants. — Les Athéniens, exhortés par Alci- 
biade à rechercher (aor.) la puissance sur mer (xark, 
acc.), perdirent aussi la domination sur terre. — La 
richesse de Tantale , la domination de Pélops et la puis- 
sance d'Eurysthée furent célébrées par les anciens poètes. 
— L’alcyon, oiseau de mer, pousse un cri plaintif, — 
Ceux qui sont nés (aor.) des mêmes parents, qui ont grandi 
(aor.) sous le même toit, qui sont chéris des mêmes pa- 
rents, ceux-là certes (à) sont de tous (gér.) les meilleurs 
amis. — Ton esprit dirige ton corps comme il veut. — 
J'ai vu ton ami.— Le fleuve Méandre coule à travers (àà, 
gén.) le parc de Célènes. — Un oiseau est perché sur le 
faite de l’arbre.— Au (xara, acc.) milieu du Caucase est un 
rocher, qui (partic.) a une{— la) circonférence de dix sta- 
des.— La ville est située sur (êv)la côte de l’île.— Les pa- 
roles de ceux qui (ot &v, subj.) cultivent (la) vérité peuvent 
souvent plus quela puissance de (certains) autres. Lorsque 
(éav, subj.) de tels hommes promettent quelque chose à 
quelqu'un, ils n’exécutent pas moins que d’autres qui don- . 
nent (part.) sur le champ.—La terre produit et nourrit tout 
ce qui est beau et tout ce qui est bon. — Il est reçu chez 
tous les hommes que (acc. avec l’inf.) le plus âgé soit tou- 
jours le premier à agir et à parler. — Les généraux ré- 


1) © obroc. 
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solurent de faire périr (aor.) non-seulement ceux qui se 
trouvaient présents, maïs tous les Mityléniens ensemble. 
— Les principales villes (gér.) envoyaient chaque année 
aux (wç) Athéuiens les prémices de la moisson (comme) 
souvenir de {gén.) leur antique bienfait. — Chaque jour 
des transfuges venaient à Cyrus. — Mysos entra, portant 
dans chaque main un petit bouclier. — Les Peltastes cou- 
rurent (aor.) à (ni et l’acc.) chacune des deux ailes. — 
Lorsque Darius fut malade, et sentit approcher la fin de 
sa (= la) vie, il souhaita que (acc. avec l'inf.) ses (= les) 
deux fils fussent en sa (— à lui) présence. — Les deux 
oreilles de l’esclave étaient percées. — Les deux villes fu- 
rent détruites par les ennemis. — Ces ouvrages me sont 
très-agréables. — Cet homme est très-sage. — Denys, le 
tyran de Syracuse (— des Syr.), fonda une ville.en Sicile 
au pied même («èrds) du mont Étna et la nomma Adra- 
non.— Le juge prononce (— juge) d’après ces lois (xxt& 
avec l'acc.).— Voilà une apologie suffisante, — C’est là de 
la justice véritable. — Non-seulement les soldats, mais le 
roi lui-mème, combattirent très-vaillamment. — Ils se 
servirent de ce vain prétexte. — Dernièrement ce Char- 
mides m'aborda en dansant. — Cyrus envoya en Cilicie 
les soldats que Ménon avait, et Ménon, le Thessalien, 
lui-même. — La véritable fleur de l’âge arrive pour (dar.) 
la femme à vingt ans, et pour l’homme à trente. — Les 
trois villes situées sur (rap&, acc.) le bord de la mer 
furent détruites par l’ennemi. 


EXERCICE LXXIX. 
$ 194—195. 


Cyrus, passant à cheval, cria à Cléarque de conduire 
l'armée contre {xarta, acc.) le centre des ennemis. — Le 
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fleuve Achéron qui (partic.) coule à travers la Thesprotie, 
se jette dans le lac Achérusien. — Cyrus mourut en com- 
battant (aor.) très-vaillamment. — Le général fit avancer 
les soldats jusqu’à ce qu'ils eurent joint (opt. aor.) Cyrus. 
— Dans la 3° année de la guerre du Péloponnèse Lesbos 
se détacha d’Athènes. — Les Athéniens disent que (acc., 
et inf.) les premiers hommes sont nés [aor.) en (= de |') 
Attique. — Lorsque les soldats dormaient, le géuéral veil- 
lait (était éveillé). — Rien chez les hommes, soit en bien, 
soit en mal (— ni qqche de bon, ni qqche de mauvais) n’a 
un {6 r93, 7, b] ordre inébranlable. — Lés méchants sont 
pâles par suite (bxd, gén.) des soucis, et maigres (— des- 
séchés) de (acc.) corps. — Antisthènes était fier de mon- 
trer (partic.) toujours son manteau déchiré. — Quelques- 
uns vinrent après (aor. partic.) s'être exercés et oïnts, 
les autres après s'être baignés. — Garde-toi des (acc.) 
flatteurs. — Abstiens-toi de la société des hommes per- 
vers. — Les jeunes gens s'étaient parés avec des guirlan- 
des. — Le Sphinx se précipita du château. — Ajax se tua 
dans sa rage (étant dans la rage, (paivoua, aor.). — Ceux 
que (ob äv, subj.) les hommes craignent (aor.), ils ne peu- 
vent les regarder en face, méme lorsqu'ils les consolent ). 
— Xerxès, après la bataille de (xept et l’acc.) Salamine 
s’en alla d'Europe, avec (uerü, ef le gén.) une partie de 
ses forces. — Les soldats se séparèrent. — Agésilas partit 
de Sparte pour l'Asie (eiç). — Ulysse erra dix ans. — 
Ninus, le roi d’Assyrie, rassembla une superbe armée, 
et fit alliance avec (xpée, et l’acc.) Ariæus, le roi d'Arabie, 
— Les combattants oignirent leur corps avec de Fhuile, 
— Ne prends pas ce que tu ne t'es pas (ur) réservé. 
— Lorsque Alexandre eut pris la ville de Thèbes, il 


*) ne peuvent regarder en face même lorsqu'ils les cons., 
L0ÈE rapauubouuévors avrib}TEtv. 
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vendit tous les hommes libres. — Les Platéens repoussè- 
rent les attaques des Thébains, où ils purent (ope.) les 
rencontrer. — L'homme est beau, lorsqu'il (partic.) a 
orné son âme par l'éducation. — Outre les maux inévi- 
tables , les hommes s’en créent encore d’autres eux-mé- 
mes. — Les soldats tinrent leurs boucliers devant eux. 
— Ménagez-vous toujours des ressources (épodtov) pour (£iç) 
la vieillesse. — Si (partic.) vous avez acquis (aor.) de la ré- 
flexion, vous ne rechercherez plus la richesse, et vous ne 
blâmerez plus la pauvreté. — Les parents intelligents font 
instruire leurs enfants. — Darius fit faire (partic. aor.) 
un monument en pierre, et l’érigea (aor.). — Si (partic.) 
nous repoussons les ennemis, nous auront notre (= la) 
ville libre et peu exposée {prés.) aux embüches. — Un 
gouvernement qui (partic.) a été négligé {(aor.), et qui a 
pris une direction vers (ëxt, et l’acc.) le mal, est difficile à 
ramener au bien (= à rendre bon). — Haïssez les flatteurs 
comme les menteurs; car les uns et les autres, si (partic.\ 
on les croit (aor.), font du tort à ceux qui les croient. — 
Il est pénible d’être commandé par un plus mauvais. 


EXERCICE LXXX. 


$ 197. 


Après que Darius fut mort, et qu’Artaxercès fut monté 
sur le trône (aor.), Tissapherne accuse calomnieusement 
Cyrus auprès de (xpè, ace.) son frère [en disant], qu'il lui 
dresse (opt.) des embûches. Celui-ci (6) [le] croit ') et 
s'empare de Cyrus pour [le] mettre à mort ?*); sa mère 
obtient à force de prières sa mise en liberté, et le renvoie 
dans son gouvernement. — Hector, qu'est devenu ce 


1) = est persuadé. 2) &, avec le partic. fut. 
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courage que tu avais auparavant? — Tu es venu à pro- 
pos 1).— Thémistocle écrivit : [Moi], Thémistocle, je suis 
venu auprès de toi. — Lorsque quelqu’un ne se connaît 
pas, et croit savoir ce qu'il ne sait pas (ur) [on peut dire 
que], c’est un fou.— Les envoyés de Sinope dirent : Nous 
sommes venus pour (part. fut.) vous féliciter, à guerriers, 
de ce que vous avez été préservés, comme nous lavons 
appris, au milieu de (dx, gén.) nombreux dangers. — 
Sous (èri , gén.) Cécrops et les premiers rois jusqu’à Thé- 
sée , l’Attique fut toujours habitée à la manière des villes 
(xark môkerx). — Dieu a tout disposé avec soin dans le 
monde.— Les maisons de Memphis ont subsisté jusqu'aux 
(mÉxpt) temps modernes. — OEnoé, qui (partic.) est sur 
(év) la limite de l’Attique et de la Béotie, fut fortifiée. — 
Zénon fouettait un esclave pour cause de (ërt, dat.) vol; 
celui-ci ayant (gén. abs.) dit : «Il était dans ma destinée 
de voler»; il dit : « Et aussi d’être fouetté (aor.). » — Le 
monde est un théâtre, la vie un passage: tu viens, tn vois 
et tu t'en vas (ces trois verbes à l’aor.). — Xerxès jeta un 
pont sur l’Hellespont et percça le mont Athos. — Le destin 
renverse (aor.) ceux qu’ (oc &v, subj.) il a élevés (aor.), 
— Le plus pervers des mortels gagne (aor.) facilement 
des richesses. — L’oisiveté enseigne (aor.) bien des bas- 
sesses. — Le vin fait paraître (aor.) l'esprit de l’homme. — 

Il est plus facile de commander que d'agir. — Cyrus 
appela (partic.) le Mède Araspas, qui lui était attaché 
(= compagnon) depuis son enfance (x xx1d0ç), et lui or- 
donna de veiller pour lui sur la femme d’Abradatas, de 
Suze, et sur sa (== la) tente jusqu’à ce que lui-même [la] 
reçüt. — Le peuple résolut de choisir 30 hommes qui 
devaient mettre en écrit les coutumes du pays, d’après 
(xuta, et l'acc.) lesquelles ils gouverneraient l’état, — 


3) ei xxov. 


LÀ 
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Partout dans la Grèce est établie (xsita) une loi pour 
que (acc. avec l'inf.) tous les citoyens jurent d'être unis 
(fut). — Les soldats espéraient prendre la ville. — Je 
pense que ceux qui ($ 193, 4) exercent la sagesse et 
croient qu'il est bon d’enseigner aux citoyens ce qui est 
utile, ne sont jamais violents. — Dis ce que je dois faire, 
et cela sera fait. — C’est avec raison qu’il a été dit et qu’il 
restera dit (cela), que ce qui est utile est beau, et que ce 
qui est nuisible est laid, — Les tyrans ne possèderont au— 
cun bien, — Nous nous souviendrons toujours des hom- 
mes généreux. 


ons mens à 


EXERCICE LXXXI. 


$ 198. 


Fuyons l’infame, et recherchons ce qui est beau. — 
Prions (eüyeoôat, zor.) les Dieux de conduire (aor.) à (xpGc, 
acc.) bonne fin le présent. — Ne reculons point devant 
l'ennemi. — Comment puis-je lutter, moi qui suis ( part.) 
mortel, contre le destin divin? — Dites-moi si (xotepov) 
nous devons dire de Socrate qu’il parle gravement ou 
qu’il badine dans ses entretiens (si nous devons dire So- 
crate parlant sérieusement ou badinant). — Comme Her- 
cule hésitait lequel des deux (éxôrepos, gén.) chemins de 
(ërt, acc.) la vie il devait suivre, parurent (aor.) deux 
grandes femmes. L'une accourant à sa rencontre (aor.), 
parla ainsi : Je te vois, ô Hercule, dans l'incertitude [ne 
sachant], quel chemin de la vie tu dois adopter. Si (&v, 
subj.) tu veux me faire ton amie , je te conduirai sur une 
route agréable et facile. — Puissiez-vous , ô Dieux, dé- 
tourner de nous le danger! — Puisse le trio des grâces 
(X&pives) m’assister toujours! — Puissé-je être toujours 
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avec les hommes sages et bons, et ne jamais avoir com- 
merce avec (gén.)les méchants! — Si j'avais pu vivre avec 
toi lorsque tu étais encore un jeune homme! — Que n’ai-je 
été en état de faire que ce qui avait été fait ne l’eût pas 
été (— de faire le fait non fait)! — Combatiez courageu- 
sement, soldats. — Recherche la vertu, jeune homme. — 
Celui qui pille les temples doit être déchiré par les bêtes 
féroces. — Les historiens ne doivent rien ($ 222, 6) exal- 
ter par (xpôç, acc.) faveur, ni rien passer sous silence 
qui mérite qu'on en parle, et qu'on en garde la mé- 
moire (= si qqche est digne de discours et de souvenir). 
— Ne jugez (aor.) point contre (mapa, dat.) les lois! — 
O guerriers, ne désespérez (aor.) pas de vous-mêmes! — 
Celui qui ($ 193, 4) ose employer la violence ne saurait 
se passer de quelques alliés; mais celui qui emploie la 
persuasion, n’en a nullement besoin. — Comment ceux 
qui font le mal (plur.) pourraient-ils devenir les amis de 
ceux qui le détestent? — Qui pourrait sans modération ou 
apprendre ou pratiquer convenablement le bien ? — Avec 
(uera, gén.) une âme sage on peut passer (aor.) la vie le 
plus agréablement possible. — Le mal ne saurait rendre 
(= placer, aor.) personne utile. 


EXERCICE LXXXII. 
$ 199. 

Dans la demeure de Pluton se trouvert (== sont) tous les 
morts. — .Les hommes envoient leurs enfants à l’écol 
(= dans la maison des maîtres), pour apprendre (paré. 
fut.) les sciences, la musique et les exercices du (= ceux 


dans le, r&) gymnase. — Alexandre, le fils de Philippe, 
accomplit beaucoup (et) de brillantes actions. — Beau- 


116 PTETIT MANUEL GREC. 


coup, qui négligent (part. aor.) leurs (— les) affaires do- 
mestiques, s'occupent de celles de l'État. — Léonidas et 
ses (= les) trois cents combattirent courageusement aux 
Thermopyles contre (nl) les Perses. — Thalès et son 
école, et presque tous les philosophes s’abstinrent des 
affaires politiques. — 11 faut estimer très-haut l'être de 
Dieu. — Heureux mortel! les dieux ont orné ta vie de 
tous les biens (— ta de l’heureux vie)! — Malheureux 
que nous sommes! les ennemis ont ruiné notre patrie 
(= notre des malheureux patrie)! — Les compagnons 
d’Ulysse périrent par leur propre sacrilége. — Nos pro- 
pres concitoyens nous ont trahis. — Votre propre frère 
vous abandonne. 


EXERCICE LXXXIII. 
($ 202—3203.) 


On doit (ou il faut) éloigner l'âme des mauvais désirs. — 
Il est triste et pénible d’être privé de la bienveillance des 
hommes. — L'âme, lorsqu'elle (è&v avec le subj.) s'éloigne 
du corps tachée et impure, n’est pas de suite avec Dieu. 
— Comme le corps, privé (aor.) de l’âme, tombe, de même 
aussi un état, privé des lois, sera dissous. — Celui qui 
(&riç) ne (ui) considère pas le meilleur, mais cherche de 
(éx) toute manière à faire le plus agréable, comment 
(= en quoi) pourrait-il se distinguer de l'animal (p/ur.) 
le plus déraisonnable? — La bataille nous a délivrés de 
l'esclavage le plus ignominieux. —Nous estimons heureux 
le vieillard, parce qu'il est exempt de passions.— Épami- 
nondas descendait (== était ) d'un père obscur.— Ajax et 
Teucer descendaient (ylyvesôat) de Télamon , Achille de 
Pélée. — C’est l'affaire du général, de commander; mais 
le devoir des soldats est d’obéir. — Les cerfs étaient con- 
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sacrés à Diane. — Parmi tous les amis [le] premier et [le] 
plus fidèle est un frère. — Socrate donnait libéralement le 
sien (son bien) à tous. — Les mercenaires, qui (&rt) pour 
leur (= l’) entretien exécutaient des travaux d’esclave et 
n'avaient part à aucune autorité, étaient les plus pauvres 
parmi les Athéniens. —Un bon roi laisse les citoyens jouir 
d’ (prendre part à) une juste franchise en parlant et en 
agissant. — La parole saisit l'esprit. — Tenez ferme, Ô 
jeunes gens, à [l’]éducatiou ettournez-vous vers (rpôç avec 
l’acc.) le meilleur (compar. plur.)l — Les vertus des hom- 
mes de bien obtiennent de l'honneur et de la gloire même 
chez les ennemis. — Les plus jeunes (compar.) doivent 
(xp% avec l’acc. et l'inf.) tendre vers le bien (pZur.) et s’abs- 
tenir de mauvaises actions. — Les douleurs sont plus vio- 
lentes pour les malades la nuit que le jour. — Les hommes 
souhaitent en hiver [l’]été, et en été[l’] hiver. — Hercule 
civilisa (aor.) la Libye, qui était (part.) pleine de bêtes sau- 
vages.—Les bons ne manquent pas d’éloge.—Les natures, 
qui ( part.) paraissent être les meilleures , ont le plus be- 
soin d'éducation. — La terre est pleine d’injustice. — La 
vertu nous mène {par) un chemin rude et rempli de sueur. 
— L’Etnaest plein (yéuer) de sapins et de pins précieux.— 
Nous imaginons beaucoup (de choses), par lesquelles (ôv 
@y) nous jouissons du bon et nous éloignons le mauvais. 
—Milon , le crotoniate, mangeait vingt mines de viande 
(plur.) et autant de pain (plur.), et (ôé) buvait trois pots de 
vin. — Les hommes retirent (— jouissent de) beaucoup de 
biens des brebis, des chevaux, des vaches, et des autres 
animaux. — Il est écrit dans les lois, d'écouter de la 
même manière aussi bien l'accusateur que le défenseur.— 
Il est beau et juste de se souvenir plutôt du bon (plur.), 
que du mauvais. — Il est agréable aux malheureux d'ou- 
blier (aor.) même (seulement) pour un peu de temps les 
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maux présents. — Comme (pert.) tu es jeune, veuille 
écouter ceux qui sont (— les) plus âgés. — Celui qui 
ignore les (—l'ignorant des) sciences, voyant ne voit pas. — 
Hermès avait une grande expérience dans la médecine. — 
Il vaut (—est) mieux mourir (aor.), que de s’essayer (aor.) 
à l’orgueil. — Socrate considérait dans les philosophes, 
s'ils (notepa) s’occupaient (rù ppovrikeiv, avec le gén.) des 
choses célestes, dans la persuasion (part. aor.), qu'ils 
savaient {de savoir) déjà suffisamment les choses humai- 
nes, ou s'ils croyaient agir convenablement {faire le con- 
venable) (en) négligeant (aor.) les choses humaines , et 
méditant sur les choses divines. — Ce que nous admirons 
dans Socrate, c'est que tout en plaisantant il instruisait 
les jeunes gens, qui le fréquentaient {part.). — Socrate 
exhortait les jeunes gens à tendre vers la vertu la plus 
belle et la plus magnifique, par laquelle {dar.) les villes 
aussi bien que les maisons sont bien administrées. — Plu- 
ton , qui (part.) aimait (épäv , aor.) Proserpine, l’enleva 
secrètement avec la coopération de Jupiter, — C’est un 
mauvais directeur que celui (écri) qui s’occupe du temps 
présent, mais qui ne pense pas (a) aussi d'avance au 
temps futur. — Ne néglige pas même les amis absents! 
— Ménage le temps. — L'homme de bien se soucie plus 
du bien général (— commun) que de sa gloire. — Beau- 
coup ont plus à cœur l’acquisition de l'argent, que celle 
des amis. — La république des Athéniens reyretta (aor.) 
souvent les décisions prises (ayant eu lieu, y{yveo0au, aor.) 
avec (et& avec le gén.) colère et non (u#) avec réflexion. 
— J'ai pitié de toi à cause de ton triste sort, — Ne sois 
(aor.) pas jaloux de moi à cause du monument! — Nous 
admirons Demosthène à cause de (la) graudeur de la na- 
ture et de la persévérance dans (nepi avec l’acc.) l’exer- 
cice, et à cause dé la dignité (— gravité) et de la prom- 
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ptitude, et de [a franchise, et de la constance. — Anaxa- 
gore passe pour avoir été condamné (aor.) pour impiété, 
parce qu’il appela le soleil une masse enflammée. — Mélé- 
tus accusa (aor.) Socrate d’impiété, — Thémistocle fut 
pendant son absence (&roënuüv) accusé d’impiété, et con- 
damné à mort. — Partout tout (plur. neut.) est soumis 
aux dieux, et les dieux dominent de la même manière sur 
tous. — Apollon conduisait les neuf muses, de là aussi il 
avait été nommé chef des muses (Musagète). — Par quoi 
les hommes bien élévés l'emportent-ils sur les hommes 
sans éducation? — Cadmus, le Sidonien, regna (= fut roi, 
aor.) sur Thèbes, et Pélops, le [fils] de Tantale, régna sur 
tout (le) Péloponèse. — Beaucoup sont soumis à l'argent. 
— Maitrise le ventre , le sommeil et la colère! — La va- 
leur des Grecs vainquit (xeptyiyveoôa, aor.) la puissance 
du roi des ‘Perses. — Rien n'est plus précieux pour 
l'homme que la culture de l’âme. — Il n’y a pas de meil- 
leur maître de (la) faim, de (la) soif et (du) froid, que 
la nécessité (aucun maître de.... n’est meilleur que...). 
— Tu ne peux (( 198, 2, c) pas acheter pour de l'argent 
de la vertu et de la noblesse de sentiments, — Diphridas 
prit Tigrane avec sa femme et [les] délivra pour beaucoup 
d'argent. — Les Chaldéens se mettaient en campagne pour 
une solde, parce qu'ils étaient très-guerriers et très-pau- 
vres. — Seulement ceux qui ($ 193, 4} pratiquent la 
vertu, sont dignes d'honneur, — Les bienfaiteurs de l’hu- 
manité sont jugés (aor.) dignes d'honneurs immortels. 


EXERCICE LXXXIV. 
204. 


Celui qui se livre au plaisir, se soumet à la servitude la 
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plus honteuse (= sert de la serv. la pl. hont.). — Les lois 
ne punissent pas seulement ceux qui font (les faisant) mal, 
mais elles sont aussi avantageuses aux justes. — Si tu veux 
être aimé des amis, fais du bien aux amis; si tu désires être 
honoré par un État, sois utile et fais du bien à l'État! — 
La richesse nuit souvent aussi bien au corps (plur.) qu’à 
l'âme (plur.). — Celui qui ($ 193, 4) flatte ses amis, leur 
fait beaucoup (roc) de tort et de dommage. — Nete 
venge pas de tes ennemis. — Le vin bu (prés) modéré- 
ment profite (évivévat, aor.) au corps, et (—= mais) ne nuit 
pas à l’âme. — Ceux qui sont injustes (les faisant inju- 
stice) envers leur (— le) bienfaiteur sont punis de Dieu. 
Nous n’adorons personne à genoux [comme] maitre, 
mais les dieux. — Les professions sédentaires (== assises) 
nuisent au corps (plur.), et affaiblissent l’âme (plur.). — 
Le chasseur guette les lièvres. — Cherche à remunérer tes 
(— les) bienfaiteurs par la reconnaissance (plur.).— Gar- 
de-toi surtout des réunions dans (êv) les orgies. — Imite 
les hommes sages. — Les hommes prudents {— les pru- 
dents des h.) se gardent du danger dont ils ont été une 
fois sauvés (aor.). — [Ce sont] les actions et les œuvres de 
la vertu, et non les paroles [qu’Jil faut (/pewv) chercher à 
imiter. — On dit que (acc. suivi de l’inf.) Xerxès jeta 
(aor.) des chaînes dans l’Hellespont, pour se venger (part. 
prés.) de l’Hellespont. — Un esclave, qui (part.) s'est 
sauvé (aor.) de chez son maître, mérite des coups. — Fuis 
un plaisir, qui (part.) plus tard apporte du regret! — 1] 
faut que (yp#, acc. avec l’inf.) le général s’y prenne ami- 
calement avec (xpéç avec l'acc.) ses suldats, afin qu’ils 
prennent confiance en lui (6xpfeiv).— Dis-moi, quel (éxoioc) 
châtiment attendra après (era avec l’acc.) leur {= la) mort 
les traîtres à la patrie (de la p.)! — Ne me cache (aor. moy.) 
rien, Ô ami! — Tromper (aor.) les hommes, (c’) est facile; 
mais rester (aor.) inconnu à Dicu, [c’est] impossible. 
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Les vivres commençaient à manquer à l’armée.— Je vous 
jure par tous les dieux et toutes les déesses, que je n’ai 
jamais fait tort à aucun citoyen. — Il faut que (dei avec 
l'acc. et l'inf.) les jeunes gens aïent du respect dans (ëxt 
avec le gén.) la maison pour leurs (— les) parents, sur {év) 
les chemins pour ceux qu’ils rencontrent {p. les rencon- 
trant), dans la solitude {plur.) pour eux-mêmes. — Crain- 
dre Dieu {[c’] est le commencement de la sagesse. — Ayez 
pitié (aor.) de moi, qui (part.) suis malheureux sans le 
mériter! — Les Lacédémoniens n'avaient pas moins de 
vénération pour les vieillards que pour les pères. — 
N'hésite pas de faire une longue route vers (xo6ç avec 
l’acc.) ceux qui ($ 193, 4) promettent d'apprendre quele 
que chose d’utile! — Long (beaucoup de) temps les 
Lacédémoniens eurent (aor.) la suprématie de la Grèce . 
sur (xatx avec l’acc.) terre en même temps et sur mer. 
— Théophraste mourut ( aor.) après avoir vécu (part. 
aor.) 85 ans. — Phanès était (un homme) capable en in- 
telligence et un guerrier puissant. — Les hommes parais- 
sent se bien trouver de corps (plur.) par (äxé) beaucoup 
de travaux. — Cyrus était d’un extérieur très- beau, 
d’une âme philanthrope, et très-avide de s’instruire 
(prhomaËrs) et très-jaloux d'estime (guAoryuos). — Larisse 
était bâtie en (dat.) briques d'argile ; il y avait en dessous 
des fondements en pierre de 20 pieds de haut. 


EXERCICE LXYXXV. 


La DATE | 


(Sur le $ 205). 


Lorsque Pyrrhus, se battant (ouu6&Adev, aor.) avec les 
Romains, les eut vaincus deux fois, ayant perdu beaucoup 
de ses amis et de ses officiers, il dit : si (av, avec le subj.) 


6 
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nous battons (vainquons) encore (aor.) les Romains dans 
une bataille, nous sommes ruinés. — Critias et Alcibiade 
causèrent beaucoup de maux à l'état (aor.). — Les dieux 
ont fait beaucoup de bien à la vie humaine (aor.). — 
Regardez les travaux comme les guides vers (gén.) une vie 
agréable. — Platon nommait (aor.) la philosophie une 
préparation à (gér.) la mort. — Le malheur rend les 
hommes plus prudents. — Socrate ne demandait à ceux 
qui ($ 193, 4) le fréquentaient, aucun (= pas d') argent 
pour (gér.) la fréquentation. — Apollon qui ( part.) fut 
(yiyvecôar, aor.) l'inventeur de l'arc, apprit aux hommes à 
s’en servir (=la science de l'arc). — Socrate fut très-utile 
(rk péyiora pskeiv) aux hommes, [en] enseignantla sagesse 
X'tous ceux qui voulaient ($ 193, 4).—Les Hellènes enle- 
vèrent (part. aor.) dans les [guerres] médiques la supréma- 
tie aux Lacédémoniens et la transmirent aux Athéniens.— 
Le marché des Perses autour des édifices des magistrats 
est divisé en quatre parties; de celles-ci une est [desti- 
née] aux garçons , une autre aux jeunes gens, une autre 
aux hommes müûrs, une autre à ceux qui ($ 193, 4) sont 
arrivés (ytyvesôar, parf.) au delà des années du service mi- 
litaire, — Beaucoup, qui (part.) ont une mauvaise âme 
( plur.), sont revétus de beaux corps et de belle race (plur.) 
et de richesse (plur.). — La sagesse fut enseignée par 
Socrate à beaucoup de jeunes gens. — L'autorité ayant 
été enlevée à Crésus, il vécut près de Cyrus. — Les sol- 
dats à qui (part.) la garde avait été confiée, s'étaient 
enfuis. : 


EXERCICE LXXXVI. 
($ 206.) 


Cyrus résolut de livrer ce jour là bataille aux ennemis; 
et après la bataille il fit le même jour vingt stades, — 
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Les Athéniens partirent (otpatetew) avec 30 vaisseaux 
contre: les îles (d’) Éole. — Lorsque les Perses vinrent 
avec toute (maunAnônc, éç) [leur] armée (otéos, ou), les 
Athéniens osèrent (part. aor.) leur résister (&or.) et les 
vainquireht. — Les Athéniens vainquirent les ennemis et 
prirent en même temps leurs vaisseaux (les vaisseaux d'eux) 
avec l'équipage (— avec les hommes). — N'aie pas de 
rapports avec (les) hommes méchants, mais tiens-toi tou- 
jours avec les bons! —Thamyris, qui se distinguait ‘part. 
aor.) par sa beauté et son talent sur la cithare (xt6apwla), 
disputa aux Muses leprix dela musique (lutta avec les Mu- 
ses touchant [xepl, gér.] la musique).—La nature humaine 
est mélangée avec une force divine.—Les Athéniens fai- 
saient la guerre avec les Macédoniens.— Marsyas qui riva- 
lisa ( part. aor.) avec Apollon dans la musique et fut vaincu, 
fut écorché pour (eë) [sa] punition. — La vérité s’entre- 
tient avec (ueté, gén.) franchise, et (c’est) pour cela (qu) 
on lui en veut. — (Il) est facile (de) donner conseil (aor.) 
à un autre (Ëtepoç ). — Le général exhorta les soldats à 
se battre vaillamment avec les ennemis. — La vie ressem- 
ble à un théâtre. — La plupart des femmes des Romains 
avaient coutume de porter (= d’avoir) les mêmes souliers 
que les hommes. — Les actions ne ressemblent pas tou- 
jours aux paroles. — Homère compare la race des hom- 
mes à des feuilles. — La raison détruite par le vin 
éprouve la même chose que les chars qui perdent (part.) 
leurs conducteurs. — Quelques-uns reprochent aux lois 
de Lycurgue, qu’elles suffisent à la vérité pour (xpéc, acc.) 
[la] vaillance, mais qu’elles sont en défaut pour [la] jus- 
tice. — Plaire à la foule, [c’] est déplaire aux sages. — 
Regarde comme des amis fidèles ceux qui (f 193, 4) blä- 
ment les fautes !—Les cailles ont une voix agréable. — Les 
[choses] humaines (plur. n.) ont été pleurées par beaucoup 
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[et] de sages hommes, croyant que la vie était (acc. av.l’inf.) 
une punition. — Les dieux se réjouissent de [la] probité 
des hommes. — Le taureau blesse avec [la] corne, le che- 
val avec [le] sabot, le chien avec [la] gueule, le sanglier 
avec [la] dent. — Les Thessaliens pratiquaient (4p%00x1) 
la licence plus que la justice. — Hélène se distingua béau- 
coup aussi bien par la race, que par la beauté et la re- 
nommée. — On ne peut (= il est impossible de) se servir 
ni d’un cheval sans frein, ni de [la] richesse sans ré- 
flexion. | 


CR 


EXERCICE LXXX VII. 
($ 207-208.) 


Aucun n'oserait ($ 198, 2, c) prendre (aor.) un guide 
aveugle au lieu d’un voyant. — (Il) est beau d'échanger 
(aor. moy.) un corps mortel contre une gloire immortelle, 
— Ceux qui ($ 193, 4) ont fait des progrès dans [la] phi- 
losophie , deviennent d’ (au lieu d”) esclaves, libres; de 
pauvres, vraiment riches ; d’inintelligents et de sots, raison- 
mables (perpwrepot). — Avant [|] œuvre, délibère.— Sou- 
vent l’ami fait pour l’ami ce (plur.) qu’il n’a pas fait (aor.) 
pour sai. 

Éphèse est éloignée de Sardes de trois journées de che- 
min (= un chemin de trois jours). — L’Hellespont fut 
nommé [ainsi] d'Hellé, qui y mourut (part.). — Socrate 
avec (äxé, gén.) de petits [moyens] offrant de petits sacri- 
fices, ne croyait pas étre inférieur à ceux qui ($ 193,4) avec 
beaucoup (et) de grands [moyens] offrent de nombreux et 
grands sacrifices (— beaucoup et du grand). — Socrate 
vivait avec peu de fortune d’une manière tout à fait suf- 
fisante (aürapxéorara), — [Ce n’est] pas d'après [l'] exté- 
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rieur [qu] on peut juger les meilleurs, mais d’après fles] 
mœurs. — Il est plus facile de changer le bon en mauvais 
que le mauvais en bon (— il est facile d'établir (qche) de 
bon mauvais que de mauvais bon). — Le caractère se 
fait le plus connaître par les œuvres. — Je reconnais 
l'arbre par le fruit. — Après la guerre il y eut (— devint) 
la paix. — Les hommes se tendent des embüches à cause 
de [l'] or, et de [la] gloire { plur.) et des plaisirs. 

Semiramis regna sur les Assyriens jusqu’à [sa] vieillesse. 
—Une belle œuvre ne se fait(— devint) pas sans la vertu. 
_— Les dieux ne donnent rien de bon {p{ur.) et de beau 
aux hommes sans travail et soin. — Tempé cest situé entre 
l'Olympe et l’Ossa. — Cache le bonheur à cause de [l] 
envie. 


EXERCICE LXXXVIIL. 
(6$ 209-210.) 


Le meilleur est [celui] qui (éeri) est élevé dans le plus 
grand besoin (rù évæyxatorura). — Diogène disait : un ami 
est une âme qui (part.) est (— gît) dans deux corps. — 
[O mes] fils, ne déposez (aor.) mon corps ni dans l'or, ni 
dans l’argent, mais rendez-le aussitôt que possible à la 
terre! — L'armée grecque vainquit les Barbares à Sala- 
mine.— Avec l'assistance des dieux marchons contre 
ceux qui commettent (part.) l'injustice. — L’acquisition 
des amis fidèles ne se fait aucunement par (— avec) 
force, mais bien plutôt par bienfaisance. — Dès l’aube 
du jour (— avec le jour ) les soldats se mirent en route. 
— Les Carduques habitent sur les montagnes et sont bel- 
liqueux.—Les navires ne pouvaient pas remonter le fleuve. 
— Les actions d’Alcibiade furent célébrées dans toute la 
Grèce. — Pendant toute la guerre la plus grande con- 
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corde régna (= était) entre les généraux. — Les trois 
filles de Phorcys qui ( part.) n'avaient qu’un œil, s’en ser- 
vaient alternativement. — Les ennemis pénétrèrent jus- 
que dans le centre de la ville. — Apollon fut envoyé du 
ciel sur la terre. — Le temps, qui (part.) dévoile tout, 
[le] porte au grand jour (= à la lumiére), — Les Athé- 
niens firent (éxopaivesôat) beaucoup {et) de belles œuvres 
devant tous les hommes, tant en particulier qu’en pu- 
blic. — Les Lacédémoniens se mettaient en campagne 
contre l'Attique; — Emploie le loisir dans la vie à enten- 
dre de beaux discours! — Dieu rend la pareille (= amène 
le semblable au semblable). — Agésilas envoya des am- 
bassadeurs au roi des Perses. 


EXERCICE LXXXIX. 
(Sur leS 211.) 


‘l'y a un chemin moyen qui conduit non (=ni) par la sou- 
veraineté, ni par l'esclavage, mais par la liberté.__Socrate 
enseigna pendant toute sa vie la sagesse aux hommes. — 
Osiris passe pour avoir fait (aor. may.) son (= le) voyage 
de l'Égypte par l’Arabie jusqu’à la Mer rouge. Le fleuve 
Euphrate coule au milieu de Babylone. — Les prési- 
dents des villes se réunissent tous les trois ans. — Ceux, 
qui ($ 193, 4} apprennent tout par eux-mêmes, sont 
nommés Autodidactes. — Apollon mérita bien du genre 
humain par les oracles et d’autres services. — Celui qui 
($ 193, 4) est paresseux par plaisir, peut (( 198, 2, c) le 
plus promptement être privé (aor.) de l'agrément de l’oi- 
siveté, à cause duquel il est paresseux. — Ne loue pas un 
homme indigne, à cause de [sa] richesse! | 
Quelques fleuves pénètrent dans la terre et cowent 
= Sont portés) longtemps cachés sous terre. — L'île 
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Atlantide plongea (part. aor.) sous la mer et disparut. … 
Celui qui ($ 193, 4) imagine un piége contre un autre, le 
tourne (epirpéretv) souvent contre lui-même. — Pendant 
les temps de la guerre sacrée un grand (= beaucoup de) 
désordre et une grande discorde régnèrent (—étaient) dant 
toute la Grèce. — N’impose pas à d'autres de plus gran- 
des choses (— plus grand) que leurs forces ne per- 
mettent (— que d’après [leur] puissance)! — Il est néces- 
saire que (acc. avec l’inf.) les hommes vivent d’après des 
lois. — La ville courut risque d’être prise (aor.) de force. 
— Un homme mauvais qui (part.) acquiert (aor.) un pou- 
voir arbitraire, n’est pas habitué à supporter le bonheur 
d'une manière humaine. — Les Athéniens envoyaient an- 
nuellement en Crète [pour] nourriture au Minotaure 7 gar- 
cons et 7 filles.—Dieu nous donna des forces par lesquelles 
nous supporterons tous les événements de la destinée. 
Le soleil roule au dessus de la terre. — Au dessus de 
la ville est une colline.— Arsames régnait sur les Arabes 
et les Éthiopiens [qui] habitent (partic.) au delà de l’'É- 
gypte.— Alcestis, fille de Pélias, était prête (aor.) à mou- 
rir (aor.) pour son époux. — Il est très-ignominieux de 
fuir la mort pour la patrie (aor.). — Cléarque fit la guerre 
aux Thraces [qui] habitent ( part.) le long de l’Hellespont. 
— [€] est folie de faire quelque chose au dessus de [sa] 
puissance. — Numa Pompilius , le plus heureux des rois 
romains, passe pour avoir vécu au delà de 80 ans. 


EXERCICE XC. 
(6 212,1, 2,3.) 


Les poètes ont dit des dieux eux-mêmes des paroles 
telles que personne n’oserait (aor., $198, 2,c) se hasar- 
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der dTen] dire {aor.) des eunemis. — Considère d’abord 
comment (ôxwc) le conseiller a administré (aor.) le sien 
{son bien), car celui qui ($ 193, 4) n’a pas (u#) médité 
(aor.) sur le sien , ne délibérera jamais bien sur ce qui est 
étranger {= l'étranger). — Carthage fit pendant 24 ans 
la guerre avec Rome à cause de la Sicile. — Tous les 
hommes font plus de cas des parents que des étrangers. 
[C'est] avec raison [que] tu fais plus de cas de l’âme que 
du corps. — Gygès trouva un cadavre, qui avait un an- 
veau d'or à la main. — Quelques-uns des Perses avaient 
aussi bien des colliers autour du cou que de bracelets 
. autour des mains. — Le mouvement de la terre autour 
du soleil constitue l'année (éviautoç), et le mouvement de 
la lune autour de la terre, les mois. — Les enfants des 
Spartiates étaient fouettés légalement, [en] faisant le tour 
de l'autel d'Orthie.— Deviens tel à l'égard de tes parents, 
que (oloç) tu souhaiterais ($ 198, 2, C, aor.), que (accus, 
avec l'inf.) tes enfants devinssent (aor.) à l'égard de toi. 
— Aucun plaisir humain paraît être plus près (éyyu- 
sépw, avec le gén.) que le plaisir de (= par rapport à) 
l'honneur (plur.). — Les ennemis abandonnèrent vers 
(dut) minuit la ville, après avoir pourvu (part. aor.) 
. à leurs affaires. — Il doit y avoir environ 120,000 Perses. 

Chacun des Cyclopes avait un œil sur le front. — En 
Égypte les hommes portent les fardeaux sur leurs (—les) 
têtes, et les femmes sur leurs (=les) épaules.— Les soldats 
retournèrent à la maison.— Après la bataille Crésus s’en- 
fuit à Sardes.— Sous Cécrops et les premiers rois jusqu’à 
Thésée l’Attique fut toujours habitée par villes.—Tous les 
enfants des meilleurs (plus distingués) Perses étaient éle- 
vés à la cour (af boat) [du] roi. — Ne vise pas à ce qui 
(art. avec le part.) n’est pas (an) en ton pouvoir {= au- 
près de toi). — La Mecédoine était au pouvoir (= au 
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près) des Athéniens et payait tribut. — Prends-tu ce qui 
(ta, avec le part.) arrive pour l'utilité, pour des œuvres du 
hazard, ou de l'intelligence ? — Pour [la] poésie de [1] 
épopée nous admirons surtout Homère , et pour [la] tra- 
gédie Sophocle, pour [la] sculpture Polyclète, pour la 
peinture Leuxis.— Il ne faut pas être mécontent du bon- 
heur d'autrui, mais s'en réjouir à cause de (t&) la pa- 
renté (par amour du prochain). — Le Nil coule (est 
porté) du Midi au Nord.— Xerxès ayant réuni une armée 
innombrable marcha contre la Grèce. — Socrate n’ex- 
horta pas seulement les hommes à la vertu, mais il les 
y conduisit (rpotyetv, aor.) aussi. — Jupiter accorda à 
Sarpédon, roi [des] Lyciens, de vivre trois âges d'hommes. 


EXERCICE XCI. 
(( 212,4, 5.) 


Vise (— chasse après) aux plaisirs [joints] avec [la]gloire. 
—Personne ne délibère sûrement dans (—avec) [la] colère 
— [11] est beau de combattre avec beaucoup [et] de bons 
alliés.— Les gens de bien ne sont pas plongés dans (— ne 
gisent pas avec) l'oubli aprés leur mort (— étant morts), 
mais fleurissent toujours dans la mémoire. — Les Athé- 
niens, au milieu de beaucoupde fatigues et de très-célèbres 
batailles et de très-beaux dangers, rendirent la Grèce libre, 
et élevèrent très-haut leur patrie [ueylornv émodetxvüvat).— 
Le juge doit rendre la justice conformément aux lois. — 
Après la vie les méchants attendent leur {(—la) punition, et 
les bons restent dans le bonheur. — Après la bataille de 
Salamine, Sophocle qui était (part.) encore enfant, dansa 
nu et oint. — Les habitants de Chios, les premiers 

= d’abord) entre les Hellènes après les Thessaliens et 


6. 
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les Lacédémoniens se servirent d'esclaves ( furent les 
premiers à se servir d'esclaves). — Parmi toutes les cho- 
ses (xtäua) de (—dans) la vie l’âme est [la] plus divine 
après les dieux. | 

Un messager vint de la part de Cyaxare, disant qu’une 
ambassade [ des] Juifs était là, et apportait un très- 
beau vétement de la part de celui-ci à Cyrus. — Promé- 
thée ayant dérobé le feu aux dieux l’apporta aux hommes 
dans une férule. — Les louanges des (— de la part d’) 
ïommes de bien ($ 193, 6) sont très-agréables. — Les 
dieux se réjouissent le plus des hommages (de la part) des 
hommes les plus pieux ($ 193, 6). — Ce qui n’est pas {u#) 
clair aux hommes, il est permis de l’apprendre des dieux 
par la divination.— On dit que{acc. avec l’inf.)l’invention 
des sciences a été donnée (en présent) (aor.) aux Muses par 
Jupiter. — Dans (xata) la guerre contre les Messéniens la 
Pythie répondit (4paw) aux Spartiates, de demander (aor.) 
‘un général aux Athéniens.— Minos allégua qu'il avait ap- 
pris (ërf.) les lois de Jupiter lui-même. — Les garçons des 
Perses ne sont pas instruits chez [leur] mère, mais chez le 
maître. — Les bons sont honorés auprès des dieux et des 
hommes. — Cyrus envoya des ambassadeurs au roi des 
Perses. — A Éphèse le fleuve Silinus coule auprès du 
temple de Diane. — Les Amazones habitèrent près du 
fleuve Thermodon. — Un mot lancé intempestivement 
(= contre [le] temps convenable) détruit (— renverse) 
souvent [la] vie. — Pâris emmena à Troie, contre tout 
droit (ixatov, plur.), la femme de (son) hôte Ménélas. 
— Le législateur des Romains donna aux pères plein 
pouvoir sur (xurtt avec le gén.) les fils pendant tout le 
temps de la vie. — Aucun des hommes ne sera heureux 
pendant toute la vie. — Comparativement aux autres 
créatures {les) hommes vivent comme des dieux, étant les 
meilleurs (xparioteiw) par (leur) nature et de corps et d’âme. 
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($ 212,6, 7-) 


Rhampsinitus, roi d'Égypte, érigea (— posa) deux sta- 
tues, dont les Égyptiens appellent celle qui se tient (part. 
parf.) vers le nord, été, celle (qui se tient) vers le sud, 
hiver. — Vers le midi l’Arabie est le dernier (ëévyavoc) des 
pays habités (prés.). — Il est temps pour nous de dé- 
libérer sur nous , afin que nous ne (y, subj.) paraissions 
pas (&ropalvesôar) três-mauvais et infâmes selon le ju- 
gement des dieux aussi bien que des hommes. — Les 
Perses furent dépouillés par les Lacédémoniens de la do- 
mination de l’Asie.—Il n’est pas à l'avantage de votre ré- 
putation de pécher contre (sic) les lois communes et con- 
tre les ancètres, — Au nom des dieux, abstenez-vous de 
l’injuste! — Stésichore, le poète, fut enterré magnifique- 
ment à Catane auprès de la porte nommée de son nom 
= de lui) stésichoréenne. — Auprès de la demeure du roi 
un lac fournit une grande abondance d’eau.—Socrate était 
sérieusement occupé de la parole dite. — Alcibiade était 
beau et de plus aussi très-vaillant, — Aristippe, le Thes- 
salien, vient chez Cyrus et lui demande environ 200 sol- 
dats mercenaires. — Les Mégariens enterrent les morts, 
(en les) tournant vers l'orient et les Athéniens vers l’oc- 
cident, — Nicoclès se comporta à l'égard des citoyens 
avec (meta) beaucoup de douceur. — Les Hellènes com- 
battirent contre les Perses.— Vers le soir (—lorsqu'il était 
vers le soir), lesennemisse retirèrent.—Socrate était très- 
endurci contre l'hiver et l’été et toutes les fatigues. — 
(Les) hommes dignes ont la même opinion à l'égard desin- 
férieurs, que (éonxep) les (hommes) puissants (compar.) ont 
à l'égard d’eux-mêmes.— Les Thraces dansaient à{au son 
de) la flûte avec leurs (= les) armes. — Les exercices du 
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corps sont utiles pour la santé. — (Ce n’est) pas d’après 
(l} argent (que) nous jugeons le bonheur, mais d’après (la) 
vertu et (la) sagesse.— Socrate méprisait tout (ce qui est) 
humain, en comparaison du conseil des (— de la part des, 
rapa) dieux. 

Une très-aimable source coule sous les platanes.—Hec- 
tor fut tué par Achille. — Déjà beaucoup furent violem- 
ment tués (dxoôvraxeiv) par les esclaves. — Archéstrate 
parcourut tous les pays et toutes les mers par amour du 
plaisir. — Les riches ne goûtent souvent pas leur (= le) 
bonheur à cause (du) plaisir continuel, — Les soldats 
vont à la bataille au son des {= aux) trompettes. = Tout 
l'or (qui est) sur (la) terre et sous (la) terre (— en des- 
sous) ne vaut pas (la) vertu. — Denys fonda une ville en 
Sicile, juste (aèrés) sous le (au pied du) mont Etna, et la 
nomma Adranon. — Vers la nuit les ennemis se retirè- 
rent. — Vers la fin de la guerre eut lieu (s’éleva) une fa- 
mine violente. 


EXERCICE XCIII. 
(S213-214.) 


Nous devons fuir l'ami intempérant. — Les citoyens 
doivent obéir aux lois. — Nous devons tenter les belles 
œuvres, — Nous devons mépriser les dangers pour 
la vertu. — Nous devons nous abstenir de (celui qui est) 
dominé (part. prés.) par les mauvais désirs._— Nous devons 
entreprendre aussi des œuvres difficiles. 


EXERCICE XCIV. 
($ 2215.) 


L’mtempérant se rend esclave de lui-même. — Aie 


EXERCICES GRADUES. 133 


soin de tous, mais surtout toi-même! -— Les désirs 
(f8ovai) implantés dans l’âme ne l’engagent pas à être ré- 
fléchie, mais à s’abandonner le plus promptement à eux, 
aussi bien qu’au corps. — Les bons offrent leurs biens 
(comme leur) apartenant (oixeioc) et (— mais) regardent 
ceux des amis comme les leurs. — Je rougirais ($S 198, 
2, C) (aor.), si j'avais plus de soin de ma gloire que du 
bien général. — Ceux que (oÿs #v, subj.) nous ragardons 
(aor.) comme meilleurs que nous-mêmes, à ceux-là nous 
voulons aussi obéir sans contrainte. — À ceux qui ($ 193, 
4) ne s'imposent pas (u#) de faire le bien, Dieu donne 
d’autres [comme] maîtres.—Les Chaldéens vinrent et priè- 
rent (part.) Cyrus de faire (aor.) la paix avec eux. — Les 
Athéniens croyaient (ofecôat, aor.) qu'eux ne devaient pas 
(ë2f.) de reconnaissance à d’autres (£repos) pour le salut, 
mais les autres Grecs à eux. — Dans la guerre du Pélo- 
ponèse des villes grecques furent dévastées, quelques-unes 
par (les) Barbares, d’autres par (les Grecs) eux-mêmes. — 
Eorichis tes (— les) amis car tu t’enrichiras toi-même! 
— Phryxus ayant appris que son père voulait ( méAhetv, 
opt.) le sacrifier, ayant pris sa sœur, et étant monté avec 
elle sur un bélier, arriva à travers la mer dans le Pont- 
Euxin. — Les Perses traversèrent , (en) liant (aor.) les 
mains, tout le pays des Érétriens, afin qu'ils pussent (#yetv) 
dire (aor.) au roi, que personne ne leur avait échappé 
(n'avait déserté). 


EXERCICE XCV. 
(Sur les 6$ 216-217.) 


Critias et Alcibiade croyaient que, s'ils fréquentaient 
(ar. opt.) Socrate, ils pourraient (( 198, 2, d) devenir très- 
habiles à parler aussi bien qu’à agir. — Essaye d’être 
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(quant au) corps, ami du travail, (quant à |’) âme, ami de 
la sagesse, afin que (Îva, subj.) tu puisses avec l’un exécu- 
ter les résolutions (r& ÔdEavra), avec l’autre prévoir l’utile. 
—Les Perses croyaient qu'ils étaient invincibles sur (xati) 
mer. — Tu trouveras beaucoup de tyrans, qui (part.) ont 
été corrompus par ceux qui (arf. et part.) paraissaient 
être le plus (leurs) amis. — Socrate disait que ceux qui 
(art. avec part.) consultent l’oracle (pour) apprendre à 
juger (part. aor.) ce que les dieux ont accordé (aor.) aux 
hommes, déliraient. — 11 appartient à chaque souverain 
d’être intelligent. — Je crois que (ce n'est) pas dans la 
maison (que) les hommes ont la richesse et la pauvreté, 
mais dans les âmes. — Les dangers communs inspirèrent 
aux alliés des intentions amicales entre eux (= firent les 
alliés être amicalement intentionnés les uns envers les au- 
tres). — Quelques-uns des philosophes croient (ôoxeï, avec 
le dat.), que tout (plur.) se meut toujours, et d’autres, que 
jamais rien ne peut se mouvoir ($ 198, 2, d), et quelques- 
uns, que tout naît et périt, et d’autres, que jamais rien 
ne naît (aor.), ni ne périt (aor-). — Les hommes, lors- 
qu'ils sont ( part.) malades, permettent et de couper et de 
brûler leurs corps (sta ) avec fatigues et douleurs. — 
Cyrus ordonna aux ennemis de rendre (aor.) leurs armes. 
— La chose la plus heureuse du monde (= les plus heu- 
reux [au neut.] parmi les hommes) est de mourir (aor.) 
dans le bonheur (étant heureux).—Il vaut (—est) mieux 
(encore) apprendre tard, que d’être ignorant. 


EXERCICE XCVI. 
(Sur le 6 218.) 


Les chasseurs se fatiguent volontiers dans l'espoir de 
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prendre (AauGaveiw, fut). — Prométhée était enchaîné 
dans la Scythie, parce qu'il avait dérobé le feu. — Les 
Spartiates sont fiers de (ëèrt) ce qu'ils se montrent 
(= s'abandonnent) soumis et obéissants aux magistrats, 
— L'avidité, outre (xp) qu’elle n’est utile à rien (undév), 
enlève souvent aussi (encore) les possessions présentes. — 
Afin que les lièvres ne s’enfuient pas des filets, les chas- 
seurs y placent des gardiens. — Bien loin {&vrt) de cor- 
rompre les jeunes gens, Socrate les poussait (bien plutôt) 
à se livrer de (ëx) toute manière à (la pratique de) la vertu. 


EXERCICE XCVII, 
(Sur les $$ 219 — 220. ) 


J'apprends que quelques-uns sont loués parce qu'ils 
sont des hommes probes. — Il est agréable d'apprendre 
(avec l'acc.) qu’un ami est heureux. — J’entendis un jour 
Socrate s’entretenir de l'amitié. — Aucun ne s’est repenti 
de s'être tu (aor.), beaucoup d’avoir parlé.—Souviens-toi, 
‘ que tu es homme! — Ceux qui (ot &v) ont la conscience 
d’être bien exercés combattront plus courageusement 
contre les ennemis. — Il est connu que Socrate était 
philanthrope. — L'homme avait été convaincu , de nous 
avoir trompés (aor.). — Il est évident que les ennemis as- 
siégeront la ville par terre en même temps et par mer. — 
Les écokers diligents se réjouissent d’être loués par le 
maître. — Xerxès se repentit d’avoir fouetté (aor.) l’Hel- 
lespont. — Les citoyens se repentirent d’avoir trahi la 
ville. — Il est fâcheux de permettre que des amis soient 
ruinés. — Ne te lasse pas (aor. $ 198, obs. 2) de faire du 
bien à ton ami (= à l'ami)! — Socrate ne négligea jamais 
de chercher et d’apprendre le bon. — Les ennemis ces- 
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sérent d’assieger la ville. — Tâche de surpasser tes amis 
en bienfaisance ! — J'avais la conscience de n'avoir fait 
(aor.) aucun tort à mon ami (—à l'ami). — Les Perses ap- 
prennent aussitôt, étant encore enfants, à commander 
aussi bien qu’à obéir (— être commandés). — Un ami 
bienveillant s'entend à guérir (la) tristesse d’un ami. — Si 
tu es riche , songe à soulager les (— être utile aux) pau- 
vres. — Nous ne saurions (6 198,r, b ,«) rougir de ce 
que nous apprenons d'un (rapa) étranger ce qui est utile 
(= l’utile). — Nous ne saurions rougir d'apprendre d’un 
étranger (ce qui est) utile. — Les Lacédémoniens, croyant 
(aor.) que la guerre leur serait avantageuse, résolurent 
de prêter assistance à Cyrus. — Philippe paraît avoir 
agrandi sa puissance plutôt par l'or que par les armes. 

La mort est le plus grand des biens pour l’homme 
(dat.). — Les soldats étaient précisément en ce moment 
rangés. — Peux-tu me dire ce que tu penses actuelleinent, 
— Celui qui (8er) craint les autres (Ërepos) est, sans qu’il 
le sache lui-même , un esclave. —- Callixène , l’Athénien, 
qui (part.) avait été enfermé (aor.) dans la prison d’état, la 
perça secrètement , et s'enfuit chez les ennemis. — So- 
crate faisait toujours du bien. — Ceux qui font le bien 
sont toujours aimés. — Si (éxv, subj.) nous tuons (aor.) 
d’abord les ennemis, aucun de nous ne mourra. — Après 
la mort le corps à la vérité sera mort; mais l’âme doit 
s'envoler (éroréromar, aor.) immortelle, et ne vieillissant 
pas. — Les prisonniers percèrent secrètement la prison 
et s'enfuirent (äropeiyu). 


EXERCICE XCVIII. 
(Sur le $ 221.) 


Les cnnemis brülèrent la ville; après cela ils naviguëèrent 
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vers (ét) les îles. — Lorsque les corps s’amollissent, les 
âmes aussi deviennent bien plus faibles.— Lorsque l’agri- 
culture est en bon état, les autres arts fleurissent aussi. 
— Si nousdisions de tous les (gens) déraisonnables, qu'ils 
sont en délire, nous dirions ($ 198, 2, c) juste. — 
Croyez que vous pourriez (6 198, 2, c) vivre plus sûre- 
ment, s’il y avait (la) paix, que si vous faisiez la guerre.— 
Si tu ne ($ 222, 5) travailles (aor.) pas, tu ne saurais 
être heureux! — Tout peut ($ 198, 2, c) arriver (aor.), si 
Dieu (le) dispose. — Tyrtée, le poète, fut donné par les 
Athéniens (comme) général aux Spartiates sur leur priè- 
re. — Alexandre tua Clitus pendant le repas, parce qu'il 
avait osé (aor.) louer les actions de Philippe. — Les sol- 
dats se mirent en route pour aller au devant des ennemis. 
— Celui-là paraît être ami de la guerre, qui (&etw), 
tandis qu'il est permis d’avoir la paix sans honte ni 
dommage, préfère faire la guerre. — Harpagus remit 
à un autre l'autorité, lorsqu'il lui était permis à lui- 
même de devenir (aor.) roi. — Quoiqu'il fût possible 
de prendre (aor.) la ville, les ennemis se rétirèrent 
(cependant). — Lorsque les généraux eurent résolu (doxsï, 
avec le dat., aor.) de combattre, les ennemis s’enfuirent à 
la hâte. —_ Les Athéniens envoyèrent des colonies dans 
l’Ionie, parce que l’Attique n’était pas suffisante.—Socrate 
ordonnait aux hommes d'essayer de commencer chaque 
œuvre avec les dieux, puisque les dieux étaient les mai- 
tres de toutes les œuvres. — Essaye de vivre comme si tu 
devais vivre aussi bien un temps court qu'un temps long 
(long, roÀbs). 
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EXERCICE XCIX. 
(Sur le $222.) 


Les vrais (== vraiment) sages ne s’adonneront jamais 
aux mauvais désirs. — Que ne pourrait-il ($ 198, 2 c) pas 
arriver dans le long {espace du) temps ? — De quelle (roïos) 
preuve se servait-on (pour prouver) que Socrate ne croyait 
pas aux dieux, auxquels l'état croyait ?— Comme (émet) les. 
Perses ne résistèrent pas, les Grecs s'emparèrent de la 
ville, — Si {étv, subj.) tu n’a pas appris (aor.) toi-même 
de toi, que le juste est utile, ne te fie (aor.) pas à un au- 
tre qui le dit! — Ne fuyons pas devant les ennemis ! — 
Celui qui (&rw) ne croit (melôsoûar) en rien à un (homme) 
qui prête serment, (part. prés.), peut (—sait) facile- 
ment lui-même jurer faussement. — C’est un grand mal- 
heur de ne pouvoir pas supporter le malheur. — Aucun. 
n’est libre, qui ne se domine (part.) pas lui-méme.— Donne 
(aor.) aux amis, même lorsqu'ils ne demandent (part.) pas. 
— Les sophistes ne voulaient (é0ékew) pas s’entretenir 
avec ceux qui(S 193, 4) ne pouvaient (ëyeuv) donner aucun 
argent. — Ce qui n’est pas clair aux hommes, ils cher- 
chent à (|) apprendre des dieux par la divination. — Ce que 
quelqu’un ou ne gagna pas lui-même parle travail, ou ne 
vit pas, ou n’entendit pas, ou n’accomplit pas, cela souvent 
l'ami (le) fit pour l'ami. — Je pourrais ($ 198, 2, c) sou- 
tenir qu'il n’est à personne une culture quelconque de la 
part de celui qui ($ 193, 4) ne plaît pas (c. à d. on ne sau- 
rait être formé par un maître qui déplaît). — Tu prétends 
n'avoir besoin d’aucuu homme pour (sis) quelque chose 
que ce soit.— N'espère jamais, (en) faisant quelque chose 
de honteux, de rester { fut.) caché ! — Jamais une jalousie 
quelconque sur quelque chose que ce soit ne s'élève 
chez un homme de bien (dat.). — Le beau ne paraît ja- 
mais odieux nulle part à qui que ce soit. — Les 30 
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tyrans défendirent à Socrate de s’entretenir avec les jeu- 
nes gens. — Prexaspe nia avoir {aor.) tué Smerdis. — 
Cléarque échappa alors à peine à la lapidation (—du être 
lapidé, aor.). — Toutes les lois défendent d'inscrire un 
menteur quelconque dans (èv) les décrets publics. — 
Je crains que la ville ne soit dejà prise par les ennemis.— 
Je suis inquiet si ce n’est pas le mieux pour moi, de me 
taire. — Ni neige, ni pluie, ni chaleur, ni nuit n’empèche 
les messagers des Perses d'accomplir (aor.) le plus prôm- 
ptement la course (qui) leur (est) prescrite.—Aucune peur 
ne m'empéchera de dire ce que je pense.—Ayez (—soyez 
de) bon courage, sûrement il ne doit arriver (aor.) rien 
d’injuste, s’il y a de la justice! — Certamement vous ne 
rendrez jamais les mauvais meilleurs !—Si (éiv)nous vain- 
quons (aor.), certainement (les) Péloponésiens ne feront 
Jamais invasion (aor.) dans le pays.— Socrate disait: aussi 
longtemps que (£wenep &v, subj.) je respirerai et serai en 
état, je ne cesserai certainement pas de philosopher (aor.), 


CINQUIÈME PARTIE. 


SYNTAXE DES PROPOSITIONS. 


EXERCICE C. 
(Sur le (223— 225.) 


. Nous savons que les rois des Lacédémoniens sont des 
descendants d’Hercule, — Les Athéniens fortifièrent la 
ville en peu de temps, et aujourd’hui encore il est 
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évident, que la construction se fit à {(xuta) la hâte. — Je 
me suis souvent étonné, avec quelles (ôçtis) raisons les 
accusateurs de Socrate convainquirent les Athéniens qu'il 
avait mérité (&£tov elvar) [la] mort pour l’état (— la ville, 
dat.).— Tissapherne calomnia Cyrus auprès de (pds, acc.) 
son frère, (en disant) qu’il lui dressait des embüches.—Bra- 
sidas non-seulement (té) se montra modéré dans les autres 
(choses), mais encore (xat) il fit connaître partout dans ses 
discours qu'il était envoyé pour délivrer (part. fut.) la 
Grèce. — Peut-être beaucoup de ceux qui ($ 193, 4) pré- 
tendent philosopher, pourraient (( 198,2, c) dire (aor.) 
que le juste ne peut jamais devenir (aor.) injuste, et le 
sensé, arrogant. — Il est évident qu'on peut étre 
sauvé (aor.) bien plus promptement (en) ne disant (aor.) 
rien, qu’en se défendant mal. — Je vous prie de considé- 
rer que, si (part.) Eschine n’avait pas avancé (xarnyopeiv, 
aor.) quelque chose en dehors de l'accusation , moi aussi 
je n'aurais pas dit (= fait, notïioôut) un mot. 


EXERCICE CI. 
(Sur le 6 226.) 


Considère comme dans un miroir tes actions, afin que 
tu ornes les belles, que tu caches les laides. — Il n'était 
pas permis aux Lacédémoniens de voyager, afin que les 
citoyens ne fussent pas remplis de .frivolité par (äxo) les 
étrangers. — Souviens-toi des amis absents après (xpos, 
acc.) des présents, afin que tu aies l’air de ne pas négliger 
aussi ceux-ci pendant leur absence (part.)! — Agésilas 
pourvut{(à ce)que les soldats pussent supporter les travaux. 
— Le chef de la ville doit (yp%, avec l'acc. et inf.) faire 
attention (à ce) que les meilleurs aient les plus grands 
honneurs.—Les hommes honorables et nobles (—les hon. 
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et n. des hommes) font tout afin qu'ils laissent d'eux un 
souvenir immortel. — Tâchez de combattre avec tout le 
zèle (pussible), afin que vous surpassiez vos ancêtres en 
gloire. —Oque (si yap oyehov, avec l'inf.) la foule (of xoi- 
ot) ne peut-elle commettre les plus grandes indignités, 
afin qu’elle puisse aussi pratiquer les plus grandes vertus 
(&yxdä), et il y aurait ($ 198, 2, a) une belle proportion! 
— Pourquoi (rt) ne me saisis-tu (part. aor.) pas et ne me 
tuas-tu (aor.) pas, afin que je ne me montrasse (aor.) ja- 
mais aux hommes? 


EXERCICE CII. 
(Sur le $ 227.) 


Beaucoup d'actions sont déjà devenues causes de très- 
grands biens , dont tous au commencement prétendirent 
qu’ils étaient des malheurs. — Qui ne voudrait ($ 198, 
a, c) vous louer (aor.), (vous) qui avez courageusement 
combattu (aor.) pour la liberté de la patrie ?— Les ingrats 
nous oubliaient, (nous) qui leur avons rendu de grands bien- 
faits.— Il y a des hommes qui (—quelques-uns) sont répu- 
tés heureux plus par tous, que par eux-mêmes. — (Est-ce 
que), 6 Chérécrate, disait Socrate, ton frère ne peut plaire 
(aor.) à aucun ou plait-il fort à quelques-uns ? — Les en- 
nemis dévastèrent quelques [étendues] (plur. neut.) de no- 
tre pays. — Une crainte, que nous appelons honte, co- 
habite avec le jeune homme.— Nous voyons la foule 
s'inquiéter peu de l’acquisition d'un ami, dont on dit qu’il 
est un grand bien. — Il s’éleva du bruit (plur.), des cris, 
et des acclamations , ce qui est commun à tous ceux qui 
($ 193, 4) livrent un combat naval. — Parmi les peuples 
que nous connaissons en Asie les Perses dominent ; et les 
Syriens et les Phrygiens et les Lydiens sont dominés. — 
Jamais encore je n’ai estimé (aor.) heureux un homme 
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riche qui (part.) ne jouit de rien de ce qu’il possède, — 
Il faut se souvenir non-seulement de la mort des deiunts, 
mais aussi de la vertu qu'ils ont laissée. — Beaucoup à la 
vérité louent les belles paroles , et font cependant autre 
chose et (quelque chose de) contraire à ce qu'ils ont loué 
(aor.).—Ne fais rien de ce que tu ne sais pas.—Un homme 
raisonnable, s’il perd (part. aor.) un fils ou quelque autre 
(chose) de ce qu’il estime très-haut, (le) supportera plus 
facilement que les autres. — Je t’ai envoyé (aor.) ce vin, 
disait Cyrus, et je te prie de le boire (aor.) aujourd’hui 
avec ceux que tu aimes le plus, — Le tyran a subile châ- 
timent suffisant pour ce qu’il a fait (aor.). — Le gé- 
néral emmena l'armée des villes qu'il avait soumises 
(aor.). — Les Perses n'étaient pas en état de combattre 
(aor.) courageusement contre des hommes aussi vaillants 
que l’étaient les Athéniens et les Lacédémoniens.— Les ci- 
toyens confieront volontiers (l’administration de) l’état à 
un homme tel que tu es (— comme toi}. — Ce n'est pas 
une petite affaire de se battre en duel avec un homme 
tel que tu es (= comme toi). -— Socrate était, tel qu'il 
n’obéissait qu’à la raison. — Les Barbares avaient des ha- 
bitations (qui étaient ainsi faites) qu’elles étaient propres 
à protéger (oréyet) en hiver aussi bien qu'en été. — Il n’y 
avait pas de danger auquel ne s'exposassent (— à tout 
danger s’exposaient) les ancêtres pour la liberté de la pa- 
trie.— Apollodore émut (en) pleurant et (en) s’affligeant 
(äyavaxteiv) chaeun des assistants, à l'exception de Socrate. 

Ce que quelqu'un n’a pas (ur), il ne peut ($ 198, 2, c) 
pas le donner (aor.) à un autre.— (Ce n’est) pas le sceptre 
d’or (qui). conserve l'autorité royale, mais les amis fidèles 
qui sont le sceptre le plus réel et le plus sûr pour (— à) 
les rois. — Les Phéaciens donnèrent à Ulysse (autant de) 
trésors qu’ (8coc) il n°’ (en) aurait jamais apporté (aor.) de 
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Troie, s’il (ei, avec l’ind. aor.) était arrivé sain et sauf 
dans sa patrie. — Il n'y avait alors aucun des Spartiates, 
qui, si la patrie eût été (part.) en danger, n’eût été prêt à 
mourir pour élle.—(Les) états sont nommés très-heureux, 
s'ils passent (ôteteheiv) la plupart du temps dans la paix. 
— C'est un grand indice d’ (gén.) un souverain (mar- 
que de souveraineté), quand les citoyens le suivent vo- 
lontiers et sont prêts à persévérer (près de lui) dans les 
dangers.— Il est en effet grand l’homme, qui (sl) peut 
accomplir (aor.) de grandes choses par l'intelligence (yvo- 
un) plutôt que par la force du corps. — Celui à Faspect 
duquel (= lequel ayant vu, part. aor.) les hommes sont 
émus, (à l'aspect duquel) courage et émulation saisit (êu- 
rirretv tivi) chacun, de celui-là je soutiendrais (6 198, 2, 
c),qu’il a (en lui) quelque chose de royal.— Les femmes des 
Assyriens priaient tous ceux qu’ (êotiç, au sing.) ils ren- 
contraient (= sur lesquels ils pouvaient tomber ), qu'ils 
ne voulussent pas fuir et les abandonner (part. aor.), mais 
les assister (aor.). — 11 ne faudrait (6 198,2, c) pas se 
réjouir (aor.) d’un homme, qui trouve plus de plaisir aux 
mets délicats et au vin qu'avec ses (—les) amis.—Qui pour- 
rait haïr (quelqu'un), dont il saurait qu’il passe pour gé- 
néreux ? — Socrate disait toujours qu’il n’y avait pas (où) 
de meilleur chemin vers la bonne réputation que (celui) 
par lequel on deviendrait bon dans (acc.) ce, dans quoi 
(acc.) on voulait aussi (le) paraître.— Ceux qui ($ 193, 4) 
prennent un salaire pour l'entretien (conservation), So- 
crate (les) nommait vendeurs d'âmes d'eux-mêmes (de 
leurs propres âmes), parce qu’ (à té) il leur était obli- 
gatoire de s’entretenir avec ceux dont ils pourraient re- 
cevoir (aor.) le salaire. — 11 n’y avait pas (où) de ville Hà, 
par laquelle ils pussent se défendre. 
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EXERCICE CIII. 
(Sur le ( 228.) 

L'âme est le plus libre , lorsqu'elle quitte le corps. — 
Agésilas sacrifiait et attendait, jusqu’à ce que les fugitifs 
eussent offert (aor.) le sacrifice à Neptune. — Les Athé- 
nieus ne cessèrent d’être irrités contre (èv 6pyñ ëtetv) Péri- 
clès, que quand ils lui eurent imposé (aor.) une amende 
(l'eurent puni d’argent). — Lorsque les hommes ont en- 
levé ou volé (aor.) quelque chose, ils sont punis. —Avant 
d'avoir entendu (aor.) le discours des deux (parties), 
ne juge (aor.) pas! — Il faut (ôeï, avec l’acc. et l'inf.) faire 
(dvôetv) avec empressement le chemin jusqu’à ce qu'on soit 
arrivé (aor.) au but. — Que sert-il à quelques-uns d’être 
riches, s'ils ne savent pas ($ 222, 5) se servir de la ri- 
chesse? — Ceux qui (193, 4) ont reçu des bienfaits (eÿ 
rac{etv, aor.),on (les) nomme ingrats, quand, pouvant té- 
moigner (aor.) de la reconnaissance, ils n’(en) témoignent 
pas. — Il n’était pas permis d'aller trouver (eicéoyeoôa, 
aor.) le général, quand il n’avait pas (( 222, 5) de loisir. — 
Les Chalcidiens reculaient (évd.$ovai) aussi souvent que les 
ennemis attaquaient ; mais (en) se retirant (érogwpéw) ils 
les molestaient et lançaient (sur eux) des javelots. — 
Aussi souvent que les jeunes gens se trouvaient avec So- 
crate, ils faisaient des progrès dans la vertu, — Celui qui 
a (part. prés.) faim volontairement peut ($ 198, 2, c) man- 
ger (aor.), quand il veut, et celui qui a (part. prés.) soif vo- 
lontairement, boire (aor.), quand il veut ; mais à celui qui 
souffre (part. prés.) cela par contrainte, il n’est pas permis, 
quand il veut, de cesser d’avoir faim et soif.— Ne mange 
pas avant d'avoir faim, et ne bois pas avant d’avoir soif! 
— La mort qui (part.) arrive (aor.) avant qu'on s’ (y) 
attende (Soxeiv, aor.) n'est pas douloureuse. — Le bruit 
court (—est) que l’ile de Délos, avant qu’Apollon appa- 
rût (aor.) aux hommes, était cachée (prés.) par la mer (rè 
RÉÀ2Y0G). TORRES 
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($ 230.) 


Lorsqu'on tend vers la vertu, on est heureux. — Si 
tu veux me suivre, disait la Vertu à Hercule, tu deviendras 
un bon artisan du beau (plur.).— Si tu veux que les dieux 
te soient favorables, il faut les honorer. — Si tu es (=en cas 
que tu sois) avide d'apprendre, tu apprendras beaucoup 
(moluuxd% sÎva). — La mort est pour (dar.) tous les hom- 
mes une limite de la vie, quand même quelqu'un, s’enfer- 
mant (aor.) dans {èv) une maisonnette, guetterait (rnpeiv).-— 
L'inattendu , lorsqu'il est bon, réjouit plus les hommes, 
mais lorsqu'il est effrayant, il émeut plus. — Si tu te rap- 
pelles le passé, tu prendras aussi meilleur conseil sur 
l'avenir. — Si nous avons de l'argent, nous aurons des 
amis. — La possession n’est rien, lorsque la jouissance 
n'y est pas. — Si l’on admettait {aor.), que tu es ingrat 
enverse tes (—les) parents, personne n'espère, s’ (part.) 
il te faisait (aor.) du bien, en recevoir { Jut.) de la recon- 
naissance. — Tout le temps nous abandonnerait (aor.), si 
nous devions énumérer toutes les actions d'Hercule. 
— Si lon rejetait (aor.) de la vie l’amour de la gloire, 
que nous arriverait-il (aor.) encore de bien, ou qui s’effor- 
cerait de faire (aor.) quelque chose de brillant? — Si tu 
es prét à t'occuper (aor.) de la philosophie, tu verrais en 
peu de temps combien tu te distinguerais des autres.— La 
sagesse soulèverait (= inspirerait } un violent amour, si 
elle était vue des yeux. — Alexandre disait » si Je n'étais 
pas Alexandre ,je voudrais être (je serais) Diogène. — Si 
Socrate n'avait pas été (imparf.) très-austère lui-même, 
comment (en) aurait-il rendu (aor.) d’autres austères ? 
Aussi souvent qu’Astyage désirait quelquechose, Cyrus s’en 
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apercevait d’abord.— Toutes les fois que quelqu'un ser- 
vait (@or.) Cyrus, lorsqu’ (part.) il avait donné (aor.) un 
ordre (mpostérrsiv), jamais il ne laissait à personne (== à 
aucun) son empressement sans récompense.—Si les dieux 
se réjouissaient plus de grands sacrifices que de petits, 
cela ne serait pas beau. — Si là-bas il devait (uélw) y 
avoir pour (—à) nous un plus grand danger qu'ici, il fau- 
drait peut-être préférer le plus sûr. 


EXERCICE CV. 


($ 231.) 


# 


Les Perses furent tellement dispersés par les Grecs, 
qu'ils ne purent résister nulle part. — 1] fallait (ôet) que les 
Grecs se retirassent si loin en combattant, que pendant 
tout le jour ils ne firent (Gtépyeo@a, aor.) que 25 stades et 
(Ga) vinrent (le) soir dans les villages. — Les Grecs je- 
tèrent beaucoup de cris, de sorte que les ennemis même 
(pouvaient) entendre, et que les plus proches (of éyyuratu) 
prirent la fuite (= s’enfuirent). — Avec le progrès du 
temps {&ç mpoñyev 8 ypovos) Cyrus fut (tellement) rempli 
de pudeur, qu’il rougissait même (déjà alors), lorsqu” 
(= aussi souvent qu’) il se trouvait avec de plus âgés. — 
Dieu donna (== ajouta ) aux hommes des yeux, pour voir 
le visible et (&é) des oreilles pour entendre le perceptible 
à l'oreille. — Quelle loi est remplie d’une assez grande 
injustice, pour priver de la reconnaissance celui qui 
($ 193, 4) donne (aor.) quelque chose de son propre (bien) 
(plur.), et fait (aor.) une action philanthrope? — Il était 
permis aux Athéniens de dominer sur les autres Grecs, à 
condition qu’eux-mêmes obéiraient au roi des Perses. — 
Cyrus était très-ami de la louange, au voint qu'il supporta 
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tout, pour { Évexa, avec l’art. ) être loué. — Les généraux 
s’arrétèrent, afin que (—de sorte que) les ennemis n’ {( 222, 
5) inquiétassent pas les ailes, — Il y a des vaisseaux à vos 
ordres, de sorte que vous pouvez naviguer où (ôrn &v) vous 
voulez. — L’excellence de Nestor est connue de (— à) tous 
les Grecs , de sorte que, si je la racontais (Aéyetv), je (F 
raconterais à des [hommes] qui la connaissent (part. prés: 
— La coupe était si forte , qu’elle ne put pas être brisée 
— Les Barbares avaient [si bien] cerné (aor.) la ville, que 
les Grecs ne pouvaient pas s’en échapper inaperçus (hav- 
Odvetv, aor.). — Nos soldats combattirent si courageuse - 
ment, que, si la nuit ne fût pas survenue (= s’il ne fût 
pas devenu nuit), les ennemis eussent été complétement 
vaincus. 
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NOTA. Le chiffre, précédé d'E qu 


traduit, indique l'exercice où le mot se trouve expliqué. — Les chiffres 


accompagne un mot traduit ou non 


2 et 5 après un adjectif indiquent que cet adj. a 2 ou 5 terminaisons. 
A. 


AGlwtoc, a 
vivre. 

46 Gex, À, innocence. 

&yxô66, 3, bon. 

&ya\w, je pare, j’orne, 

dyaÂua, té, statue. 

&yapuar [S 179, p. 161]. 

yav, trop. 

&yavaxtéw, E, 62. 

&yaréw , j'aime ; avec le dat. 
je suis content de, je me 
contente de. 

&yyeAla, À, message. 

&yyËw, j'annonce. 

&yyeho6, 6, messager. 

&ye (impér. d'&yw) , age ; al- 
lons, voyons. 

&yelpw [P£. $ 132, b) |, j'as- 

semble 

&yeAn, À, troupeau. 

&yevvñs, éç, ignoble. 

&YNPUE, wy, qui ne vieillit pas. 

dyxioTpov, + , hameçon. 

Eyvuur [$ 184, 1; augment 
$ 130,4]. 

dyopé, à, marché, place pu- 

lique. 

dyopatoc, 6, crienr de place 
publique. : 

&yopevw, je dis. 


, insupportable à | &ypeiw, je prends (du gibier, 


une proie). 

&ye66ç, 6, champ. 

&yx{vooç, 2, pénétrant, sub- 
til, qui a de la présence 
d'esprit. 

&yow , je conduis {Aor. $ 13, 
rem.; Pf. fya, Pf,. M. ou 
P. #yuar]. 

&ywv, Gvoc, 6, lutte. 

&Oañpuv, 2, ignorant. 

&dehpr, À, sœur. 

&deXpoxtovos, 6, fratricide. 

&de\po6, 6, frère. 

&ônAoç, 2, inconnu. 

Ôns, ou, 6, enfer. 

dôtxée, E. 48. 

dôtxnua, té, injustice, tort, 
‘dommage. 

&ôtxla, f, injustice. 

dôxoc, 3, injuste. 

&Spnros, 3, indompté. 

&Golésyns, ou, 6, bavard. 

âdo)ecy{a, À, 21, bavardage. 

&duvatéw, E. 49. 

&ôuvaros, 2, impossible. 

&dw, je chante. 

del, toujours. 

deuxns, éç, E. 47. 

&erôs, 6, aigle, 


150 


anônc, éç, désagréable, E. 73. 

&nôlçouar [$ 130, 1]. 

&np, épos, 6, air. 

&Oavatos, 2, immortel. 

&ôéatoc, 2, invisible. 

&Ohnths, où,6, athlète, lut- 
teur. 

&OAoc, 3, E. 68, malheureux. 

a0Awç, misérablement. 

&0hov, r6, prix de la lutte. 

&ôuuéw, je suis découragé. 

aiaQw [caract. & 149, 2]. 

xdéouat , E. 48, je crains, je 
respecté, j'ai honte. 

-aidux , ñ, pudeur. 

aiôplæ, ñ, ciel pur. 

alua, aToc, TO, Sang. 

aivéw, ématvéw [$ 142], je dis; 
je loue. 

aië, YO, à, chèvre. 

aiperoc, 3, E. 27. 

aipéw [( 142,15 $ 170, rem. ; 
augm.S 130, 3 ; formation 
des temps $ 142, b)]. 

«low, je lève. 

-micôdvouat,avec le gén. et acc., 
je sens, je m'aperçois [$ 
165, a}, 1]. | 

uioxpés, 3, laid; honteux. 

aisypüc, adv., honteusement. 

œioyuvw, E. 55. | 

aitéw , riv& 1, je demande 
qche à qn. 

xixmaæ\wros, 2, prisonnier, 
captif. 

utba, adv., sur le champ. 

aiwv, 6, E. 51, temps, vie. 

äxäpuaroç, 2, non fléchi, in- 
dompté. 

axéoput , E.5o[$ 142, b)], je 


guéris. 
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ÉXUVAX NE, OU, 6, acinace, cime- 
terre des Perses. 

&xuatw, je suis dans ma fleur, 
dans mon éclat. 

dxun, À, E. 44, éclat, force. 

axo}agtws, adv., sans frein. 

&xoou0Ëw, E. bo, je suis, j'ac- 
compagne. 

éxobw, j'entends [PF. $ 138, 
b}); F. dxouoouat; Pass. 
avec © $ 138]. 

äxpx, À, sommet d’une mon- 
tagne, citadelle. :: 

&xpaths, éç, immodéré , in- 
tempérant, violent. 

äxpoaouut, E. 47 [S 139, 3]. 

axpoxtnç, OÙ, 6, auditeur, 

dxporokte, ewç, à, citadelle. 

&xpos, 3, E. 57. 

&xTis, (Vs, À, rayon. 

dxwv, ovct, ov, qui ne veut 

as, contraint. 

&hakatu [$ 149, 2]. 

&aow, j'aveugle. 

&hyetvôe, 3, douloureux. 

&yée, je souffre, j'ai de la 
douleur. | 

&hyos , ous, té, chagrin, dou- 
leur. 0 

&elow, E. 51 [PF. $ 132, b)]. 

&hextpuwv, vos, 6, coq. 

&\étw [$ 169, 1]. 

&hëw [$ 142, b). 

&fOeta, À, vérité. 

&An0euw, E. 1. 

&Anônc, é, vrai. 

aAnôtvos, 3, véritable. 

&An6cix, adv., E. 70. 

ic, adv., assez. 

&Aoxouat, je suis pris, [$ 166, 
1; augm. $ 130, 4 et 6]. 
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ax, ñ, force. 

&Axuoc, 3, fort. 

dhÀG, mais. 

&XrAwv, les uns les autres 
[S 97]. | 

dAulev, d’un autre côté, 
d’ailleurs. 

os, n, 0, autre; alius. 

&No rt [terme interrogat. $ 
233, 8)]. 

&Motptoç, E.64, 3, d'autrui; 
alienus. 

&Aotplws, ad». ,hostilement. 

dAoduw [6 139, 3]. 

dÂcoç, ouç, t6, bois, bosquet. 

dAuroç, 2, E. 59. 

&wotç, eus, À, prise (d’une 
ville). 

äua, E. 56, en même temps. 

Guapräve [$ 165, 2]. 

auaprnua, T6, faute. 

apapriu, ñ, faute. 

&maupôw, E. 46, j’obscurcis. 

&u6pooia, ñ, ambroisie, nour- 
riture des dieux. 

au£Xerx, À, négligence. 

auehéw, E. 44, jenéglige. 

&uvnuovéw,avec le gén., E.59. 

äuotôr, À, échange; retour; 
récompense. 

äpotpos, 2, qui ne participe 
point. | 

&une 06, À, Vigne. 

ÉUTÉJOUAL OU duTiovobumat 
[$ 164, 3; augm.$ 134, |. 

&uuvo, E. 55; avec le dat.,je 
secours, je prête assistan- 
ce, par ex. vou. 

dspeyvobto [augm. 6 134,3]. 

dppuévyuut, E.70[$ 183, b) 1; 
augm. $ 134, 3], je revêts. 


1o1. 


aupiobrtéu [augin. $ 134, 2], 
Mes tous deux [$ 108,rem. 
2]. 
&uporepos, 3, uterque; plur. 
ambo, l’un et l’autre. 
dv, avec Le subj. pour êdv, si. 
ävabalvw, je monte. 
avabnats, ewç, ñ, E. 35. 
Évayryvooxu, je lis. 
ävayxatw, je force. 
ävayxaios, 3, nécessaire. 
ävayxn, ñ, nécessité, E. 30. 
dvateuyvuut, E. 73. 
ävaxalw, E. 73. 
dvaxpatw, je pousse des cris. 
âvaxürtw, je me relève. 
ävalioxw [$ 166, 2]. 
dvaradw, E. 41. 
ävane{ôw, je persuade. 
âvarérouat, je m’envole. 
&varhéw, je cingle en pleine 
mer; 2) je reviens par mer. 
avapratw, E. 56. 
évapraw, je suspends. 
ävapyia, ñ, E. 30, anarchie. 
dvastpéqu, E. 58. 
évatpéruw, E. 51 [$ 146; 3]. 
dvatiônmt, E. 64.  ° 
âvatpérw, E. ba. | 
évaywpéu , je me retire. 
&vSparodov, +d, esclave. 
&vôpela, ñ, courage, bra- 
voure. 
&vôpetog, 3,brave, courageux. 
&vôpeluwc, adv., vaillamment. 
âvehevbepta, h, E. 5o. 
âvéAriotos, 2, inespéré. 
dvepos, 6, vent. 
âvépyomatr, je reviens. 
&vepwrdw , je demande, je 
questionne. 
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dvev, avec le gén., sans. 

dveupisxw, je retrouve. 

dvéyopat [S 134, |. 

dvéfu, je fais cuire. 

évnxouotéw , avec le dat., je 
désobéis. 

ävñp, 6, homme, mari [$ 65]. 

ävôeuov, to, E. 58, fleur. 

&vôos, 16, fleur. 

&vôpwrtivos, 3, d'homme, hu- 
main. 

&vôpwniov, té, petit homme. 

&vôpwros, 6, homme. 

äviooç, 2, inégal, inique. 

dvlornut, E. 63. 

ävolyvuut, &voiyw [$ 184, 5; 
augm. 6 130, 6]. 

ävouotoç,a et 3, dissemblable. 

dvouos, 2, illégal, illégitime. 

&vooç, oov, inintelligent. 

&vopôdw [$ 1,134]. 

ävopürtu , E. 5a. | 

ävra\}dgttw, j'échange. 

dvræëro, 3, avec le gén., d’un 
prix équivalent, de même 
valeur. 

ävridixéw [S 91, 4]. 

ävtiôeoc, 2, égal aux Dieux. 

ävruéyw , je contredis. 

avruratru, E. 63. 

avow, E. 38 [$ 137, 1]. 

ävo, adpv., en haut. 

&vwpehñc, éç, inutile. 

&Etohoyoc, 2, E. 67. 

&Etoç, 3, avec le gén., digne. 

&kudw, E. 47. 

&Trayopeuw, je nomme. 

A j'émmène. 

äraldeutos, 2, non instruit, 
ignorant. 

dnahhattw, E. 15. 
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éravraw, avec le dat., je ren- 
contre [6 160, 1]. 

äras, 3, tout [$ 76, rem.]. 

dre, inf. éneivar, E. 72. 

drceuut, nf. àmtévor, E. 72. 

GTEtpos, 2, avec le gén., qui 
n'a pas d'expérience dans. 

éneipus , adv., sans expé- 
rience. 

ämehauvw, j'emmène. 

énépyouat, je m'en vais. 

&rexüavouar [6 165, 3]. 

âréyouat, avec legén., E. 2 ; d’ 

àré{w, je tiens éloigné, j'é- 
carte; 2) je me tiens 
éloigné, je m’abstiens. 

ärhvn, à, char. 

driotéw , E. 48. 

driotos, 2, qui n’est pas sr, 
infidèle. 

ärAdos, 3, simple. 

&robaivw, je m'en vais. 

&rob}érw , je porte mes re- 
gards vers. 

äroyiyvwoxw, E. 74. 

&nodetxvuut, E. 66. 

&rodéyouat, E. 39. 

änoônuéuw , je sors du pays, 
je voyage. 

änodpaoxw, E. 74. 

anoûtdut, E. 65. 

äroôvnoxw, je meurs [$ 166, 


mis , j'appelle, je nom- 
me. 

&noxnputtw, E. 52. 

&roxpivouat, je réponds. 

&roxporetw, je cache. 

äroxtelvu, je tue. 

érohabw, avec le gén. je jouis 


de[$ 160, 1], 


VOCABULAIRE GREC-FRANÇAIS. 


äréAum, E. 70. 

énoôuotc, eux, à, E. 48. 

änro}üw , je délivre, j'affran- 
chis. 

dronsipéouar, avec le gén., 
j'essaie. 

éromhéw, je m'éloigne sur un 
vaisseau, 

äropéw, je manque de. 

ropoç, 2, difficile ; v &répots 
elvar, être dans l’embar- 
ras. 

dnoBféw , je m’écoule. 

dnogbor, À, E. 46. 

&roobévvumu, j'éteins. 

änroondu,Je retire, je détache 
en tirant. 

ärootéw, E. 54. 

érootepéw, je prive. 

ärootpépw, je détourne. 

arottônut, E. 68. 

érotlve, E. 57. 

&rorpérw , je détourne. 

äropalve, E. 54, 

énopelyw, avec le gén., Je 
m'enfuis. 

érôgpn , sufficit, il suffit [$ 
179, 3 

&noypoua , je me contente 
[S 147,3, a). 

&nvouai, E. 16. 

arw0ée, E. 60. | 

pa; [terme interrog. $ 233]. 
&pa, igitur, donc, par consé- 
uent. 

&pyahéos, 3, E. 64. 

&pyvpetov, té, mine d'argent. 

apyvpeo, 3, d'argent. 

&pYÜptov, 16, argent. 

dpyupos, 6, argent. 
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&péoxw, avec le dut. , je plais 
[S 166, 3]. 

&petn, À, vertu. 

&pOpôw, j'articule, 

&ptôués, 6, nombre. 

&pioteuw , je suis le meilleur, 
Jel’emporte sur les autres. 

&pxéw, je suffis ; moy. avec le 
dat., E. 72 [$ 142, b)]|. 

dpxtos, 6, f, ours, ourse. 

dpua, cos, td, char. 

épuôrre [S 149, 1]. 

&ovéouat, D. P., je nie. 

&pvupat, j'emporte. 

dpotpov, to, charrue. 

&pdu [$ 142, cet 132, a)]. 

&pratw, je ravis. 

dproc, 6, pain. 

&pôw [$ 137, 1], puiser. 

dpxA, E. 24; Thv épxñiv, au 
commencement. 

&pyitéxtuv, ovos, 6, archi- 
tecte. 

dpxouar, avec le gén.,je com- 
mence. 

dpxw , avec le gén., je com- 
mande à. 

&oëbera, , impiété. 

&se6éw, avec l'acc., commet-- 
tre une impiété envers. 

&oélyetx, f, insolence. 

&ofévetæ, ñ, faiblesse. 

&o0evée,je suis faible,malade. 

&s0evnc, éç, E. 28, faible, ma- 
lade. 

&oxéw, E. 45. 

dons, (006, , bouclier. 

doteyoc, 2, E. 52. 

&otparr, À, éclair. 

&otpérte, j'éclaire. 

doru, vo, ville [S 28]. 

7e 
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douveota, à, inintellisence. 
dovvera, 2, inintellisent. 
dopañnç , éç, E, 22. 
GOWLATOG, 2, SANS COrPS. 
dtéxtux, Gdv., sans ordre, 
en désordre. 
ärn, ñ, E.60, erreur; faute. 
drimatw, E. 19, ne point 
honorer. 

druia, ñ, déshonneur. 
ärpexéux, adv., exactement. 
ätugéw, je suis malheureux. 
-&roxnua, td, malheur. 
-&ruynç, éç, malheureux, 
_&ruyta, ñ, malheur. 

aûæivw [augm. $ 130, 1]. 
abôte, de nouveau. 

ado, 6, flûte. 

adEave [$ 165, 4]. 

abnotc, eus, À, E. 54. 

«006, 3, sec, altéré. 

“a«Üptov, adv., demain. 

-a0Tap, Mais. 


Baôoç, ovc, ro, profondeur. 
BaOÛc, eïa, 0, profond. 
Baive [$ 163, 1]. 

BaAw [$ 161, 2]. 
BapOapoc, 6, E. 35. 

Bapôç, eta, v, lourd. 
Basthetx, ñ, reine. 
Baotste, À, royaume. 
Baotheta, té, E. 10, palais. 
Baothetos, 2, royal. 
Baorheüs, éux, à, roi. 
Bacreüw, E. 23. 
Bacxalve, E. 55. 

Baoratu , E. 16 [S 149, 3]. 
Batpayoc, 6, grenouille. 
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ator10)06, 6, transfuge. 

adtovou{æ, À, liberté. 

adtovouos, 2, libre, indépen- 
dant. 

ados [$ 99]. 

épaipéoual tiva tt, je prends, 
J'enlève qche à qn. 

dpavrñs, €, inconnu. . 

äp0ov{a, ñ, E. 26, abondance. 

&pfovos, 2, sans envie; non 
envié; abondant. 

dpimut, E. 72 [$ 134,3]. 

&ptxvéomat [$ 164, 2]. 

dptornut, E. 63. 

äppwv, 2, E. 52. 

&puñc, éç, Sans moyens na- 
turels, sot. 

&xaptotia, à, ingratitude. 

&xaptotos, 2, ingrat, non re- 
connaissant, 

&x0omat [$ 169, a]. 

dx 006, ous, 9, poids. 

dxpncros, 2, inutile. 


Bôehuyula, ñ, dégoût. 

BéGxtos, 2 et 3, sûr, ferme, 
solide. _ 

Bévôoc, ouç, T6, profondeur. 

Bñua, avoc, to, pas. 

Bix, à, violence. 

Biatouer , avec l'acc., je fais 
violence. 

Blatos, 3, violent. 

Bt6Aov, vo , livre. 

Bios , 6, vie; 6 xx0° fac Bloc, 
notre temps, le temps où 
nous vivons. 

Brotetw, je vis. 

Bloros, 6, E. 5r. 
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Buow, je vie [S 186, 9]. 

Blabepos, 3, nuisible. 

BAôn, à, dommage. 

Bluxetw, je suis paresseux. 

Blarte, E. 4 [redbl. $ 131, 2]. 

Bacravw [6 165, 5; redoubl. 
°$S131,2|. 

Blacpnuéw [redoubl.S 131,2]. 

Bhéru, je vois | A. II. P.6 146, 

R. 1 


Bw%uw,boo [format.des temps, 
$ 139, 3]. | 

Bonêeta, ñ, secours. 

Bonôéw , avec Le dat., je se- 
cours. 

Boñ0nua, 76, assistance. 

Bondoç, 6, celui qui secourt. 

Bobfäs , &, 6, vent du nord, 
Borée [$ 38, R. 1|. 

Booxw [S 169, 3], faire pai- 
tre. 

Borpüe, Vos, 6, raisin. 


Dauer, à , E. 10, épouse. 

yauéw [$ 168, 1; form. des 
temps, $ 142, c)]. 

yäuos, 6, mariage. 

yao , car (se place après le 
premier mot de la phra- 
se). 

YaUP0W, 149. 

yé (Encl.), 130. 

YEÏTUV, ovos, 6, voisin. 

yehaw, je ris |$ 142, a)]. 

YÉAUWG, wo, 6, le rire. 

yÉUw, avec le gén., je suis 
plein de. 

YÉveots, eus, , naissance. 
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BovAcuua, té, E. 58. 

BouAeuw, je conseille ; #07. 
je me consulte, je délibère. 

BouAr, #, conseil. 

Bouromat [$ 159,4; 2 pers. 
sing. $ 125, 2; augm. 128, 


Bouc, HBocc, 6, à, veau, bœuf 
vache [$ 77]. 

Bpadvc, eïa, 0, lent. 

Boadutace, roc, à, lenteur, 

Bpaxôs, ta, 0, court, bref. 

Bpovräw, je tonne. 

Boovré, À, tonnerre, foudre 

Bpotos, 3, mortel. 

Bpoua, atoe, ro, nourriture, 
mets, aliment. 

Beüow, wc, %, action de 
manger. | 

Buvéw, J'emplis [$ 164, 17, 

Buocolev, 160. 

Bwuds, 6, autel. 


vevvaios, 3, E. 58, généreux, 
noble. 

yevvalus, E. 36. 

Jévos, ouc, 70, $ 80, race. 

YÉpus, T0, récompense hono- 
rifique {[$ 70, R.]. 

TÉpUV, ovros, 6, vieillard. 

yedu, E. 41. 

YEwÉTENS, ou, 6, géomètre. 

YA À, terre. 

ynôéw [$ 168, 2]. 

Vhpas, td, vieillesse [$ 70,R.]. 

YnPasxE , Ynpdw , je vieillis 
[S 266, 4]. 

yéyromar [S 1671. 
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yon [6 166,5, et 6 186; | ypxdc,f, vieille femme [$ 77} 


Pass. avec 5, KR 138 8]. 
Ya, x6ç, Âs chouette. 
JAux, eïa, 0, doux. 
Yhwrra, à, langue. 
vou » ñ E. 30. 
Yoveus, 6, E. 19, parent. 
YPAUU, té, E. 3r. 


Aauôviov, to, Divinité. 

Galopat, je partage. 

Oaxvuw, je mords [S 163]. 

Gaxpuov, +5, pleurs, larme. 

Gaxpuus, j je pleure. 

SaxTuALoS, 6, anneau. 

Gdxrulo, 6, doigt. 

Gapdtw, du [$ 161, 2]. 

daveltuw, je prête. 

Saphéve [S 165, 6]. 

de, mais (se met après le pre- 
mier mot de la phrase). 

SENGL, Eu, À, prière. 

dt, E. 45 [$ 165, QE il faut. 

detôw, E. 62 [P£. S£Soua et 3€- 
Gta; A. ébstoa], je crains. 

detxvupt, je montre [6 133]. 

GelAn, À, soir. 

deuXoç, 3, E.22, timide, crain- 
tif, lâche. 

Ceuvôs, 3, E. 36, terrible, af- 
freux, fort, 

devais , E. 43, fortement, ter- 
riblement. 

ôexke, h, E. 59, décade, di- 
xaine. 

dévapov, +0, arbre. 

Géouat, avec le gén., j'ai be- 
un je demande $ 169, 


vpépu, j'écris. 

yula, à, terre labourable. 
yuuvabw, j'exerce. 

yuuvék, 3, nu. 

quvaxeios, 3, E. 37. 
yuvatx:ev, té, petite femme. 
YUVh #, femme [$ 85, 2]. 


éov, té, E. 72. 

déprouar, je vois [Pf. Sëdopxæ 
$ 146, 4\. 

dépw , j'écorche [Pf. 6 146, 
4; À. II. P. édapnv]. 

Séorowva, ñ, maitresse. 

JET, ou, 6, maître. 

Geupo, ado. , ici (avec mouv.) 

Séxomur D. M. je reçois, j'ad- 
mets. 

ôéw, E. 45 [$ 169, 5]; 2) je lie 
[S 142,c); contract. 6 141, 

- 21. 

870ev, adv., à savoir ; scilicet. 

dmAoç, 3, évident , mauifeste. 

ÔnA0w, E. 49. 

Onpoxpariu, ñ, E. 42. 

dios, 6, peuple. . 

ênta, certes ; donc. 

OtaboAn, ñ, calomnie. 

Guryiyvouar, je consiste. 

Gtéyw, je passe, j'écoule. 

GtaywviGouar, avec le dat., je 
lutte avec, 

Gttônue, t6, E. 64, diadème. 

Gtatpéus, j Je divise. 

taira, h, genre de vie, ré- 
gime. 

Gtxrcdw [augm. 6 134, 2]. 

dtéxeuat, je suis dans une si- 
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tuation , dans une dispo- 
sition d'esprit. 

Jesers[augm.(134, 
2|. 

Gtxhéyouat , je m'’entretiens; 
dép. pass.{redoubl. $ 131, 
R. 2|. 

dtahüw , E. 38, je sépare. 

Otapuet6ouar, j'échange. 

dtauéve, je persiste, je reste. 

Ôtavéuw, je distribue. 

dtarpattw, j'accomplis. 

tappnyvuut, E. 73. 

dtxonEïpw , je dissémine, dis- 
semino. 

&aréttw, j'ordonne , je dis- 
pose. 

Otateh£w, E. 68. 

Otatiônut, E. 68. 

Gtarpop#, À, nourriture. 

dtxpépw, E. 81. 

Gtapbelow , je perds , je dé- 
truis. 

dtagoo, à, E. 64. 

&uäpopoc, 2, différent. 

GBaxtos, 3, ce qu’on peut 
enseigner. 

OtÔdoxx)oç, 6, maître. 

dtdaoxe [$ 166, rem.]. 

Gtbpasxw, avec l'acc., j'é- 
chappe, je m'enfuis [ 
166, 6]. 

&ôwu, je donne [$ 177]. 

Guhéyyw, je blâme, je con- 
vaincs. 

Ru nous 6, dithyrambe, 
chant plein d'une haute 
inspiration. 

uiornut, E. 63. 

dxatw, je juge. 

Otxato, 3, juste. 
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Otxatoaüvn, À, justice. 

dtxatux, adv., justement. 

Otxactns, oÙ, 6, Juge. 

Stxn, #, droit, procès. 

tott, conÿ., parce que. 

Ôtc, adv., bis, deux fois. 

Ôtyx, ado. avec le gén., sé- 
parément, sans. 

dtyopuboc, 2, E. 52. 

Ôtyootacix , , division, dis- 
sension. 

dcbzw [contr. $ 141,3]. 

Ôkbos, ous, tô, soif. 

dtwxw, E. 1. 

dus, w66, 6, esclave. 

oxéw, E. 58 [$ 168, 3]. 

SoAdw, tromper, duper. 

ÔdEa, à, opinion, gloire, ré- 

utation, 

dopu, 59, lance [$ 70]. 

Gopupopéw, avec l’acc., je sers 
de satellite à, je défends 
comme garde du corps. 

ouhela, ñ, esclavage. 

douleuw,jesers, jesuisesclave. 

doùdos, 6, esclave. 

SouXdw, E. 46, j'asservis. 

dparetetw, avec l’acc., je fuis, 
J'échappe à. 

pau, je fais, je traite. 

dperavnpdpos, 2, E. 35, porte- 
hache. 

dpouos, 6, course. 

duvauat, E. 67 [$ 179, augm. 
$ 128, rem]. 

duvapuç, eus, À, E. 43, puis- 
sance. | 

uvardc, 3, qui peut, puis- 
sant; possible. 

Süexooç, 2, E. 17. 

dvarnvos, 2, infortuné. 
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Sveruyéw, je suis malheu- 
reux. 


Ovcyepaive, E. 54. 


duo [$ 137, a 
ÔvpLa, @TOG, T0, maison. 
Ôwpov, to, présent. 


E. 


’Eév, con. avec le subj., si. 

Éap, TO, in 

éxpivos, 3, E. 22. 

êdw , je permets $ 139,3; 
augm. $ 130, 3. 

éyyio , avec le dat. .> je m’ap- 
proche. 

éyyväw [formation des temps, 
S 139, 3]. . 

éyyode, adv., du voisinage. 

éyy0s, adv. 7 près. 

Cu .15 < 132, bjet 161, 


éyxakéo , avec le dat., Jac-|e 
cuse, je m'en prends à. 

épxoMumigopet, E. 73. 

.EyxAnue, 16, reproche. 

éyxpateux, HE E. 68. 

éyxparhs, és, retenu , maître 
de soi, tempérant. 

épeouov, 70, éloge public, |? 
panégyrique. 

éyxwpëi, il est permis ou fai- 
sable, 

Érrpues » 2, du pays, indi- 


gèn 
“Ea, a ox [S 130, 3]. 
204, E. 47 [$ 169, 6]. 
&itw, E. 16 [augm.$ 130,3]. 
Eûvog, ous, vô , peuple (gens). 
Eos, ous, T0, E. 26, coutume. 
el,si; dansles1 interrog. >équiv. 
à an. 
eldoç, ouc, té, forme, figure. 
"EIAQ, voy. 654. 


eide, avec l’opt., à si! plaise 
à Dieu que! 

eixaGw,E.r19[augm.$129,R. ]. 

eix, adv., E. 66, 

EixOç éti(v), il est juste, il 
est vraisemblable. 

eixétux, ado. , naturellement. 

"EIKO, voy. Lo. 

etx), E. 2. 

eixwv, 6vos, à, image, statue. 

elAov, voy. aipéw. 

uw [S 169, 7]. 

elué, je suis [$ 181]. 

cl] je vais [S 181] 

"EITO, voy. qnui. 

“ru AUS ,] cutètné. [$ 
1 84, 2 

clpyw, avec le gén. j'écarte, 
j éloigne de. 

ei nvn, À» paix. 

IPOMAI [S 169, 8]. 

Eloa, je plagai, j j'assis (augm. 
$ 130, 

BAS, je jette dans; 2) in- 
trans. je me jette, Je tom- 
be sur. 

elseuut, E. 72, j'entre. 

ciçul£u,E. bo, je pousse dans. 

ira, puis, ensuite [comme 
interrog. $ 233, 71]. 

elte-elte, E. 47, soit que — 
soit que. 

elwôa, voy. é0iw, J'ai cou- 
tume. 


É£xas, avec le gén., loin de. 


"7 — 
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ExaoToG, , ov,chaque, chacun. 

éxGaive, E. 57. 

2x64\w, je chasse, je rejette. 

Exyovos, 6, descendant. 

£x00w riva 1, je dépouille qn 
de qche. 

êxetvos, n, 0, celui-là. 

éxeice, adp., illuc, là, avec 
mouv. | 

êxxalw, je brüle, je consume. 

éxxalvntw, je découvre. 

éxxAncia, ñ, assemblée. 

éxxAnotéQw, je tiens nne as- 
semblée populaire. 

Exheupi (ñ) Aou, éclipse de 
soleil. 

êxvéw, je surnage, j'échappe 
en nageant. 

éxréuru, j'envoie. 

Exrérouat, E. 74, je m’envole. 

ëxrivw, je bois entièrement. 

ëxx)Ëéw, je m'éloigne par mer. 

éxrAñtTu, j'effraie; au mor. 
et à l’aor., je suis frappé 
d’étonnement, 

ÉxTwuX, aTos, TO, COUPE, vase 
à boire. 

ëxtoç, adp., avec le gén., 
hors de. 

ëxpatvw, E. 54. 

éxgépu, je produis. 

Expeuyw, avec l’acc., je m'en- 
fuis, J'échappe à. 

Éxwv, oùax, ôv, qui agit deson 
plein gré, en lat. libens. 

E\apos, À, biche, cerf. 

£Aauvew [$ 163, 2]. Voy.éléw. 

ékaw($ 126,1 et2; Pf. S132, 
a)]}, pousser, mener, aller. 

&Aeatpuw , avec l’acc., j'ai pitié 
de. 
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seu, avec l’acc., j'ai pitié de. 

Zleubepla, à, liberté. 

éleu0epoç, 3, E. 30, libre. 

}evbepow, je délivre. 

"EAEYOQ, voy. épyoutr. 

Eéqus, avroc, 6, E. 18. 

£Aoow, Je roule[augm.$ 130, 
3; Pf. M. ou P. £ratyuat 
et elryuar 6 132]. L 

£Axoc, té, plaie. 

“EAKYQ et Elxw, je tire [F. 
EEw; A. elAxuoa, Élxüout ; 
A.P. eflxvoôny ; Pf.M. ou P. 
tAxuouar; augm.; S 130, 3]. 

“Envie, (006, grecque. 

ériÇu, j'espère. 

éAriç, (doc, À, espérance. 

EArouut, E. 58 [Pf. 6 130, 5.] 

EAQ, voy. aipéw. 

ÉAGÔNç, G0eç, marécageux. 

éu6alw, je jette dans, j'in- 
spire; 2) éntrans. je me 
Jette sur. 

éuGpoyiuw, E. 72. 

êuéw, je vomis[S 142, b)]. 

épuéve, E. 66. 

Euraoç, expérimenté, habile. 

Enedos, 2, E. 65. 

éureddw, [augm. 6134, 4]. 

duneipos, 2, avec le gén., ex- 
périmenté. 

Euririnu, E. 74. 

éurinpqut, E. 71. 

éurtrro, E. 56. 

éurtuw, E. 55. 

éuoepñs, és, avec le dat., sem- 

lable à. 

éupureiw, j'implante, je fais 
naître dans. 

upuros, à, planté dans, inné. 
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éuz0w , je fais naître dans, 
Jinspire. 

évavriouat, E. 49 [augm. 
6 134, 4|. 

évavtlos, 3,opposé, contraire. 


Foie Ew, ñ, frottement, 

riction. 

évruy{avw, avec le dat., je 
rencontre. 

Évorvtov, 10, rêve, songe. 


évauw, j'allume [ pass. avec © | étuipvns, adv., tout à coup, 


S 138]. 

Évdeta, ñ, manque. 

évôeixvuut, E. 70. 

évôvw , E. 37. 

éveyetpe, j'éveille. 

évedpeuw, avec l’act., je tends 
des piéges à. 

’ENEKQ, voy. géow. 

véto, j'ai, je tiens. 

ÉvOa, adv., où. 

évOade, ado. ici. 

Evôev, ade., d'où. 

Éévôupéouat, dép. pass., je ré- 
fléchis. 

éviautôs, 6, année. 

vor, 3, quelques-uns. 

êvlors, adv., quelquefois. 

évliornu, E. 63. 

Évvaroç, 3, neuvième. 

évére, je dis, je chante. 

évviuap, adv., pendant neuf 
jours. 

Evvuut, voy. éuptévvum. 

évoyhéw , avec le dat., je suis 
à charge, j'importune 
[augm. $ 134, 1]. 

évraÿ0a, adp., ici. 

évreo, ouœ, E. 55. 

évreülev, adpo., d'ici; ro évreu- 
Bev, ensuite, 

évrtônut.-E. 64. 

Évriuog, 2, honoré. 

été, adv., avec legén., dans 
l'intérieur de. _ 


subitement. 

étxhelow, E. 51. 

éEauaprävew , je me trompe 
fort. 

éapavpdw , E. 49. 

étazarauw, je trompe. 

étanivne, ade., tout à coup. 

Peu, inf. Æeon, licet, il est 
permis. 

teur, ÉEtévor, je sors. 

éteirov (aor.), je dis, j'ex- 
primai. 

Ee}aüve, je chasse, j'expulse; 
2) je conduis, je mène 
hors. | 

Eeratw, j'examine, je passe 
en revue. 

ékeupioxw, je trouve. 

EEñc, adv., de suite, à la file. 

ébinut, E. 72. 

éErodw, E. 46. 

2oxéAlw, E. 55. 

é0huut, E. 73. 

étop8ow, E. 63. 

étopxéw, je fais jurer. 

éotxæ, je ressemble [$130, 5]. 

ÉoÂra, VOy. ÉATomat. 

Eopya, voy. EPTQ. . 

éoprtw [augm. $ 130, 5]. 

êrayyéAw, E. 38; Moy. E. 2. 

éréyw, je conduis ici, Jj’a- 
mène, 

étatvév, j'approuve, je loue. 

ératvos, 6, louange. 

érartiaæouat, j accuse. 


Li 
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êrav (èmfv), avec le subj., |ërlorauat, E. 67 [$ 179,206; 


quand, après que. 

Étavéyw, je ramène. 

éravéxemot, je suis placé sur. 

éravapéow, E. 59. 

érapxéw, avec le dat., je se- 
cours. 

ênel, conj., puisque, comme. 

êneudav, conj. avec le subj., 
après que, quand. 

ênedn , conj., attendu que, 
puisque. 

net, poët. p. met. 

Ënerta , ado. , ensuite, après, 

uis. 

êrépyouar, je viens, j'arrive. 

émioonféw, avec le dat., je 
viens au secours. 

émibouAetw , E. 38. 

ërt6ovñ, à, embüche. 

érudelxvuut, E. 70. 

ému0uWxE, je poursuis. 

ériôuuée, E. 47. 

értfuuia, à, désir, 

ëruxxéw, avec le dat., je re- 
proche, je me plains de. 

érixlvOuvos, 2, E. 10. 

érixoup{tw , j'allége. 

émuavôavouat, j'oublie. 

ênuuédetæ, f, SOin. 

érmuéhouar, oùuar, E.5[$ 169, 
17]. 

érivoéw , je réfléchis, je mé- 
dite, 

entopxéw, E. 58: 

érlopxos, 6, parjure. 

éririrrw, je tombe sur. 

érimntru, avec le dat., je fais 
des reproches, je blâme. 

émioxoméu, je veille à, je sur- 
veille. 


accent. $ 178, 1; augm. 
$ 134, 31. 

érroté\]w, je mande, je re- 
commande. 

êrrothun, À, Connaissance. 

EntoTiuuv, 2, avec le gén., 
qui sait, habile dans. 

émiorohn, %, lettre. 

éricértw, j’ordonne, je man- 
de. 

érurehéw, j'achève. 

émirndetos, 3, E. 61. 

éruendevw, E. 41. 

énitlônut, E. 68. 

érirréw, avec le dat., je blä- 
me. 

énirpérw , Je confie, je m'en 
repose sur; à) je permets. 

émicporsuw , avec l’acc., j'ad- 
ininistre, je gouverne. 

éripépw, E. 42. 

éripeuyu, je fuis quelque part. 

érupepéw, avec le dat,, je 
mets la main à, j'entre- 
prends. 

émiywpos, indigène, du pays. 

Erouat, E. 1. Voy. éru. 

érouvuu, E. 66. 

Eros, ous, td, mot, parole. 

érotpuvu, j'excite. 

Ërw , je poursuis; ne se ren 
contre en prose que com- 
posé (reptéru, àérw, et 
ainsi de suite); [ augm. 
6130, 3; Aor. À.£oxov,in- 
usité dans Ja prose atti- 
que]; Moy. Érouou, je suis, 
sequor | Imparf. eirourv 
($ 130, 3); A. écroury, 
épsondunv, Inf. oxécôar, 
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Impr.omoÿ, érmionoù (( 127, 
rem. 2)|. 

papa [S 179]. 

épaotrs, E. 5. 

épatos, 3, amabilis, aimable. 

pau, E. 44[$ 179. 

épyatopat, Je travaille [faugm. 
$ 130, 3]. 

épyaatrptov, to, atelier, la- 
boratoire. 

Ebyvuut, voy. elpyvuut. 

ÉPYOV, TO, œuvre , OUVrage ; 
acte, action. 

"EPTQ [Pf. ( 130,5]. 

Epôw, je fais. 

épeldw [Pf. 132, b]. 

épécow, je rame [149, 1|. 

éoitw, E. 8 

ëpus, 1006, à , lutte, dispute. 

"EPOMAIÏ, voy. "EIPOMAI. 

Éprûtuw , Éprw, je rampe 
[augm. { 130, 3]. 

ébpu [S 169,91 

&Bfwpuévos, 3, fort, bien por- 
tant. 

ébfwpévus, E. 62. 

Loupa, avoç, to, rempart, re- 
tranchement. 

Epxouat, E. 39 [$ 170, 2]. 

Épws, wToç, 6, amour. 

éputaw, j'interroge. 

Éoônç, Atos, À, habit, vête- 
ment. 

éobiw, E. 1 [6 170, 3]. 

8506, 3, bon, noble, brave. 

Éonépa, À, soir. 

Ëcte, conj., jusqu’à. 

Éctidw [augm. À 130, 3]. 

Écyaros, E. 38. 

étaipos, 6, compagnon, ami. 

étepos, 3, autre, alter. 


Ërt, adv., encore. 

étoiuos, 3, prêt, disposé. 

étoiuws, adv., volontiers, 
avec empressement. 

Étos, ouc, T6, année. 

ed, bien ; eû rpartu, E. 12. 

ebübou)oc, 2, E. 62, avisé, 

edyevñc, 2, E. 59, bien né. 

ed0atmovéu, je suis heureux. 

edOæuuoviEw , j'estime heu- 
reux. 

ed0atuwv, 2, heureux. 

eddoxtuéw, E. 60. 

ebdw [( 169, 10], voy. xabev- 

uw. 

ede={x, à, bien être, bon état. 

edepyeoiæ, #, bienfait, 

edepyetéw, E. 47. 

edeotw, ñ, E. 21. 

ed0uvu, E. 3. 

ed00c, adp., aussitôt. 

eüx}eta, À, renommée. 

ebxolwç, ady., facilement, ra. 
pidement. | 

eoxoomia, ñ, moralité. 

edAaGéOuRt , avec l'acc., dép. 
moy., je prends garde. 

ebmevns, éç, bienveillant. 

euuopola, ñ, beauté. 

ebvota, , bienveillance. 

edvouia, ñ, légitimité. 

eüvoos , 2, bienveillant. 

edmeTüç, adpr., aisément. 


eùropoc, avec le gén.;,riche, : 


fécond, abondant. 
eüpioxw [( 166, 7]. 
EUPO, OU, ro, largeur. 
edaeb£w, avec, l’acc., j'ai des 
égards, du respect pour. 
edoeb nç, Eç, pieux. 
edtaxtos, 2, bien ordonné. 


=--— pe 
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eTuxÉe, Je suis heureux. 

edruyne, éç, heureux. 

edtuyi, ñ, bonheur. 

e0ppalve, je réjouis. 

evppooüvn, À; joie. 

EVA PIS) t, G. tros, E. 28. 

eUxApeTos, 2, agréable. 

eùyh, ñ, prière. 

eUxope, avec le dat., je prie. 

He éphèbe, adolescent. 

épinue, E 72: 

éprrvéouat, E. 57. 

épodtov, td, viatique, argent 
pour la route. 
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ÉxOœipw, avec l’acc., je hais, 
je déteste, 

éx0avomat, voy. éreyÜavouar. 

Ex0p%, 3, ennemi » hostile ; 
subst., un ennemi. 

éxw, E. 1, avec ur ado. ,1bi- 
dem; avec 1 ’inf., je puis, 
je suis à même de [ 169, 
11; augm. ( 130, 3]. 

Ep, j je fais cuire [\ 169, 12]. 

Éws, conj., aussi longtemps 
que, tant que, jusqu’à ce 
que. | 

wc, &, ñ, matin, aurore. 


Z. 


Zaw, je vis contract $ 141, Engslo, ñ, dommage, tort. 


3], voy. Bt00 


bévvuu, Céw , je ‘bous [S 183, 


} 2]. 


npALOU ) 
amende. 
&ntéw, je cherche. 


punir par une 


seuyru, j'attelle au joug, je Eovées ô et Gvyov, to, joug. 


joins [$ 184, 3 
béw [6 142, b)|. 
EnA\dw, E. 46. 


> Ÿ vie. 
éévvop [$ 183 c) |, je ceins. 
&wov, T0, animal. 


"H, conj., ou; après un com- Adéws, adp., agréablement, 


paratif, que; 1—7, aut. 


volontiers. 


aut [terme interrogatif $ Tôn, adv., déjà. 


233]. 
ñ, adv., où, par où, 


$6axw féde, j j'arrive à la 


#0opat, E. 47. 
Éôovh > hs plaisir. 
SÛ, eta, ÿ, doux, aimable. 


jeunesse, à la virilité [(|n0@0ç, ouç, 0, E. 49. 


166, 8|. 
#61, ii jeunesse. 


#xiora, adv., le moins du 
monde, pas du tout. 


fyeuovebdw, je guide, je mon- | {xw, je suis venu, Je suis là, 


tre le “es 
AYyELOY, vos, Ô di 


fréouat, E. 


adsum. 
fake, À, E. 44 
#Alxos, 3, aussi grand que. 
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Arios, 3, doux. 


pat, je suis assis !( 185, b)]. | fouxétw, je suis tranquilie, 


Auépa, À, jour. 
huepodpôuos, E. 47. 
f:(0eoç, 6, demi-dieu. 

7v, conj., avec le subj., si. 


Je me tais. 
fovylx, à, repos, calme. 
#ovxoc, 2, tranquille, calme. 
hrva, #, infériorité, défaite. 


fvlxa, conj., quand, lorsque. | ftraomar, avec Le gén., je suis 


fvloyos, 6, cocher, conduc- 
teur de char. 


inférieur à, je suis vain- 
cu par. 


6. 


Othatta, à, mer. 

ÉaAla, ñ, festin, repas solen- 
nel. 

6alw , je fleuris ; le parfait 
téônAa a la signification du 
prés. : je fleuris, Ÿ 147, R. 
1]. 

Te ous, +0, chaleur. 

Ovaros, 6, mort. 

6arre, j'ensevelis. 

Oapbahéws, ado. , hardiment. 

Oxgféw , j'ai bon courage, 
j'ose; 0. tiva , je me fie à 
qn, j'ai confiance à qn; 0. 
tt, j'ose, je risque qehe. 

Oxuudçw, j'admire. 

Oxuuaotôs, 3, E. 5. 

Oetomat, D.P., je contemple, 
je regarde. 

beats, où, 6, spectateur. 

Geïov, té, la divinité. 

Oeioç, 3, divin. 

0éyw, E. 52. 

6éw, voy.é6£kw [ 169, 6]. 

Oeséhtov, x6, base, fondement. 

beoc, 6, ñ, Dieu, déesse. 

Éepäratva, , servante. 

Oeparela, ñ, soin, petits soins. 

@eparetw, j’honore. 


epdruwv, ovros, 6, serviteur. 

Oépoc, ous, T6, été. 

0éw [F. 6 160, 2; contract. 
$ 141, 1. Les autres temps 
s'empruntent à vpé{w;s 
voy. ce mot]. 

ônp, pos, 6, bête féroce. 

Onpeurnc, où, 6, chasseur. 

Onpevw, je chasse , je prends 
du gibier. 

Onptov, ro, animal. 

Oncaupos, 6, trésor. 

Oryydvw, avec le gén., je tau- 
che [f 165, ro]. 

6Ado [form. des temps $ 142, 
a). 

SE anobvrexw, je meurs, 
[S 166, 9]. 

Ovntros, 3, mortel. | 

66pu60c, 8, bruit, tumulte, 

Opôvos, 6, siége, trône. 

bpwoxe, [Q 166, 10]. 

Ov, 6, cœur, courage; âme. 

Oupa À, porte. 

Ovpooc, à, E. 64, thyrse. 

Ouoia, à, sacrifice. 

Oo, E. 19 [S 137, a]. 

Owreuw et Üwrtow, avec l’acc., 
je flatte. 
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’ldoua, D. M., je guéris. 

larpixr, À, médecine. 

lutpdc, 6, médecin. 

i0ëa, À, E. 44. 

tOtoç, 3, propre. 

ôurns, ov, à , simple parti— 
culier, homme privé; 2) 
laïque. 

tôpÜw, E. 40 [Ÿ 137, 1]. 

idpuc, &toc, 6, sueur. 

iepeëc, Éwc, 6, prêtre, sacrifi- 
cateur. 

lspôv, td, sacrifice. 

iepos, 3, avec le gén., cousa- 
cré à. 

uw, voy. xæhiGu. 

fui, j'envoie [$ 180]. 

tôuvw, je dirige. 

fxavds, 3, suffisant, propre 
à, capable de. 

ixeteuw, je prie. 

xérne, ou, 6, suppliant. 

ixvéouat, VOY. dpixvéouat. 
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fAasxouat, j'apaise, je rends 
propice [6 166, 11]. 
EuWC, Wv, propice. 

imæriov, to, habit, manteau, 

fmetow [0 158], je désire. 

lva, afin que, E. 46 ; 2) où. 

Tov, vo, violette. 

innebûc, Éws, 6, cavalier. 

inretw, je chevauche, je vais 
à cheval. 

ro, 6, cheval, 

Loos, 3, égal. 

Tornpu, je place [À 177]. 

fotopéw tivé ru, s'informer de 
qche auprès de qn. 

foroproypépos, E. 21. 

ford, 6, métier de tisserand. 

ioxvaive [À 155, R. 2]. 

iaxupoç, E. 48. 

isxvw, je suis fort. 

{ouwç, adv., peut-être. 

vos, ou, T0, trace. 

"IQ, voy. etui, je vais. 


K. 


Kaôatpw, je purifie. 

xabétowar [ augm. Ÿ 134 , 3; 
Fut. xabedopat]|. 

xa0eudw [0 169,10; augm. 
(134, 3]. 

x&ônpa, je suis assis [augm. 
$ 134, 3]. 

xaOi%eo [$ 169, 13; augm. 
134, 3]. 

xabinut, E. 72. 

xablornut, E. 63. 

xai, et, aussi ; xxi—xat, non- 
seulement.....mais en- 
core (et—et). 


xatvôs, 3, nouveau. 

xalptos, 3, E. 5o, opportun. 

x ap, 6, opportunité, occa- 
sion. 

xalw, je brüle [Q 160, 2]. 

xaxiaæ, ñ, méchanceté, vice. 

xaxévoos, 2, mal intentionné. 

xax06, 3, mauvais; lâche, 

xax0tnç, nt06, À, E. 15. 

xaxoupyéw, avec l’acc., je fais 
du mal à qu. 

xaxoUpy9ç, 6, 60. 

xax0w, je ravage, je mets en 
mauvais état. 
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xaxwç, adp., mal. 

x&\apL0G, 6, roseau. 

xa\éw, j'appelle [$ 142, c)]; 
Opt. Pipf. M. ou P. $ 160, 


x4 oc, ous, 70, beauté. 

xahoxdyabta, À, E. 61. 

xa\dç, 3, beau. 

xx}ürTw, je cache. 

xahwç, ade., bien. 

xdunhoç, 6, ñ, chameau. 

xéuvw, je souffre, je me don- 
ne beaucoup de peine, de 
fatigue (éntrans.), [( 163]. 

xéurtu [$ 152]. 

x&v, avec le subj., quand bien 
même — xa av, etiamsi. 

xäveov, T6, corbeille. 

xaxpos, 6, sanglier. 

xapôta, À, cœur. 

xapréouat, E. 50. 

xapnôç, 6, fruit. 

xäpra, ade. , très, fort, beau- 
Seal à 

xaprepéw, Je persiste. 

xuprepo, 3, E. 72. 

xatabaots, ec, À, E. 35. 

xatayekdw, avec le gén., je 
ris de. 

xatadaphavu, E. 58. 

xaraS0w, E. 37. 

xaraxalw, je brûle, je con- 
sume. | 

xataxhalw, je pleure , je dé- 
plore. | 

xutaxkelw, j'enferme. 

xæraxpüntuw, Je cache. 

xarahduru, j'éclaire, je rends 
brillant. 

xataleirw, je laisse en ar- 
rière. 
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xatauw, E. 37. 

xatavéuuw, je partage. 

xatamauw , Je fais cesser. 

xatareto90, je lapide. 

xatarAnttu, E. 52. 

xaTuOxEUaG, J'apprète. 

xatati0nut, E. 68. 

xataphéyw, j'enflamme. 

xatæppovéuw, E. 48. 

xatapuyr, ñ, refuge. 

xatepyabowat, je mets en état, 
jJ'achève. 

xateyw, E. 3,contenir, répri- 
mer. 

xatfyopos, 6, accusateur. 

X&TONTpOv, ré, miroir. 

xdtw, adv., en bas, en des- 
cendant. 

xaüua, atoç, tô, chaleur. 

XAU), VOY. Xa Lt. 

xetuat [$ 185, a)]. 

xelpo, Je rase. 

xeheuw, E.30 [ Pass. avec o, 
138]. 

xetvéç, 3, vide. 

xévrpov, T6, aiguillon. 

xépaos, 6, argile. 

xepévvupt, je mêle [À 183, à) 


1|. | 

xépas, t6 [$ 70, R.]. 

xepdalvw, E. 54 [S 155, 2;Pf. 
xexépôaxa]. 

xÉpOoç, oUç, T0, gain. 

xeuvÜuv, &voc, 6, retraite, Cca- 
chette. 

xev0w, je cache. 

xepañr, ñ, tête. 

xeponuévos, 3, E. 51. 

xndov, t6, bois sec; lance de 
bois. | 

xnmo6, 6, jardin. 
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xhP, T0, CŒUr. 

xnp66, 6, cire. 

xApuË, Uxo<, 6, héraut. 

xnpôTte, je fais connaître, je 
proclame (par un héraut). 

xivôuveuw, E. 38. 

xivôüvos, 6, péril, danger. 

xtorn, à, corbeille. 

xurto:, 6, lierre, 

xixpnue[( 159, 1]. 

xAaGw [caract. ( 149, 4: F. 
III. xexAdyéw et -yéouœt]. 

xhæiw [( 169, 14 et 160, 2]. 

xAaw [\ 142, a)]. 

xheis, à, clé [$ 85, 5]. 

xhelw, E. 7 [Pass. avec «, 
138, KR. 1}. 

x}£0ç, ous, t6, E. 22, célébrité, 
renommée. NC 

xAëéTens, ou, 6, voleur. 

xAénte, E.51[F.xAébouar; Pf. 
À. xéxhopa( 146, 5); A. 
IL. P. éxlarnv]|, voler , dé- 
rober. 

xAlvw [6155, 6 et 6 159]. 

xAom#, à, larein, vol. 

xAomtmuoc, 3, E. ba. 

xAub, wrôç, 6, voleur. . 

xvaluw, xvñw [Pass. avec o, 
138|, gratter. 

xvé&uw [contract. 6 141, 3]. 

xou, je grogne [ caract. S 
149,2]. DE 

xotAaive, E. 25 [( 155, R. à]. 

xotvéç, 3, E.55 ; vo xouvv, l’in- 
térêt commun, la commu- 
nauteé, | 

xotvwvia, ñ, communauté. 

xolpavos, 6, souverain. 

xoktw, je châtie. 
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xohaxela , à, flatterie, aduia- 
tion. 

xo]«xEUw, avec L ‘acc., Je flatte. 

XOÂG&E, xo6, 6, flatteur. 

xoXa ot, où, 6, celui qui pu- 
nit. 

xoAow [Pass. avec 0, $ 138]. 

xokroc, 6, E. 56. 

xôun, à, chevelure. 

xouiçu, je porte. 

xomtw [$ 152]. 

XOpaË, axoc, 6, corbeau. 

xopévvupt [f 183, b), 3]. 

xosuéw, J'orne, je pare. 

X0o1L05, 6, E. 24. 

xoUpos, 3, léger. 

xpaGw, E. 52 [$ 149, 23 F. xe- 
xpdbouat, À 149, R. 1; ca- 
ract. $ 149, 2]. 

XPAVOG, OU, TO, Casque. 
xparéu , avec le gén., je do- 
mine, je suis maître de. 

xparp, 10, E. 11. 

xpATOs, OU, T0, puissance, su- 
periorité. 

xpauy#, À, cri. 

xpéas, T6, viande [$ 70, R.] 

xpépapuat et xpeudvvuu [S 179 
et183,a;accent. 178, 1]. 

xplve, E. 22 [$ 155, 6]. 

xptTN6, OÙ, 6, Juge. 

xpoxddero, 6, crocodile. 

XpOUUOv, +0, oignon. 

xpouw, je heurte. 

xpontoc, 3, E. 54. 

xpÜrtw, je cache. 

xpotw, E.r4[caract. S 149,2]. 

xtéopat, E.50 [redoubl.S 131, 
aor. 1, sub}. du parf., et 
opt. du plusqueparf.$ 160, 
FE | 
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xteivw, je tue, ordin. dno- 
xreivw [Pf. À. G:55, 5; 
au lieu d'Éxraparet éxraOnv 
on dit véôvnxa, &ré0avov 
dx Ttvos]. 

xrelç, vos, 6, peigne. 

xtevitu, Je peigne. 

XTTLLA , TOG, TO, POSSESSION , 
chose possédée. 

xTt76W, À, E. 24, acquisition. 

xtièw, je bâtis, je fonde. 

xvOepvhtnc, ou, 6, E. 25. 
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xU60ç , 6, dé à jouer. 

xuAus [Pass. avec 6, $ 138]. 

xüme} OV, To, coupe. 

xuptevw, E. 37. 

xüptoç, avec le gén., maître 
de qche. 

xuwv, 6, à [$ 85, 6]. 

xw}Uw, j'empêche. 

xwoun, À, village. 

xwTiAw, E. 73. 

xwtŸoc, 3, babillard. 

xwp0ç, 3, sourd. 


A. 


Axygavw, avec le gén., j'ob- 
tiens parle sort[$ 165,11; 
redoubl. $ 131, 4]. 

Mayo, 6 [S 57]. 

Axhéw, 147, je parle. 

Ados, 2, bavard. 

Aau6dvw [$ 165, 12; redoubi. 
Sa3r,4|. 

Aautpo, 3, brillant. 
Aavôavw, avec l’acc., lateo, je 
suis caché [$ 165, 13]. 

Aéatva, à, lionne. 

Aeaivu, E.18, broyer,triturer. 

Aéyw, je dis, je nomme; Àé- 
youat, E.40[N 131, R. 2]; 
a) j'assemble[$ 13r,4, A. 
P. éXéyônv etéAéynv, $ 146, 
5 


Asia, à, butin. 

Aerwv, &voc, 6, prairie. 

Alru, je laisse, je laisse der- 
rière [A. éurov ; PF. Aëot 
ra, $ 146, 4). 

Aeuxaivo [6 155, R. 2]. 

Aedw [Pass. avec a, $ 138]. 

An0dw, vOy. Aavôdvw. 


Apos, 8, bavardage. 

Anornç, où, 6, brigand. 

Àav, adv., beaucoup, exces- 
sivement. 

XGoc, 6, pierre. 

Auunv, évos, 6, port. 

Atuvr,, À, Marais. 

Atuôç, 6, faim. 

Aoytçoumat, E. 5o. 

Aoyuç, 3, éloquent. 

Àéyos, à, parole, discours, 
raison, pensée. 

Aotopéw, je médis, j'injurie. 

es 6, peste, contagion. 

Aou, 3, qui est ge reste, 
restant, 

Aoëw [contract, $ 145, 5]. 

006, 6, aigrette, cimier. 

Aoxaw , avec l’acc., attendre 
en embuscade. 

Auypds, 3, triste. 

Aupalvouar, avec l'acc., je 
gâte, je détruis. 

Aüun, ñ, corruption. 

Auréw, je suis chagrin. 

Aôrn, À, chagrin, tristesse. 
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Avrnpôs , 3, triste. 


n0pa, À, lyre. 
Avptxos , 3, lyrique. 
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\dw, E. 2 [$ 137,2]. 
Aw6douat, avec l’acc., je mu- 
tile. 


Avouredéw, avec le dat., je suis | Awtdei, eco , ev, fleuri, ri- 


utile, je sers à. 


Myvos, 6, E. 73. 


che en gazon. 


M. 


Mabnrnc, où, 6, disciple. 

udxap, 1, heureux, bienheu- 
reux. 

paxapitu, j'estime heureux. 

uaxäotoç, 3, bienheureux. 

paxpav, adv., E. 55. 

maxpoç, 3, E. 62. 

pahaxitw, amollir. 

: palaxds, 3, mou, tendre, de- 
licat. 

ma)Gaxo6, 3, E. 73. 

paora, adv., E. 45. 

u&Xov, adv., E. 45. 

pavôave, [6 165, 14]. 

gavrixf, ñ, art de la divina- 
tion. 

HLAvri6, Eu, 6, voyant, devin. 

papaive, Je flétris, je détruis. 

paprüpéw , Laprüpouar, je té- 
moigne [$ 168, 4]. 

mapruplæ, À, témoignage. 

pactiyôw, jé fouette. 

paotièw [caract. $ 105, 2]. 

uéotié, tyo6, ñ, fouet. 

m&xn, à, combat. 

päyxouat, E. 1 [Ô 169, 15]. 

éyas, &An, «, grand [$ 86]. 

pée00c, ouc, 6, grandeur. 

éôn, À, ivresse. 

pebtuuv, 2, E. 33. 

meblnut, K. 72. 

meôtw, E. 57. 


ueuaw [ format. des temps, 
$ 139, d 

petpaxtov, T6, adolescent. 

petpouat [redoubl. $ 131, 4]. 

péket, E. 4[$ 169, 17]. 

me)Ëtn, À, sOin, exercice, mé- 
ditation. 

ét, 1To6, T6, miel. 

mére, , abeille. 

méAdov, té, l'avenir. 

uw, E. 37 [6 169, 16; 
augm. $ 125,, R.]. 

shout [S 169, 17]. 

péhoç, oué, T6, chant. 

déuppoua, avec l’acc., je blà- 
me; avec le dat., je re- 
proche. 

épis, sw, À, blâme. 

uév-0e, E. 14. 

pevexivur, avec le dat., je m'ir- 
rite de. 

Lévw, je reste; avec l'acc., 
j'attends ( PF. II. mémova, 

_ je désire, $ 155, 5). 

mepiKuw, je partage. 

Eptuva, À, souci. 


1tépos, ous, T6, partie, part. 


ueonuôpla, À, midi, milieu 
du jour. 

mécoç, 3, mitoyen, du milieu 

LETOTN) NTOS, À, E. 28. 


8 


170 


meotés, 3, avec le gén., plein|u 
e. 

teraba}lu, je change. 

uetabo]%, à, changement. 

setadtèmut, E. 65. 

uerakatru, J'échange. 

uetaëd, adv., avec le gén., en- 
tre. 

peraréurouat, je fais venir, 
je mande. 

peratiünur, E. 65. 

perapépw, E. 29. 

Detayetottouut, 33. 

ILETETEUTA, Ade., 
après. 

petéyw, E. 6. 

HÉTLOS, 3, médiocre, modéré. 

pEtpionç, ade, modérement. 

LÉTEOV, TO, Mesure, 

HE adv., jusqu "à. 

un, E. 1; après les termes de 
crainte, E. 42 (terme in-, 
terr. $ 233, 9), c). 

unôauoù , ado., nulle part; 
u. elvat, ne valoir rien. 

unôeis, eulæ, év, aucun (Ç r08, 
R. x). 

madéTote, adp., E. 50. 

miixos, ouç, T0, longueur. 

nv, adv., véritablement, as- 
surément. 

uñv, vos, 6, mois. 

mavis, tos ou 1006 , # ñ» colère. 

pnviw, avec le dat., je suis en 
colère. 

pÂnose, ado., jamais. 

miru, ade., pas encore. 

pitTe-pÂte, ni.....ni. 

pienp, À (S 65). 

unyavaoua, D. M.,je mackhi- 
ne, je médite, je dispose. 


ensuite, 
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uuaivw , 169 ($ 155, R. 2). 

péyvopee (S 184, 4). 

LLiX506, 3, petit, 

udouut, E. 64. 

diunrns, où, 6, imitateur. 

miuvñoxw ($ 155, 12; re- 
doubl. $ 131, R. 1; subj 
À 160, 4). 

mio yo, avec le dat., je mêle à. 

ioéu, je hais. 

16006, 6, salaire, récom- 
pense. 

u600w, je salarie, je loue. 

uvä, &ç,ñ, mine (monnaie) 
[S 37]. 

VU, À, Souvenir, mémoire. 

HVTLLOVEUW , avec le gén., je 
rappelle le souvenir, je 
mentionne, commemoro. 

vnothp, ñp0ç, 6, prétendant 
(à la main d’une femme). 

motpx, ñ, part, lot, sort, 
destin. 

ok, ady., avec peine, à 
peine. 

HoXU ve (S 159). 

povapyin, À, monarchie. 

HLOvov, adv., seulement, 

HÔvOs, 3, seul. 

môpousos, 2 » 179. 

uousuxé, 126. 

mo%6npos, 3, misérable , fà- 
cheux. 

64806, 6, travail, peine, mi- 
sère. 

moy Àd6, 6, verrou. 

uütu, je suce ($ 169, 18). 

Ü6oç , 6, discours, paro- 
es. 

uuiæ, , mouche. 

pup:0ç, 3, innombrable. 
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pÜounE, xos, 6, fourmi. 
müpov, té, E. 67. 
uÜc, dde, 6, rat, souris. 
pÜyaroc, 3, 160. 
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pÜw ($ 137,1). 

uv, num (6 233, 5]), est-ce 
ue ? 

uwpôs, 3, fou, insensé. 


N. 


Nat, adv., oui, vraiment. 

valw, j'habite. 

vasow (caract.S 149, 1). 

vauayi, À, naufrage. 

vauny06, 6, naufragé. 

vaumaytit, ñ, combat naval. 

vadc, eux, à (0 85, 9). 

VAUTNS, OU, 6, nautonier, ma- 
telot. 

vaurixos , E.67; To vaurixév, 
flotte. 

veaviaç, ou, ô, jeune homme. 

vexp0c, 3, E. 74. 

véxus, 2, E. 23. 


véuw , je distribue (F. veu | 


et véunow; À. Éverma; Pf. 
vevéunxx; A. P. éveurônv 
et -Éônv, voy. $ 169, R.). 
vé06, 3, jeune ; jeune homme. 
VEOTNS, 106, À, Jeunesse, 
vepéAn, ñ, E. 63, nuage. 
vÉpOs, TO, nuage. 
véw, je nage ($ 160, 2). 
veux, &, 6, temple. 
vr, ade., en vérité. 


vaua, atos, T0, E. 57. 

vnvepuia, ñ, silence des vents. 

vitw, je lave. 

vixdw, je vaincs, je triomphe 

, de. 

vUxn, À, Victoire. 

viger, il neige. 

voéu, Je pense. 

vOnuaæ, «toc, T6, pensée. 

voa, &00ç, 6, nomade. 

voeu, Ew6, 6, berger, pâtre. 

vour, ñ, pâturage. 

vou{Qw, E. 27. 

vôpuuos, 3, usité, en usage. 

vouog, 6, loi. 

véoc, 6, E. 8. 

vogéw, je suis malade. 

vocoç, ñ, maladie. 

véatiuoy uap, le jour du 
retour. 

votos, 6, vent du sud-est, no- 
tus, 

vov, adp., maintenant. 

vOE, vuxto6, À, nuit. 

vuoratuw (caract. $ 149, 3). 


x 
LR 


Eevla, ñ, amitié d’un hôte | Enpaive ($ 157). 


pour son hôte. 
Eevos, 6, hôte, étranger. 


qu OU6, TO, épée, 
EuAov, td, bois. 


Eéw aies temps, $ 142, | Eupée et Eüpouat (6 168, 5). 


Uw (Pass. avec o, 6 138). 
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O. 


"Dôaïw (caract. $ 149, 2). 
600:, ñ, chemin. 

8dupouat, E. 1. 

ôtw,j' exhaleune odeur{$ 169, 


19). 

Ba” adv., d’où, unde. 

601, ade., où, ubi. 

v!, adv., où, avec mouv., quo. 

oiaxiçw (augm. $ 130, 1). 

olê«, je sais (( 187). 

oyvuut, olyw , vOy. âvoiyvut. 

oixetos, 3, domestique, fami- 
lier, propre, affidé. 

oixÉTNS, ou, 6, serviteur. 

oixéw, j'habite. 

otxnua, «toc, td, habitation. 

oixnotç, ewç, À, habitation. 

oixiæ, ñ, maison. 

-oixofouéw , je construis une 
maison. 

oxos, 6, maison. 

oixoupéw (augm. Ç 130, 2). 

cixrelpw , avec l'acc., j'ai pi- 

. tié de. 

oùaœt, VOY. olopat. 

oinwtw (caract. ( 149, 2). 

oivoc, 6, vin. 

oivoydos, 6, échanson. 

otouuat {0 169, 20; 2° pers. S. 
ind. prés. À 125, 2; augm. 
Ÿ x30, 1). 

ooç , $ 102; avec l'inf. pour 
üçte, de’ telle sorte que, 
de manière à. 

olpouatr ($ 169, 21). 

"OIQ, voy. oépu. 

8ÀG106, 3, heureux. 

8h60, 6, E. 53. 

éktyapy{a, ñ, E. 67. 


8Atyos, 3, en petit nombre, 
en petite quantité. 

8Atoatvw ($ 165, 7). 

out (6 182, B.). 

8AoÀUw (caract. $ 149, 2). 

606, 3, tout entier. 

éAopüpouut, E. 44. 

épi , avec Le dat., je fré- 
quente. 

éuXta, ñ, fréquentation. 

ôuvuu, E. 66 (('182, B.). 

éuvUu, je jure. 

époyaotptoc, 6, frère. 

éudyhkwrtos, 2, qui parle la 
même langue. 

émorotns, ntos, À, E. 15. 

mots, adv., semblablement. 

éuoloyéw, je m'accorde. 

émopyvupt (S 184,6). 

ôvetttuw , avec le dat., je blâä- 
me, je reproche. 

ôvetpos, 6, rêve. 

ôvnow, ew:, ñ, utilité, avan- 
tage. 

évivnut ($ 179, 4). 

ôvouæ, aTog, TO, NOM. 

évoudatu, nommer. 

ôvrwç, adpv., réellement. 

SE, Eta, U, rapide, aigu, vif, 
pénétrant. 

ématw, E. 53, faire accom- 
pagner, donner pour com- 
pagnon. 

ôrn, adv., où, par où. 

êriow, adv., par derrière, en 
arrière. 

érAKw, j'arme. 

éTALEN, 6, E. 35, hoplite. 

8hov, té, arme. 
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éx00ev, ado., d'où. 

êxot, adpr., où , avec mouv. 

éroios, 3, qualis, quel. 

émo0oç, 3, quantus, combien 
grand. 

érocoçoüv, 3, quantus. 

érdrav, avec le subj., quand. 

éxôte, quand. 

éxorepoç, 3, lequel des deux. 

6xov, ade., ubi, où. 

OT Q, voy. épéw. 

8xws, E. 48, comment, afin 
que. 

Épasts, eu, À, Vue, vision. 
épaw, E. 44 ($ 170, & 38 230, 
6, et ( 126, 2), je vois. 

8pyaivw (0 155, R. 2). 

| êpyr, à, colère. 

épyioua, D. P., je m'irrite. 

épéyw, E. b2, je tends. 

dock, ñ, E. 46, désir, appétit. 

80066, 3, E. 28, droit. 

épôdw, E. 46, je dresse ou 
redresse. 

épt&w, je borne, je détermine. 

épxtov, 76, serment. 

8oxoç, 6, serment. 

épuéw, E. 44, je me jette, je 
m'élance. 

épuñ, à, E. 28, élan, essor. 

Bpvis, 1006, 6, ñ, oiseau. 

ëpvuut ( 184 , 7), je soulève. 

ëpoc, ouç, 70, montagne. 

ôptuë, yos, 6, caille. 

épétrw , j'enfouis (F. épuëw; 
Pf. épwpuyx; Pf. M. ou P. 
épopuyuut, 6 132, a]). 

épxéw, je fais danser; au 
moy., je danse. 

8pxn0u66, 6, danse 

8c10ç, 3, saint. 
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êcur, *, odeur. 

8006, 3, E. 71, quantus (aussi 
grand ounombreux...que). 

ôsrep, Arep, xp, précisément 
celui qui. 

être, Arte, 8 tt (S 101), qui, le- 
quel. 

ÉgTIçoUv, ATIÇOUV, éTtoUv , qui- 
cunque. 

écppaivouat, avec le gén., je 
sens, je flaire ($ 165, 8). 

8tav, conÿj., avec le subjonct., 
quand. 

être, conj., quand, lorsque, 

ôtt, conj., parce que, que. 

où, ady. négatif, E. 1. 

où, où, ubi. 

o0dauñ, adv., nulle part. 

oùde, 53. 

oddels , Euix, év, personne, 
aucun, nul ($ 68, R. 1). 

oùdenote, adv., jamais. 

oddemwrote, adv., jamais en- 
core, 


oùx,adp., E. 1, ne....pas,ne 


.... point. 
oûxértt, adv., ne plus. 
oùdoe, 3, funeste. 
oëv, donc, ainsi. 


'odrote, adv., jamais. 


oÙTuw, adp., pas encore. 

oùpaviog, 3, céleste, 

où, T6, r6, oreille ($ 70). 

oùata, ñ, E. 32. 

OÙTE— OÙtTE, ni— ni. 

obtuw(s) , adv., ainsi (À 10). 

o0y, adv., E. 7. 

êpellw, je dois, je suis rede- 
vable ($ 169, 22). 

épélw , je nourris, j'aug- 
mente. 
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80x06, 6, œil. 
dpte, Eu, 6, h, serpent. 
8phtoxavw ($ 165, 9). 
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Gyhos, 6, peuple (plebs). 
0Ÿ, ÔTO, À, VOIX. 
ôLé, adv., tard, trop tard. 


dé » je porte, je mène, je |ôbts, sus, ñ, aspect, visage, 


lrige, 


face. 


IT. 


ayis, ñ, E. 23. 
rayxaxos, 3, E. 65. 
raños, to, E. 26, affection, 
souffrance, passion. 
ratdeta, ñ, E. 36. 
xatôetw, j’élève, j'instruis. 
wudlov, E. 55. 
xito, E. 1 (160, 3; caract. 
$ 149, 3), je joue, je fais 
l'enfant. 
Tai ; 6, À, E. 15. 
malw, je bats (Pass. avec o, 
$ 138), je frappe. 
rahat, adv., autrefois, depuis 
longtemps; of maha, les 
anciens. 
raalw, je lutte (Pass. avec 
o, $ 138). 
rahatd6, 3, E. 59, ancien. 
rahwv,adv., E.65,denouveau. 
TavraoÙ, adp., partout. 
Travtodaros, 3, de toute 
espèce, varié. | 
“ravtruç, adv., absolument, 
omnino. | 
ravu, adv., tout à fait. 
rärTros, 6, grand père, aieul. 
rapayy{kw, j'ordonne. 
rapaddum, je livre, je don- 
pe. RE 
rapadotuc, ado., d'une ma- 
nière inattendue. 
Trapabñxn, À, E. 52. 


rapaivéw , avec le dat., je 
parle à, je console. 

rapaxahëw, je crie à, j'invite, 
je console. 

rupaxataürxn, ñ, E.62, dépôt. 

rapaxehetouat, je conseille, je 
persuade, . 

rapxhaubavw, je prends, je 
reçois. 

æapavopsos, 2, contraire à la 
loi, illégal, 

raparétomat, je m'envole. 

raparh&te, E. 52. 

raparAnote, 3, semblable, 
voisin. 

TAPATAYYNS, OU, 6, parasange. 

RapaoxEvaEw, E. 72. 

FRA avec le gén., 

abile à préparer.  . 

rapateivw, J'étends , j'allon- 
ge. 

rapat{ônut, je place, auprès, 
j'ajoute. 

TAPATPÉYU, 
tre. 

rapapépw, E. 62. | 

räpeuut, inf. mapeivo , je suis 
présent ; napeort (v), 1l est 
permis. | | 

répeuut, inf. rapiévar, je vais 
auprès ou au delà. 

rapépyouat , je vais au delà, 
je dépasse. 


E.62, passer ou- 
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rapéxw, E. 6.; may. E. 29. 

rapinpet, E. . 72. 

Trapiotrpu, je mets ne. 

Ta poLvÉw (augm. 134,1 

rapolüvw , j'encourage, j'ex- 

cite (S 155, 9). 

rapbnota, ñ, E. 70. 

rüç, 3, E. 18. 

xacow, je saupoudre (caract. 
$ 149, 1) 

raw, Je souffre, } ] "éprouv e, 
(166,1 3);naoyw ed, E. 59. 

rap, 6 (S 65). 

TATPIOG, 2, usité dans le pays. 

TA, . ñ, patrie. 

rATpuX , Ë 6, E. 21. . 

ravw, E. 53 (A. P. étauoÜnv ; 
Pf. M. ou P. érauuar, je 
cesse; F. III. rexaicomoi, 
je cesserai. 

Ta{Ü, eta, 0, fort , puissant, 
épais. 

mrEdN, À entrave, chaîne. 

REÔCV, plaine. 

rekos, 3; pédestre, qui est à 
pied. 

retôw, E.53 ; Moy.F. 2 (Aor. 
êreloônv, j'obéis, je cédai). 

retôw, où, à, E. 21. 

retvéw (contr. $ 141, 3). 

retpaouat, D. P. j'essaie, je 
tente. : 

réhayos, To, mer. 

rehtaothc, 6, E. 35. 

TEUTW, 39 VI 146, 5). 

TÉVNS, "vos, 1, pauvre. 

REVATEUU, je suis pauvre. 

revôéw, je suis dans le deuil. 

revôixo Éyu, avec le gén., je 
affligé de qche. 

IENOQ, voy. racyw. 
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TEVI&, LE pauvreté. 

REVL{P06, 3, pauvre. 

TÉVOUat, E. "39. 

TEA VU, 169 ($ 155, KR. 2). 

TETPUWHLÉVOS 3 (part. parf. de 
rôpu), fixé, déterminé, 
arrêté par le sort. 

Te paivu) (K 155, R, 2). 

TÉPAG atos, 70, fin, limite. 

Tepdo ( 142, a]). 

mépôu, je détruis, je ravage. 

REpLA YU, Je conduis autour. 

ReptôahÂw, je jette autour. 

Tepidpoos, 2, qui court au- 
tour, 

TEpLOpAU, je néglige, je laisse, 
je vois d’un œil indiffé- 
rent. 

Tepir hé , je pANeu autour. 

meptéféu, E. 56. 

reptotéAw, je jette (un vête- 
ment) autour, j'habille. 

repuriône, E. 64. 

TepLTpÉTU, E. 5x. 

repirtoc, 3, superflu, plus que 
suffisant. 

REPlPE DO , je porte auteur, 
je colporte. 

retavvupet (6 183, a], 3). . 

so (K169, 23 ;et\ 161, 
1 

réroe, ñ, rocher. 


HEY6OMAI, voy. ruvdso- 


mat 
TŸ; où? par où? 
NY) ñ, source. 
mréyvupa (184, 8). 
Tualvu ( 155, R. 2). 
rétw, je presse, ] SERRE 
riprAne (S 179, 5). 
riurpnut ($ 179; 6 
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rivw (t), avec le gén. et l’acc., | rAivôoç, ou, ñ, brique. 


je bois (( 163, 3). 
rinloxw, ($ 166, 14\. 
rimpaoxw (( 166, 15). 
rintw, ($ 167 et $ 160, 3). 
riotEUw , avec le dat., je me 

fie ; au moy., je suis cru, 

je trouve créance. 

rois, à, E. 56, foi. 

riotk, 3, fidèle. 

rAëtw (caract. $ 149, 4). 

xAdoow (caract. À 149, 1), je 
façonne. 

rhaotixf, à, E.66, l’art plas- 
tique. 

#héôpov, to, plèthre, nom 
d’une mesure agraire. 
rheïotos, 3, plurimus, le plus 

nombreux. 
mheoväxic, adv., souvent, plus 

d’une fois. 
reovéxrnç, ou, E. 32, cupide. 
mheovekla, $, cupidité. 
rhëxw ($ 153), je plie, j'en- 
lace. 
rhevpa, ñ, flanc, côté. 
rhéw , je navigue ($ 160, 2; 

contr. \ 141, 1). 
rAnyr, $, COUP. 

TÀN006, ouç, to, foule, multi- 
tude. 

rAy, avec le gén., excepté. 

nAñpns, es, avec le gén., 
plein , rassasié de. 

rAnotatw, je m'approche. 

rAnolos, 3, proche; vois ; 
of xAnstov, le prochain. 

rhfrro , E. 55 (Pf. néxAnye, 

Jai frappé; A. P. éxin- 

nv; mais en compos. : 

érA&ynv, par ex.: ÉferÀGynv. 


rAdoç (rAoûc), 6 ($ 51), navi- 
gation. 

rhouotoc, 3, riche. 

rhoutéw, je suis ou je deviens 
riche. 

mhoutitw, j’enrichis. 

æhoûtos , 6, richesse. 

mAuvw (6 155, 6 et ( 159), je 
lave. 

rvéw, je respire, je souffle, 
j'exhale (6 160, 2; contr. 
Vi4r, 2). 

æôev, adv., d'où? 

roËËw {À 142, c), je désire, je 
regrette. 


.Totw, 147, je fais; eù +. 148, 


je fais du bien. 

roinrns, OÙ, 6, poëte. . 

roixthos, 3,E. 16, varié. 

rotuñv, évoc, 6, berger, pâtre. 

notos; 3, quel ? comment fait ? 

rokeuéw , avec le dat., je fais 
la guerre à. 

mohëuios, 3, ennemi, hostile. 

rokeuxdç, 3, guerrier, bel- 
liqueux. 

roheo6, 6, guerre. 

rokopxéw, J'assiége une ville. 

rohopxia, À, siége d'une ville. 

RO, Ewc, À, Ville. 

roktelx,h,E. 41, gouverne- 
ment d’un état. 

roAneUw, je gouverne l’état ; 
au moy. je vis comme ci- 
toyen, ou je gouverne l’é- 
tat. 

ROM TNG, ou, 6, citoyen. 

rolrixd, 3, E.71, politique, 
relatif à l’état ou aux ci- 
toyens. 
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roXAaxi. adv., souvent. 

roXamhacto, 3, plusieurs 
fois aussi grand. 

TOÀUXOLO& VIE, À, Souveraineté 
partagée par plusieurs, 
gouvernement de plu- 
sieurs chefs. 

rohu}6yos , 2 , bavard, grand 
parleur. 

7o}UTovo, 2, très-laborieux. 

xoÀUç, 3, nombreux, beau- 
coup de ($ 86). 

rodutéketx, à, E. 57, magnifi- 
cence, somptuosité. 
rokutelf, 2,E. 70, somp- 
tueux, magnifique. 
roÀëtporos, 2, très-habile. 
xohvotAta,ñ,E.63, grand nom- 
_ bre d’amis. 

mohvyetpia, ñ, multitude de 
mains. 

roviw , E. 45 ($ 142, c.), je 
travaille, je me fatigue. 

rovnpés, 3, méchant, mau- 
vais. 

rôvos, 6, peine, travail. 

ropeuw, E. 41. 

ropôéw, je détruis. 

nos 6,3, avec le gén.,ha- 

ile à procurer qche. 
ropœupsos (où), de pourpre. 
root, EU » À, E.24, boisson, 
breuvage, 
row, 3, combien grand? 
_rortaué, 6, fleuve. 
noté, adp, Le , une fois, 
quelquefois. 

rovepos, 3, E. 71, lequel des 

eux. 

rotôv, t6, boisson, breuvage. 

roÙs, xoû0, 6, pied. 
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RpÈyHX, wTo6, 70, action, cho- 
se faite, 

Tpaxtixdç,3,qui mène à fin, qui 
sait accomplir, pratique. 

npabts, eu, À, action, acte. 

rpäos, em, ov ($ 86), doux, 
facile. 

npatrw, E. 12; rpattw, rpat- 
Toual Tiva dpyÜptov, j'exige 
de, je me fais donner de 
l'argent par qqn ; avec un 
adv., E. 12. 

pére, il convient. 

npéobeu, of, E. 51, 57, les 
députés. 

mpeabeurrs, 6, E. 5r, député. 

RPÉGOU, EUX, L, vieux, âgé. 

rpiacôar (6 179). 

nplv, E. 62; avec l'inf., E.44; 
nplv dv, avec le subj., E.38, 
avant que. 

rplw (pass. avec 6, $ 138). 

rpoætpsouat, je préfère, 

rpooatov, t6, brebis. 

RptNess 6, ancêtre. 

rpodLdwL, je trahis. 

rpodorn, ov, 6, traître. 

mpoeïrov (aor.), j'ai dit d’avan- 
ce, j'ai prédit. 

mpoépyomat, je vais devant, 
je précède. 

rpolvuia, ñ, zèle, empresse- 
ment. 

rpoËUuoG, 2, zélé, empressé. 

rpoltuwe, adp., avec zèle. 

rpokelru, je laisse. 

Tpôpa4os, 6, qui combat au 
premier rang. 

npovoéw, E. 60. 

rpOvoux, À, prévoyance. 

rpéotda, je sais d'avance. 
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TpOEAYOpEUL, je nomme. 
rpoçéahAw, avec le gén., ex- 
haler l'odeur de. 
mpos6AËTU, Je regarde vers. 

mpocboxauw, E . 4. 

TPOLEUU , inf. +5 TPOEvAt , je 
suis de surplus, je suis 
joint à, 

rpôçeuut, énf., mpostévar, je 
vais à, je m'approche. 

rpocekaives, j j'avance vers. 

MPOSÉPYOUAL, je viens à. 

rposhxet, il convient. 

TPOÉXWV, 3, E. 58. 

TPOGNULVU, 'E. sie 

mp000ev, adv., ‘auparavant; 
avec le gén. (\ p. 4). 

mpoçberôs, 3, ajouté. 

TPOGXUVÉL), avec l’acc., j'ado- 
re,je me prosterne devant. 

rpôçodos , ou, à, E. 26, accès, 
avenue; — revenu. 

-Rpocniriw, E. 36. 

mposrvEw , j'exhale vers, du 
côté de. 

TPOGTOLEU, E. 48. 

rpostiômpt, j' ajoute. 

mpospépu, E » E. 8. 

TpÔTEOV, adp., auparavant. 

RPÔTEPOS , 3, 
deux), antérieur. 


e premier {de 


mpottônut, E. 64, j'ajoute. 

TPOTpÉTU, E. 17. 

mpopé pu, proposer, aliéguer ; 
présenter. 

rpoynTEUu, je prophétise. 

rputaveïov, 74, le Prytänée 


(édifice public d Athènes). 


| {mralpus, | ] ’éternue. 


rtalw, je frappe (Pass. avec 
s, 138). 

mrspés, T0, aile. 

TTÉRUE, vos, À, aile. 

TTIOGU) (caract: $ 208, 1). 

mroeOpoy, +0, ville. 

RTUU) (S 137, 1), je crache. 

T4, 3, mendiant. 

TUXVOG ; 3, fréquent, 
serré. 

run, ñ, E. 41, porte. 

ruvôavouat, avec le gén. j'in- 
terroge,. je m'informe, 
J ‘apprends ($ 165, 15). 

TÜP, pos, T0, feu. 

TUPYO 6, tour, turris. 

rupôus, je br ûle, j'embrase. 


dru, 


rw (particule enclit.), ado, 


encore. 
ruw}éw, je vends. 
rwnrotE, adp., jamais. . 
rüs; ddv., comment? de 
quelle façon 


P. 


“Padros, 3, facile. 
adtuse, at. ., facilement. 


bnyvuu (( 184, 9), briser. 
PAU ŒTOo6, TO, MOt, 


feüpa, «vos, +6, cours d'eau, | fftwp, opos, 6, orateur. 


torrent. 


PEYOS oug, r0, froid. 


féw, je coule ($ 160, 2; con-| éryôw {contr. É 141, 3, b). 


tract. 6 141, x). 
‘PEQ, voy.pnu et($ 13r, 4). 


étnré), j Je jette. 
bintu, je Jette. 
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ty, funds, ñ, roseau. 
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boradov, to, massue. 


bododdxruAoc , 2, E. 10, aux |bvôuos, 6, rhythme. 


doigts de rose. . 
5000, 10, rose. 

/ ë ’ 
poux, À, grenade. 


_[éovvuu, fortifier, 


_[bvaratu (caract. 149, 2). 


E. 66 ($ 
183, c|2). | | 


Z. 


L 


ZchrtyË, À, E. 17, trompette 
(instrum.). 

cakniçw (caract. $ 149, 4). 

cakmixths , où, 6, trompette 
(celui qui en joue). 

CAPE, cupxéc, h, Chair. 

cattw, je charge, j'accable. 

capns, é, clair. 

obévvuut, j'éteins ($ 183, b] 
3; aor. 2 $ 186). 

cébaç, to, E. 21. 

cébouat, j'honore. 

ceto1105, 0, tremblement de 
terre. 

ceiw , (Pass. avec o $ 138), 
J'agite. 

sua, té, signe, monument. 

onmaive , je fais signe, je 
signifie. 

onpeiov, té, signe. 

otyaw, je garde le silence. 

otÿn, h, Silence, 

ciônpos, 6, fer. 

oitos, 6, blé, froment. 

stwTauw, je me tais. 

turn, À, silence. 

ctwnnÀdç, 3, silencieux. 

cxapoc, OUG, T6, barque. 

te » je dissipe, j’épar- 

ille. 
oxeôdvvuut (6 183, a] 4). 
oxéMw ($ 186, 3 . $ 16x, 


2), oxehéw, 


oxmtpov 10, sceptre, bâton. 

oxt&, , Ombre. 

sxAnpos, 3, sec, desséché, 

ur. e 

cxokç, 3, tortu. | 

cxoTéw, Éouat, j'examine, je 
considère. Dr 

oxotos , ou, 6 et ouç, T6, .ténè- 
bres. | 

sxwntw, je plaisante. 


cuaw, (contr. 6141, 3; A. P. 


éourx 0nv). 

copla, ñ, sagesse. 

copioths,oÙ, 6, E.20, sophiste. 

co06, 3, sage. 

oxavitw, avec le gén., je suis 
dans la disette de ($ 126). 

GRAVE , EU , } Manque, di- 
sette. 

onaviws, adv., rarement. 

orau), ($ 142, a). 

oxeipu, E. 54 (PF. Éonopa; A. 
P. éoräpnv, (146,4). 

on vôw, E. 16; moy., je con- 
clus un traite. 

cxevdw, E. 1, je m'empresse. 

crouvdabw, E. 55, j'ai du zèle. 

oroudaios , 3, E.11, zélé, sc- 
rieux ; bon. 

oroudaiuç , adv., 
ment, avec zèle. 

orouôr, , zèle, ardeur, 

GTaYUV, OVOG, À, goutte. 


sérieuse- 
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otadtov, ro, E. 55. 

oraôués, 6, halte, étape, mar. 
che d’une journée. 

cratuw , oralaïw (caract. K 
149, 2). 

otaciatuw, E. 36. 

oTaow, Ewe, À, dissension, 
faction. 

otayus, 6, E. 23, épi. 

otéyn, ñ, toit, maison. 

ctéAlw (A. IL. P. ( 146, 3 et 
6158). | 

ogtevatw (caract. $ 149, 2). 

otépyw, avec l’acc., j'aime; 
avec le dat., je me con- 
tente de. 

ctepéuw Tivæ vuet TG Tivoc, 
priver , dépouiller qn de 
qche ($ 166, 1€). 

otépouut, je suis privé. 

ovepioxw, otepéw, je prive (S 
166, 16). 

otépavoc, à, couronne. 

otepavéw, je couronne, 

othAn, f, colonne. 

otnplèu (caract. $ 149, 2). 

ati&w (caract. $ 149, 2). 

otlGw, je luis. 

cto), À, vétement. 

otéuu, 6, E. 72, bouche. 

otopévvuut, otégvuut (À 183, b] 
5) j'étends, j'étale. 

OTPATEULE, TO, T0, armée. 

otpatebw, E.39,jesers comme 
militaire. 

otparnyd, 6, général. 

atpartié, À, armée. 

otparusrns, ou, 6, soldat. 

GTpatomEedEUouat, je campe. 

GTpaTtomedov, T0, Camp, armée 
campée. 
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otpatde, 6, armée. 

otpe6hdw, je martyrise, je 
torture. 

otpépu , E. 53(A.P. éctpépny, 
éotopônv; Pf. M. ou P. 
$ 146, 6). 

otpuvvuut (S 183, c] 3) j'é- 
tends, j'étale. 

stuyéw, je hais. 

suyytyvwoxe, j'ai les mêmes 
vues ; éuaut@, j'ai la con- 
science de; tivt, je par- 
donne. 

GUYYVOuUV, ov, avec le gén., 
indulgent ; 2) qui a la con- 
science de. 

ouyypdpu, J'écris, je décris. 

cuyxuxaw, E. 44, je roule en- 
semble. 

cuyyaiow, E. 31, je me réjouis 
avec, je partage la joie de. 

ouyxéw , E. 56, je verse en- 
semble, je confonds. 

suÂdw , tiva tt, je dépouille 
qn de qche. 

cuAAauGave, E. 45. 

suAkéye, je rassemble. 

sÜXÂoyos, 6, assemblée, as- 
semblage. : | 

cuuôatvo, E. 57, j'arrive, j'ai 
lieu. 

cuu6ouetw, je consulte. 

œuuboulos, 6, conseiller. 

cuuuayla, ñ, alliance. 

cüuuayo6, 2, E. 44, allié. 

cuuraç, 3, E. 35, tout ensem- 
ble. 

cuuryvuut, Ë. 73. 

suurive, je bois avec. 

cuurirtu, E. 60, je coïncide, 
J'arrive avec. 
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cuunovéw, E. 45, je travaille 
avec. 

cuurpartw , avec le dat., j'a- 
gis de concert avec qn, Je 
l’aide. 

ouupépw, E. 60, je suis utile. 

cuupopa, ñ, E. 58, événement. 

guvaywvitomat, je combats 
avec. | | 

cuvalpouat, avec le gén., je 
prends part. 

cuvardAum, E. 70, je détruis 
en même temps ou tout 
entier. 

cuvapuotu , E. 53, j'arrange, 
j'harmonise, 

cuvdeurvos, 6, compagnon de 
table. 

auvdeauoc,é,lien; conjonction. 

cuvdtatptôw, E. 60, je passe 
mon temps, ma vie avec. 

oûveuut, Inf. ouveivar, E. 71. 

cûveut, Inf. œuviévar, avec Le 
dat., je viens avec. 


cuveowotôw, Jj'assimile, je 


compare. 
cuvemidtôwut, E. 69. 
ouvepy06, 2, aide. 
oùvectç, , intelligence. 
ouvetoç, 3, intelligent, 
cuvñôeux, À, habitude, fami- 
liarité. 
cuvbanru, j'enterre avec. 
cuvôxn, À, traité, conven- 
tion. 
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ouvinut, j'entends, je com- 
prends. 

cuviornut, E. 67. 

cuvvew, E. 69. 

oüvotÔa, je sais avec; ÉLauTé), 
j'ai la conscience de. 

cuvrättw, je coordonne. 

cuvtoéyw, je cours avec, je 
concours. 

GUVTUYXAVW , je me trouve 
avec. 

oUpiyË, à, syrinx, flûte. 

cupiuw ( oupitrw), je joue de 
la syrinx ou flûte (caract. 
S 149, 2). 

oupu ($ 1 59), je tire, jetraîne. 

cuoxnvew, j'habite dans la 
même tente. 

in cpéttu (caract. 149, 
2). 

cpaipz, *, sphère; balle. 

coalw, E. 5o ($ 157). 

cœpiyyuw (S 153). 

cpO0pa, adp., vivement, beau- 
coup. 

opoôpdc, 3, vif, violent, 

cpl (caract. $ 149, 2). 

sx 4 ($142,a]). : 

suQw, E. 25 (Pf. M. ou P. 6é- 
cwouat; À. P. écwônv). 

GÜUE, ATOG, TO, COTPS. 

cutnpla, À, salut. 

cuppovéw, E. 71, je suis sage. 

swppoouvn, ñ, E. 30 , sagesse. 

cuppuv, 2, E. 12, sage, sensé. 


T. 


Taavrov, ro, talent (poids). | raxeivds, 3, bas, humble. 


takupo6, 6, corbeille. 


tametvow, j’abaisse, j’humilie, 


tab, ñ, E. 51, ordre, rang, | rapéttu, E. 52, je trouble. 


rangée. 


Trou; ñ) E. 52, trouble. 
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rartw, je range, j'ordonne 
(6 153). 

tapoc, 6, taureau. 

tautohoyia,ñ,E.16,tautologie. 

Tappo, À, OSSÉ. 

raya, adv., vite, tôt. 

TA, OU, TO, vitesse. 

taXV, adv., prompteinent. 

tay0c, Eia,u (S90, 1) prompt, 
vite. 

Taw, W,6, paon. 

té-xai, et—et; aussi bien.. 
que (ré Encl.). 

reivw (Pf. tétüxa; Pf. M.'ou 
P. (157), je tends. 

telpw, j'use, j'affaiblis. 

TAÏLOG, OUS, TO, MUr. 

téxvov, 70, enfant. 

teheutaios, 3, le dernier, final. 

taeutaw, je finis, je meurs. 

zeheurr, À, fin, mort. 

tekéw, E. 45 ($142, b]),ache- 
ver. 

teëw<, adv., complétement. 

téÀoG, OU, To, fin. 

téuvo, Je coupe, je divise, je 
ravage ($ 163). 

tépxu, E. 11, je réjouis. 

retpaive (6 155, R.2), je 
perce. 

tétriE, tyoc, 6, cigale. 

texvaäouat, D. M. j'imagine, 
J'invente, j'entreprends. 

TéAvn, À, art. 

reviens, ou, 6, artiste. 

thx, E. 56, je fonds. 

ænÀ061, ade., loin, au loin. 

riäpa, À, tiare. 

tlônu, je place, j'établis; 
vopous tiGeoôat, je donne 
des lois [( 177]. 
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ttÜvn, À, nourrice. 

téxrw, E. a [F. téfouur; À. 
étexov ; PF. téroxa|. 

tiMw, j'arrache [6 159]. 

tiuaw, j'honore. | 

ru#, À, honneur. 

tiutoç, 3, E. 27. 

tiuowpée, E. 92, je venge. 

ttuwpla, À, vengeance, puni- 
tion. A | 0 

rlvu [N 163, 4], je paie. 

ritpéw [V 139, R.|, je perce. 

rirpwoxw [6 166, 17]. 

TABMI [ 179; 7]. 

tot (Encl.), adv., particule 
qui donne plus de force à 
l'affirmation; -oui, sùre- 
ment. 

tolvuy, con., donc, ainsi. 

votos, 3, tel. 

voudçde, 3, tel, ainsi fait. 

rouoütos, 3, tel [S 99]. 

roAuäw, j'ose. 

TObeupa, «toc, T0, trait. 

roux, à, l'art de tirer de 
l'arc. 


TOËov, TO, arc. 

Tomoc, 6, lieu. 

tosoÙtos, 3, aussigrand [\99]. 

rôte, adv., alors. 

Tpayixdç, 3, tragique. 

Tpayos, À, bouc. 

tpaywdla, %, tragédie. 

toaneba, h, table. 

tpérw, je tourne; au moy., 
je me tourne; 2)je tourne 
pour moi, c. à d. je prends 
la fuite; je me bats en re- 
traite. [A. x eba » M. 4 
unv; P. oi. ÉTPATOV, 
—6unv, étpdrny ; Pf. A. té- 
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rpopa ; Pf. M. ou P. tétoau- | rouph, fo E. 2 délices. 


par [$ 146, 5. 6]. 

bio E. 5! F. Opébw; A. 
Opeba, Pf. "réxpoga, Ô 146, 
2; Pf.M. ou P. tépappuat, 
ibid, 6; A. P. érpx &pnv (ra- 
rement à Esplsüm, Je nour- 
ris. 

TPÉXU) [S 70 5], je cours. 

tpéw [$ 142, b)]. . 

rpi6w [S UNE je broie. 

TpÉGuo [caract. $ 149, 2). 

Tplmous, 6, E. 61 , trépied. 

TPÔTALOV, TO, trophée. 

TÔT, 6, E. 34. 

TeupAÀetx, À, casque. 


Toupnths, oÙ, délicat, vo- 
luptueux. 

tpwye, je ronge [F. robin: 
A. Etpayov]. 

tuyxéve, avec Le gén. , je me 
trouve; jerencontre; j’ob- 
tiens [ 165, 16]. 

rUU606ç, 6, tumulus, éminence 
tumulaire, 


{rérre, je frappe. 


Tupawvis, (Sos, ñ, tyrannie. | 
TÜPavvos, 6,tyran. ‘ 
rop6n, À, tumulte. 

FupAdw, j' aveugle. 
TÜYN ; À sort, ortune. 
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Y'axtvhos, $ ie 

b6piKeuv, avec l'acc. , je mal- 
traite, j outrage. 

Up, ñ, E. 24, injure, ou- 
trage. 

b6ptoths, où, 6, homme inso- 
lent, violent. 

üytaivw, je suis sain, ou en 
santé. 

Üwp, +6, eau [S 85, 10]. 

QU 6, fils. 

Éuxobeuv, avec le dat. j'obéis. 

Ürdpyw, je suis là. 

Onetiornut, j'éloigne; au moy. 
je m'éloigne, je me retire. 

Üreparobvioxe , avec le gén., 
je meurs pour qn. 

ÜnepayOouar, je m'irrite ex- 
cessivement, 

bnep6AAe, je surpasse. 

brepôusia, ñ, outrage; outre- 
cuidance 


Orepñgavos, à, E. 49, orgueil- 
leux. 

bnepopdw, je dédaigne, jemé- 
prise. 

Ürépppwv, 2, E. 12, orgueil- 
leux, arrogant. 

brrnpetéu, avec le dat., je sers, 
Je suis au service de. 

riogvéouat [S 164,3], je pro- 
mets. 

Ervos, 6, sommeil. 

éoyouvi, #, fard. 

Orod£Euoe, 3, favorable. 

érdènua, td. E. 47, uns 
sure. 

ÉToeots, EUÇy Ÿh sujet, suppo- 

 sition, hypothèse. 

Üropéve, avec l'acc., j'endure. 

ünopépu, j'endure. 

üroywpéw, je me retire, 

Éstepaios, 3, suivant, qui 
suit. 
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batepos, 3, qui vient après; | oc, ouç, 16, hauteur. 


inferieur. 


dow, j'élève. 


bpaive, je tisse [ PF. Gpayxa; | uw, je pleus (il pleut) Pass. 


Pf. M. ou P. Epaouat]. 


avec 6, $ 138|. 


D. 


DATD, voy. écôlw. 
palvw, E. 51 [$ 157], je mon- 
tre 


pavepés, 3, E. 72, évident. 

papuaxov, 16, remède. 

paoxw, je pense, je crois [S 
166, 18]. 

paÿhos, 3, vil, mauvais. 

peldouat, D. M., avec le gén. 
j'épargne. 

… pévaë, 6, E. 14, trompeur. 

pépw, E. 3 [\ 170, 6 et (132, 
Rem.}, je porte. 

qeoye, E. 1 Ê 160, 3]. 

Fret je dis [Q 170, 7; $ 179, 


phavw, je devance, je pré-- 
viens (voy. exercice LVIT, 
1]) [$ 163, 5]. 

pôeipu , je corromps [S 155. 
PF. À. &p0opa ; P£. M. ou P. 
Ep0appat ; F.P. papñoouar 
et A. IE P. &p0épnv dans le 
sens de : perire|. 

pÜovéw, avec le dat., je porte 
envie à. 

phôves, 6, envie. 

puéAn, #, flacon (fiole). 

puaavôpwnos, 6, E. 18, philan- 
thrope. 

pthéw, j'aime. 

ptAla, ñ, amitié, 

œiAtos, 3, amical. 


prhoxepôc,é,qui aime le gain, 
avide. 

puhomals, éç, avide d’instruc- 
tion, qui aime à sins- 
truire. 

puAdéevos, 2, qui aime ses 
hôtes. 

plos, 3, cher, ami. 

ptAocowéw, je philosophe. 

puoypnuooëvn, ñ, E. 15. 

pAUw [caract. 6 149, 2]. 

pobéw, E. 48. 

9060ç, 6, peur, effroi. 

potvÉxE0G (où), 3,E. 68. 

potraw , Je Vais souvent, je 
fréquente. 

poveus, éwç, 6, meurtrier. 

poveuw, je tue. 

povos, 6, meurtre. 

pop6, ñ, nourriture, pâture, 
aliment. 

oapéw, je porte. 

popuiyÉ, yyos, À, harpe, phor- 
minx. 


ppatw , je dis, j'énonce. [ S 
154]. 


POV» À E. 12, esprit, dia- 
pre 

pploow [f 147, R. 2]. 

ppovéw, E. 45. 

poôviuos, 3, sensé. - 

ppovritw, E.34[$ 126], je me 
soucie. 
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ppovris, (doç, ñ, souci, inquié-| purew, je plante. 


tude. 
puhaxñ, ñ, garde. 
pUA&Ë, äxos, 6, gardien. 


que, E. 37 [$ 186, 11], je fais 
naître. 
puvéw, je parle. 


puAgtru, je garde ; au MOY., POV » ñ, voix. 
avec l’acc., je me garde | pwp, pwpos, ë, voleur. 


de, je prends garde à. 
pÜonua, atos, 10, souffle. 
pUOL, EU, À, nature. 


pwpaw |format. des temps 
$ 139, 3]. 


pui, puroç, T0, lumière, 


X. 


Xalvw, E. 54, j'ouvre la | yolpeoc, 3, de porc. 


bouche, je suis béant. 

xalpw, E. 6 [S 169, 24], je 
me réjouis. 

xahkdw [$ 142,a)], je relâche. 

xæXende, 3, pénible, fâcheux, 
à charge. 

xxherûx, adv., difficilement. 

{avé 6, frein. 

X2Xx66, 6, airain. 

XAAxE06 (oùç), 3, E. 8, d'’ai- 
rain, 

xapiromut, E. 13, je traite 
avec faveur. 

XAp16 À, E.1 b,grâce; faveur; 
reconnaissance. 

xa0xw, [$ 166, 19]. 

AE, wvoc, 6, hiver. 

Letps pd, ñ, main [( 63, R. 2]. 

xetpooumat, E. 49. 

xEMdWV, ôvos, à, hirondelle. 

xéw [$ 169, 2], je verse, je 
répands. 

XnP0w , je rends veuf, je dé- 
pouille de. 

196c, adr., hier. 

XV, ovdç, ñ, terre. 

xuTwv, &vos, 6, tunique. 

X1WV, 0vos, , neige. 


X0\domu, je suis en colère. 

4006, 6, colère, courroux. 

XopEUw, je danse [ contract. 
141, 3, a)]. 

X0066, 6, chœur, particul. 
chœur dansant. | 

Xw, j'entasse [ Pass. avec o 
$ 143, R. 3|. 

xpäouat [$ 139, R. et 6 143, 
R. 3] 


vod [$ 1 39. R.; coutr.Sr4r, 
3,a 

Lola, ñ, E. 2, usage, besoin. 

0%, il faut, on doit [ 179, 
2 


xpiGw, avec le gén., j'ai be- 
soin, 

xpfua, 70, E. 16. ustensile, 
chose, objet. 

xeñouoc, 3, E. 27, utile. 

xpncuooûvn, ñ, E.15. 

xonotoc, 3, E. 16, bon, utile, 
vertueux. 

xpluw [Pass. avec o $137,1et 
138 |. 


XpOVOs, 6, temps. 
LpuaSiov, To, Or. 
Xpvods, 6, or. 
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XPUSEOS (oc) € (%) , sov (oùv), | ywpa, ñ, pays, contrée. 
or. Xwpls, adv., avec le gén., à 
Ga, atos, +ô, couleur. part, sans. 
xpovvou [À 183,c)], je colore. | ywptouôc, 6, séparation. 


LR 


V'adw, avec le gén., je touche | beüotnç, ov,6, menteur , im- 
[Pass. avec o $ 138] posteur. 

Fr. à id 6; contract. PS 54 E. 21; au moy. E. 39 

141, 3]. 

déyu, j je blâme. pv, Univ à 6, guêpe. 

geudopxos, 2, parjure, au dfotoua, , décret, suf- 
fait un faux serment; jen e. 
deudopxov, faux serment. rar À âme. 


Weddos, ous, td, mensonge. | YÜüyos, ouç, 76, froid. 
2. 

"Qôn (bôr), À, chant. de nombre : environ; à 
bôéw[S 168, 6,augm.6 130,| peu près ÿ— que; afin que 

6] [S 2261 | 
DXUS, eta, 0, léger, rapide. G6TEp, adv., comme. 
üuo6, 6, épaule. OGTE, conÿ. ; de sorte que, de 
wvéouat, j'achète {augm.$130,| manière à. 

4; voy. rpiacôa]. . wpéleæ, À, utilité, profit, 
œvuos, 3 ,achetable ; rà dvi, | avantage. | 

les marchandises. bpehéw , avec l’acc., je suis 
&, comme, attendu que , par- utile, j je sers. 


ce que; De TatLOTA, le plus GpéxoG, 2, utile. 
tôt possible ; avec un nom | &}, md, LL visage. 
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DICTIONNAIRE 


DES NOMS PROPRES. 


A6padatas, ou, ë, Abradate. |’Axdhwv, ovoç, 6, Apollon [6 


Ayauéuvev, ovos, 6, Agamem- 
non. 
AynotAuos, dou, 6, Agésilas. 
Atdnc, ov, 6, Hadès (Pluton). 
"A Spavov, ou; 76, Adranon. 
A6vat, y, af, Athènes. 
Aünvaios , ou, 6, Athénien. 
"AGwç, w, 6, Athos. 
Atœxos, ou, 6, Eaque. 
Aïaç, avros, 6, Ajax. 
Aiyonrioç, ou, 6, Egyptien. 
Atyurvoc, ou, à, l'Égypte. 
At6lob, oxos , 6, Éthiopien. 
Aîolos, ou, 6, Éole. 
Aîoxivns, ou, 6, Eschine. 
Aîrvn, n6, à, l’Etna.. 
A AËEavOpos, ou, 6, Alexandre, 
Ahxnotis, 106 et 1006, ñ, Al- 
ceste. 
Ahxt6taônc, ou, 6, Alcibiade. 
AAxüwv, ovos, 6, Halcyon. 
AxTop{wy , wVos, 6, Actorion. 
’Apra%wy, 6vog, ñ, Amazone. 
Apüot, 106, 6, Amasis. 
Appirods, 6, , Amphipo- 
lis. 
Avaëaydpac, à, 6, Anaxagore. 
Avêpoyeu, w, 6, Androgée, 
Avtiyovos, ou, 6, Antigone. 
AvetoBéme, ou6,6, Antisthène. 
AroModwpos, ou, 6, Apollo- 
dore. 


84, R. 1]. 
Apabiæ, xç, ñ, l'Arabie. 
Apaôtos, E. 11, Arabe, d’A- 
rabie. 
Apaorxc, ou, 6, Araspe. 
"ApaŸ, a6oc, 6, Arabe. 
Apy:ios, ou,6, Argien, d’Ar- 
gos. 
"ApY06 ous, T6, Argos. 
Aptaïos, ou, 6, Ariée. 
Aptotelônc, ouc, 6, Aristide. 
Apiorirmos, ou, 6, Aristippe. 


l'Aptotoyeitwv, ovog, 6, Aristo- 


giton. 
AptorotéAns, ous, 6, Aristote. 
Apluv, ovos, à, Ariôn, 
Apxaôla, aç, À, l'Arcadie. 
Aoxac, 400ç, À, Arcadien. 
Aplévio, ou, 6, Arménien. 
‘Apuôôtos, ou, 6, Harmodius. 
“Aprayos, ov, 6, Harpage. 
Apoauns, ou, 6, Arsame. 
ApraképEnc, ou, 6, Artaxerxe. 
“Apte, 1006, ÿ, Diane. .. 
Apxéotparos, ou, 6, Archés- 

trate. 
Aolx, aç, à, l'Asie. 
Acobpuoc, ou, 6, Assyrien. 
Aotuaync, ouç, 6, Astyage. 
Aocwmoc, où, 6, Asopus. 
Athavris, (ô0ç, à, l’Atlantide, 
"Athac, avros, 6, Atlas. 
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Arrtxh, 76, ñ, l’Attique. 

Arrxde, 3, Attique, Athé- 
nien. 

Actpelône, ou, 6, Atride, fils 
d'Atrée. 

Agpoôltn, nc, ñ, Aphrodite, 
Venus. 

Ayepobatoe, 3, Achérusien. 

Axépwv, ovroc, 6, l'Achéron. 

Ayudeüs, éwç, 6, Achille, 


Ba6vhwv, &vos, À, Babylone. 

Baëvawvtoçs, 3,  Babylo- 
nien. 

Bucluc, a, 6, Basias. 

Bottle, aç, à, la Béotie. 

Bopénc, &, 6, Borce. 

Bpxotôaç, ou, 6, Brasidas. 


l'avuuhônç, ov, 6, Ganymède. 
Liyac, avroç, &, Gigas. 
Dhyacos, ou, 6, Gégase. 
Popyiac, ou, 6, Gorgias. 
T'ouXoc, ou, 6, Gryllus. 
Füyns, ov, 6, Gygès. 
lo6pôas, ou, 6, Gobryas. 


Axiôahos, ou,6, Dédale. 

Aupeioc, ov, 6, Darius. 

AsXgol, &v, of, Delphes. 

Añhos, ou, À, Délos. 

Anunrnp, Tpoc, À [S 65, R.] 
Cérès. 

Anuostévne, ouç, 6, Démo- 
sthène. 

Atoyévns, ous, 6, Diogène. 

Atdwpos, ou, 6, Diodore. 

Atovuotos, ou, 6, Denys. 

Atppiôaç, à,6, Diphridas. 


Ap&xwv, ovros, 6, Dracon. 
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Exaôn, ns, à, Hécube. 

Extwp, opoc, 6, Hector. 

“Exévn, nc, ñ, Hélène. 

EX xç, 400ç, ñ, la Hellade, 
la Grèce. 

EX, n6, à, Hellé. 

SEM, nvos, 6, Grec, Hel- 
lène. 

“EXrvtxôç, 3, Hellénique. . 

“EXnorovros, ou, 6, Helles- 
pont. 

"Erapevovôas, ou, 6, Épami- 
pondas. | 

’Eparo, oùç, À, EÉrato. 

"Epetpuets, és, 6, Érétrien. 

“Epuñs, où, 6, Mercure, Her- 
mès. , 

"Epuudvôto, ou , 6, Eryman- 
thien. | 

"Epus, wros, 6, Éros, l'Amour. 

Eboux, «ç, ñ, Eubée. 

EdGote, tô0c, 6, Eubéen. 

Ed£ervos Iôvroc , le Pont-Eu - 
xin. 

EdperiSn, ov, 6, Euripide. 

Evpôaæoc, ou, 6, Euryale. 

Edpuobets, éwç, 6, Eurysthée. 

Edpwrn, nç, à, Europe. 

Eÿpuros, ou, 6, Euryÿtus. 

Edoppérns, ous, 6, Euphrate. 

"Eyeooc, ov, 6, Ephèse. 

Zäbaros, ov, 6, Zabatus. 

Zéheux, ac, À, Zélée. 

Zeb, 1006, 6, Zeuxis. 

Zeëc, gén. Atos, 6 [S 85,3], 
Jupiter. 

Zivuwy, wvos, 6, Zénon. 


“Hope, aç, et “Hpn, ns, À, Hé- 
ré, Junon. 
“Hpaxkñs, éovs, 6, Hercule. 
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Oxkñs, 6 [G. Oxksw, D. 7, A. 
ñv], Thalès. 

Oauupts, 1006 et 10ç, à, Tha- 
myris. 

OemioroxAñs, Éouc, 6, Thémis- 
tocle. 

@cdppaotoç, ou, 6, Théo- 
phraste. 

Ocpuoruhat, üv, af, les Ther- 
mopyles. 

Ocpawdemv, ovroc, 6, le Ther- 
modon. 

Oscrpuris, 1906, ñ, la Thes- 
protie. 

Ostraa, «ç, à, la Thessalie. 

Gertrude, où, 6, Thessalien. 

O6, &v, af, Thèbes. 

Onbxios, ou, 6, Thébain. 

Onoebs, Éws, 6, Thésée. 

Opaxn, nç, À, la Thrace. 

Opdé, axoç, 6, Thrace. 


"Ténpia, «ç, À, l'Ibérie, l’Es- 
pagne. 
"Hooueveus, éws, 6, Idoménée. 
"Ixapos, ou, 6, Icare. 
"Ticodk, où, 6, l'Lllissus. 
"Ptov, ou, xd, Ilion. 
’Ivôos, où, 6, l'Indus. 
’loudaios, ou, 6, Juif. 
rrapxoc, ov, 6, Hipparque. 
“Irria, &, 6, Hippias. 
"Totpos, ov, 6, l’Ister, le Da- 
nube. 
’Juvia, as, à, l’Ionie. 


Kaëôuoç, ou, 6, Cadmus. 
KaXkiasç, ou, 6, Callias. 
KaXEevos, ou, 6, Callixène, 
Kapôvonc, ou, 6, Cambyse, 


189 


Kapooüyor, wv, of, les Cardu- 
ques. 
Kapynôcv, vos, à, Carthage. 
K&otwp, opos, 6, Castor. 
Katävn, nç, ñ, Catane. 
Kauxäooç, ou, 6, le Caucase. 
Kéxpoÿ, omoc, 6, Cécrops. 
Kelaival, &v, af, Célènes. 
Kekri6np, npoc, 6, Celtibérien. 
Kepoobkértns, ou, 6, Kerso- 
lepte. 
Kuixla, «s, à, la Cilicie. 
KA£avôpos, ou, 6, Cléandre. 
Kkëapyos, ou,6 Cléarque. 
KAeïtoc, ou, 6, Clitus. 
Kheuo, où, ñ, Clio. 
KAcomouro, ou,6, Cléopompe. 
KAcwvuuos, ou, à, Cléonyme. 
Kw0w, ous, à, Clotho. 
Kopivôtos, ou, 6, Corinthien. 
Kpñtn, ns, À, la Crète. 
Kpioaïos, 3, Criséen, de 
Crisa. 
Koulac, ou, 6, Critias. 
K poïcos, ou, 6, Crésus. 
Kpotuv, wvos, ñ, Crotone. 
Kpotwviärne, ou, 6, Croto- 
niate. 
Kréarog, ou, 6, Ctéatus. 
Kuaëdonc, ous, 6 [A. nv], Cya- 
xare. 
Küvos, ou, 6, le Cydnus. 
KuxAwb, wmos, 6, Cyclope. 
Kôrpos, ou, à, Chypre. 
Küpos, ou, 6, Cyrus. 


Auxedœmôvios, 3, Lacédé- 
monien. 

Aaxwv, wvos, 5, de Laconie, 

Apioca, ns, À, Larisse. 

Aéc6oç, ov, ñ, Lesbos. 
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Aeüxtpa, wv, ta, Leuctres. 
Acwviôac, ou, 6, Léonidas. 
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Mivuc, 6 [ G. vwoc et vw, A. 
voy etvw], Minos. 


At6ün, n6ç, À, la Libve, l’Afri- Mivwraupoc, ou, 6, le Mino- 


que. 

AUGia, aç, ñ, la Lydie. 

Aütos, 3, Lydien, de Ly- 
die. 

Auôos, où, 6, Lydien. 

Auxoe, 3, Lycien. 

Auxoÿpyoç, ou, 8, Lycurque. 

AUcavèpoc, ou, 6, Lysandre. 


Maïa, ac, ñ, Maia. 

Matavôpos, ou, 6, Méandre. 

Maxeôovia, aç, à, la Macé- 
doine. 

Maxeduv, dvos, 6, Macédo- 
nien. 

Maxecdovxdçs, 3, de Macé- 
doine. 

Mavdävn, nc, ñ, Mandane. 

Mavrivela, «ç, , Mantinée, 

Mapouac, ou, 6, Marsyas. 

Méyapa, wv, té, Mégare. 

Meyapeus, éuc, 6, Mégarien. 

M:bwvn, nç, À, Méthone. 

Mine, nyos, 6, Milet. 

Mépoue, vo et 1006, ñ, Mem- 
phis. 

Mevéônpoc, ou, 6, Ménédème. 

Mevehsu, w, 6, Ménélas. 

Mévov, wvos, 6, Ménon. 

Mecoñviog, 3, Messénien, de 
Messénie. 

Médera, œç, À, Médée. 

Mnôtxé, 3, Médique. 

Mñôo6, ou, 6, Mède. 

Mupudæenc ,ou, 6, Mithridate. 

Münroc, ou, à, Milet. 

Mucidônc, ou, 6, Miltiade. 

MÜuwv, wvos, 6, Milon, 


taure. 
Modoa, n6, ñ, Muse. 
Mucos, où, 6, Mysien. 
Mourunvaios, ou, 6, Mytilé- 
néen. 


Naëtos, ou, ñ, Naxien, de Na- 
XOS. 

Neïhos, ou, 6, le Nil. 

Neuca, aç, à, Némée. 

Néotuwp, opos, 6, Nestor. 

NixoxAñs, écuc, 6, Nicoclès. 

Nivos, ou, 6, Ninus. 

Nicos, ou, 6, Nisus. 

Nodurxs Ilourihtos, -&,-ou, 6, 
Numa Pompilius. 


Eevrpavns, ous, 6, Xénophane, 
Œevoyv, &vroc,6, Xénophon. 
Lépine, ov, à, Xerxès. 


’Ovooeuc, Éwç, 6, Ulysse. 
"OXiurio, 3, Olympien. 
"Okuuro;, ou, 6, l’'Olympe. 
“Ounpoç; ou, 6, Homère. 
"Ovepos, ou, 6, Onirus. 
"Opéotns, ou, 6, Oreste. 
"Opôlx, aç, ñ, Orthia. 
“Ooipte, 1906, 6, Osiris. 
"Ocoa, nç, ñ, l'Ossa. 
Oùpavidar, &v, of, les Urani- 
des. 


Iläpuoç, 3, Parien, de Pa- 
ros. 

apuc, 1oç et 1006, 6, Päris. 

[avsavias, ou, 6, Pausanias. 

Tetolorparog, ov, 6, Pisistrate. 
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TsAlac, ov, 6, Pélias. 
IIshoniôus, ou, 6, Pelopidas. 
ITelomovvnotaxos, 3, Pelopon- 
nésiaque. 
Iehomovvnoios, ou, 6, Pélo- 
ponnésien. 
Tehorovynooc, ov, à, le Pélo- 
onnèse. 
IT£oŸ, oxoc, 6, Pélops. 
TsoSixxac, ov, 6, Perdiccas. 
ITepux6, éouç, 6, Périclès. 
Iepoeidœr, ov, ot, les Persi- 
des. 
Ilspocpdvn, nç, à, Perséphoné 
Proserpine). 
ILéoonc,ov, 6, Persès. 
[spouxds, 3, Persique. 
Iéooiç, 1006, à, la Perse. 
Tfyxooc, ou, 6, Pésage. 
InAebc, és, 6, Pélée. 
Inoëstov, ou, ro, Péluse. 
Tnveuc, où, 6, le Pénée. 
IDhatarat, œv, af, Platées. 
Moto, , éwv, of, les Pla- 
téens. 
IDatwv, wvos, 6, Platon. 
IMetorap{os, ou, 6, Plistarque. 
Foëtuwy, wvoç, 6, Pluton. 
Tolvôeuxns, ov, 6, Pollux. 
IToxUdwp06, ou, 8, Polydore. 
Ioléxkertos, ou, 6, Polyclite. 
Hourihos, ou, 6, Pompilius. 
ITovros Edketvos, 6, le Pont-Eu- 
xin (la mer Noire). 
Tlocedv, &voc, 6 [S 62, R. 1}, 
Posidon (Neptune). 
Tonéaonns, ou, 6, Prexaspe. 
ITpraidat, wv, of, les Priami- 
des. 
[plauzoç, ou, 6, Priam. 
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IIu0aæY6pxç, ov, 6, Pythagore. 
Tux, a«ç, À, la Pythie. 
[op6oc, ov, 6, Pyrrhus. 


“Paprbiviros, ou, 6, Rampsinit. 
Pouaio, wv,of, les Romains. 
‘Poun, nc, à, Rome. 


| Zéxaç, à, 6, Sacas. 

Zahauis, ivos, ñ, Salamine. 

Zauoç, ou, 6, Samien. 

Zauoc, où, ñ, Samos. 

Zapôavarahos , ov , 6, Sarda- 
napale. 

Zxodetc, ewv, ai, Sardes. 

Zxpoc, ou, 6, Saros. 

Zrprrnuv, ôvoc, 8, Sarpédon. 

Zetvods, oùvroc, 6 et ñ, Séli- 
nonte. 

Zepioupu, 1006, ñ, Sémiramis. 

Ze00nç, ou, 6, Seuthès. 

Zudevioc, ou, 6, Sidonien, de 
Sidon. 

Ztxela, as, à, la Sicile. 

Zuwxekwtns, ou, 6, Sicilien. 

Zuwvomn, rs, ñ, Sinope. 

Zxvônç, ou, 6, Scythe. 

Zxvôtu, «ç, ñ, la Séythie. 


‘[Zuéodte, 106, 6, Smerdis. 


Zd]wv, wvos, 6, Solon. 

Zovatos, 3, de Suse, Su- 
sien. 

Zopoxdñc, éous, 6, Sopliocle. 

Erapen, n6, À, Sparte. 

Zrapriärenc, ou, 6, Spartiate. 

Zrapriarixos , 3, relatif aux 
Spartiates. 

Zrnorydperos, 3, Stésicho- 
réen. 

Zrnoiyopos, ou, 6, Stésichore. 


Fpounôeuç,éws, 6, Prométhée. | Ztparovixn, n6, #, Stratonice, 
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Zruwtxoç, 3, Stoicien, Stoi- 


que. 
Zü6apu , 100ç et eus, À, Sy- 
baris. 
Zv6aptens, ou, 6, Sybarite. 
Zac, a, 6, Sylla. 
Zvpaxouauos , 3, 
sain. 
ZGp0oc, ou, 6, Syrus (Syrien). 
Zoiyé, vyyos, À, le Sphinx. 
Zuxpérnc, ous, à [$ 78, R. 3], 
Socrate. 


Syracu- 


L'évræhoc, ou, 6, Tantale, 
Tehauwv, &voc, 6, Télamon. 
Téurn, wv, tt, Tempé. 
"Leüxpos, ov, 6, Teucer. 
Tnlépayos, ou, 6, Téiémaque. 
Trypévns, ou, 6, Tigrane. 
Ticoapéovns, ous, 6, Tissa- 
herne. 
T'opèpie, 1006, à, Tomyris. 
Tpola, ac, à, Troie. 
Thoënv, fvos, À, Trézène. 
Tupraios, ou, 6, Tyrtée. 
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Dataxes, wv, of, les Phéaciens. 
Ddvnc, nros, 6, Phanès. 
Pepavhas, &, 6, Phéraulas. 
Depextôns, ouç, 6, Phérécyde, 
Pryaheus, Ews , 6, Phigalée, 
Diirros, ov, 6, Philippe. 
DoiviE, txoç, 6, Phénix. 
Popxus, ouc, 6, Phorcys. 
Doléos, ou, 6, Phrixus. 
Ppuyia, aç, à, Phrygie. 
Douë, Uyoc, 6, Phrygien. 


Xapexpatne, ouç, 6, Chéré- 
crate. 

XahSaïoc, ou, 6, Chaldeen. 

Xahxtdaïor, wv, of, les Chalci- 
diens. 

Xahxtdeus, éwç, 6, Chalcidien. 

Xaputôns, ou, 6, Charmide. 

Xepodvnoos, Xephôvnoos , ou, 
à, la Chersonnèse. 

XVos, ov, ñ, Chio. 

Xioç, 3, de Chios. 


"Qpebutx, &ç, à, Orithye. 
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à, prép., qui se rend par dif- 
férents cas , selon le rap- 
port qu'elle exprime et le 
mot auquel elle se rap- 
porte; en gén. elle se rend 
par mpô. 

abaisser (humilier), raxer- 
vouv. 

abandonner, éroleirety ; dœpie- 
vat; qche m’abandonne, 
émuelmet né rt. S’'abandon- 
ner (se laisser aller à), Sou- 
Aeveuv, yapltecôat, dat. 

abeille, es ñ. 

abondance, äpboviu, à. 

abord, xp6çooç, ñ; d’abord, 

UG: 

absent, dmuwv, oùoa, dv; être 
absent, éreivou. 

absolument, révruc. 

abstenir (s’), néyecôet ; àré- 
XEtv, gén.; on doit s’abste- 
nir, dpextéov éotiv. acinace, dxtvéxn, 6. 
abstinence, dtéyetx, $, acquérir, xräcôat, mpocror- 
abstinent, ÉVXpaTAç, 2. eioôar. 

accabler, riétetv. acquisition, xt%ow, EUX , À; 

accepter, éyeoôat, Axu6dverv. | chose acquise, xtpua, td. 

accès (abord), xpdçodoc, à, acropole, éxpémoke, $. 

Nccompagner,  dxokoubeiv, | acte, foyov, td; RpäyUa, TO; 
dat.; faire ACCOmpagner|  mp&br, À. 
qn de qn, érakeivtivé tive. actif, GToUd& Os, 3. 


9 


accomplir, Starpérretv. 
accord (conformité), CU 
via, ÿ; (convention), ôpo)o. 
vla, f; ouvôxn, #; bonne 
in telligence,ôuovota, ñ; être 
d'accord, éprovoeiv. 
accorder (donner), GUY WpEv. 
S'accorder, cuupuveiv, ôto- 
Aoyeïiv, éuovoziy, 
accoutumer, éb{terv. 
accroître, abËdvetv, ÉpéhAetv. 
accusateur, xxrfyopoc, 6. 
accusation, ypapñ, À. 
accuser (reprocher ), éyxa- 
Aeiv; (mettre en cause), 
émarrt@oôat ; . XaTNYOpeiy , 
87.5 — en justice, ypépe- 
cÛur ou duxerv Tiv$ TIVOc. 
achetable, &vioc, 3. 
acheter, oveïicôar, tolasôon. 
achever, tehciv, En xaT- 
epyatecôc. 
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action, voy. acte, 

adjoindre, raparuévat. 

admettre (croire), bmokapËd- 
vetv, dmoDÉ ec û at. 

administration, dtoixnatc, À. 

administrer , rouxeiv; émitoo- 
meverv ; peTayetpitec bar. 

admirable, Gauuasroc, 3. 

admirer, Oxupatetv. 

adolescent, dnbs à 6; metpa- 
XL0V , TO. 

adonner (s’), Souhebetv, yapi- 
Vesôat, dat. 

adorer, ue 

adulateur, xohaë, 6 

adulation, xoauxela, ñ- 

aduler, xoAuxeuetv. 

adversité, éruyiæ, ñ; Ôvçru- 
xla, À. 

affaiblir, velpeuv. 

affaire, rpäyua, T0; RpAEL, À. 

affection, maÛos, Tô. 

affirmer, pavat. 

affliction, a ñ- 

affranchir, &mro}Uetv ; éAeube- 
poèv; éraAlatrelv, gén. 

affreux, dervds, 3. 

afin que ou afin de, a, rex, 
&6, 6 226. 

âge, fhtxla, À. 

âgé (vieux), RRÉGOU, Ex, U. 


agir, mpatrew; — de con-|" 


cert avec qn, cuprpdttev. 
agiter, celav. 
agrandir, NÉ 
agréable, s0yäpratoc, 2 ; ROUE, 
ela, VU. 
agréablement, füégs. 
agrément, nr t6.. 
agreste, dypoixéç, 3. 
agriculteur, yewpyds, 6. 
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agriculture, yewpyla, À. 

aide (assistance), avec l’aide 
de qn, GUVEPYOUVTOS, TLVO, 
gén. absol. ou uv et le dat. 
$ 209, 2. 

aide, adj. , cuvepyéc, ë. 

aider, duvet, dat. ; ( secon- 
der, servir), ürnpeteïv ; oui- 
Aapôdvetv, dat, ; ouuroveiv, 
dat. 

aieul, rirros, 6. 

aigle, detoc, 6. 

aigrette, AGpoG, Ô 4 

aigu, dus, élu, d 

aiguillon, XEVTOY, To. 

aile, ntepov, to; mrépué, Y05 
ñ; - d’une armée, xépac, to. 

ailleurs, &ÀA6::; d’ ailleurs, 
ŒAXoBev. ; 

aimable, épaoroc, 3; ; Lapé ts 
EoOœ, Ev. 

aimer, ps » OTEPYEÏV, ya 
rûv, É épy. 

ainé, ue 

ainsi onc}, oùy ; (dé cette 
Lena) or (9. | 

air, dép, époc, 6. 

airain , xahcée » 6; d’airain, 
XAAxE06, QUE Ny CÙv.. 

aisément ; eürerü, badless | 

ajouter, mpocrubéVEL, si ni 
Oévort. 

aliment, too, À; Epäua, 70; 
pop6n, À. 

allégresse, ALP, À: 

alléguer, mpopépeLv. 

aller, iévar, épcesôat, Batverv, 
mopetscôat ; — à, RPOSIEVOL ; 
— autour, mepuévat. S'en 
aller, énéoyeshu, éxpeu- 
veu, ofpecbat. 
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alliance, CULUAY I , À. 

allié, oûuuayoc, 6. 

allonger, TAPOTELVELV. 

allons, àye. 

allumer dans, évavev. 

alors, tôre. 

alternativement, ëv uépet. 

ambassade, rpsobela, ñ. 

ambassadeur, npcoGebrre, 6. 

ambitieux, piATIoG, 2 : 

ambition, porta, ñ 

ambroisie, am6pooia , ñ. 

âme, duyr, À; dupe, ë. 

amener, ÉTayetv. 

ami, subst. ,thoc, 6; étaipos, 
6; amis nombreux, ToÀU- 
pue, ñ. 

ami de la guerre, or1orode- 
Ho, 23 — des hommes, 
pt\dvépuTos, 2;—de l’ar- 
gent, PAdprupn 2. 

amical, géo, 3. 

amicalement, ghopptuse. 

amie, giAn, À. 

amitié, qthla, ñ. — de deux 


hôtes, Eevla ; s avec amitié, 


prAoppévu. 
amoindrir (s°), pretobola. 


amollir, mæhaxiterv. 

amour, en urtog, 6. 

amphore, yoeûc, gér., #6ë5c, 
$ 77: 

an, Êtoc, T0; éviautoc, ô 

anarchie, évapyla, À. 

ancêtre, xpdyovog, 6. 

ancien, rähatés, 3. Les an- 
ciens , OÙ rpesObrepor, ye- 
palrepor. 

anciennement, raot. 

animal, Cwov, +0; — sauvage, 
anplov, té. 
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animer {exciter), racoküvetv, 
acc. | 

année, toc, T0 ; éviautoe, 6. 

anneau, OaxrÜAtos, 6. 

annoncer; dyréMerv. 

antérieur, mpOTEpos, 3. 

antique, raat0e, 3. 

apaiser, t\doxecat. 


lapercevoir (s”), aiobdvestat, 


gén. et acc. 
apparaître, palvecüar, 
appartenir, TPOTAXELV. 
appeler, xæletv; (nommer), 
évouaev, droxæ}eiv. 
appétit, ôpebte, ñ. 
appliquer (s’), änrec@at, gén. 
apporter, TPOGpÉDEUW , xopai— 
Getv. 
apprécier, Ttuäv. 
apprendre, pavôdvev; ruv- 
Oavecu; qui a beaucoup 
appris, rouUaË TS, Éç ; qui 


aime à apprendre, du 
mans, éc. 
apprêter, KA TATAEUREEN, Ta 
parxeudtetv. : 
apprivoiser, éénepoüv. 


approuver, ématvetv. 

approcher ou s'approcher, 

éyyiçev, TPOSLÉVA , mhnoti- 
RO | 

après, prép., [LET&, ACC. ; — 
conj.japrès que, Ta ; ÊTeEt, 
êneudn; — adv., érertu, 
ie ; d après (selon), 

y dCC. 

be Séw3pov, xd. 

arc, robov, vé. L'art de tirer 
de l'arc, À voëExh. 

archer, roËdrnc, 6. 

architecte, épyiréxtuv, ovos, 6. 
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ardeur, oxovôr, à, élan , ôpur, 
À ; avec ardeur, onouôñ,. 

argent, dpyupos, 6; dpyuptov, 
xd; richesses, ypruata, ta; 
mine d'argent, dpyvpeiov, 
t6 d'argent, dpyÜpeoç - oùe, 
&, oÙv. 

argile, xépauos, 6. 

arme, 6x À0ov, 16. 

armée, oTpatoç, 6;—en Cam- 
pagne, otpatié, À; otpd- 
TEULLE, TO. 

armer, éxAlÇetv. . 

arracher, view; — quhe à 
qn, dpatpeiodt rl tva. 

arranger, GUVapÔTTEL. 

arrière (en), éxiow. 

arriver (avoir lieu), ytyveoôat, 
cupév(vev;  mpocrinretv; 
(venir), éréoyecôa, dpixvei- 
cûat; il arrive, bia 
GUUTLTTEL. 

arrogant, Ünépppwv, ov. 

art, téyvn, À. 

artisan, épyarnc, 6; veyvlrnc, 6. 

artiste, tepvirn6, 6. 

aspect, ddiç, ec, à; ElÔo, td; 
iôéa, À. 

aspirer à, épéyecôat, gén. 

assemblée, ouAAoyos, 6. 

assembler, &yelpeiv; œuXAéYetv. 

asseoir, xaôlteuws je fis as- 
seoir, eloæ. 

asservir, JouAoUv, 

assez, dic. 

assiéger , moAtopE iv; Tepixa- 
Oéteoôxe mov. 

assis, je suis assis, Aa, xa- 
Onpror. 

assimiler, cuvesomotoüv. 

assistance, Bofônua, xd; avec 


PETIT MANUEL GREC. 


l'assistance de, oûv et le 
dat. 

assister , Bonbeiv, dat. ; cuu- 
roveiv, dat.; être auprès, 
TAPAOTHVAL. 

assurément, pAv. 

astre, dotnp, 6906, 6. 

atelier, épyaotrptov, to. 

athlète &6Anths, où, 6. 

attacher, Céetv. 

attaque, xpocéodt , À. 

attaquer, éniri0eoôat, dat. ; 
èrievat, dat. 

atteindre, épixveicôu, gére. 

atteler, Geuyvüvat. 

attendre, pévetv, Ürouévev; 
— en embuscade, Aoyäv; 
s'attendre à, mpoçôoxäv, 
acc.; être réservé; qche 
m'attend, rêver dé rt. 

attendu que, énel, êned# ; 
ÊneELd av. 

aucun , oùdetg, oùdemia, obdEv 
(nds, etc.). 

aucunement, #x10Ta. 

audace, toux, nç, À. 

audacieux, rokunpés, 3. 

auditeur, &xpoatnç, où, 6. 

augmenter, aübaverw, ôoE}- 
Âew; dans le sens passif, 
adEavecôe. 

aujourd’hui, rApepuv. 

auparavant, Tpôtepov, mp0- 
oOev. 

auprès, sans moup., TUPA, 
dat, ; avec mouv., Tapa, 
acc. 

aurore, Éuç, w, À. 

aussi, xl; dans le sens de : 
c'est pourquoi, Ô. 

aussi bien,..que,.vs...xel, 
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aussi grand que, ToooÙto, 
3. 99. | 

aussitôt e00Ûc. 

autan , vor, 6. 

antant, Tocov. 

autel , Bwuôc, 6. 

autour, xepi, acc. 

autre, &\oe, 3; l’autre, £te- 
po; l’un et l’autre, éxatepos, 
3; ni l’un nil'autre, oùdete- 
pos (unô..), 3; les uns les 
autres, 4\Ankwv, 3; l’un. 
l'autre, 6 pév...6 dé, 

autrefois, rühu, noté. 

autre part, &Xoët. 

autrui (d’), &\\Ototo6, 2. 

auxiliaire, cÜpuayo, 6. 

avancer Vers, Tp0çE}GUVE ; 
faire des progrès, mæpoxo- 
FTELV. 
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avant, Prép.,T00, gén. ; adv., 
rpôtepoy ; rpiv, 6 228, R. 

avantage, vnotç, ; mpéleta, À. 

avantageux, OpEAULOG, 2. 

avare, qu\dpyupos, 6. 

avarice, qthapyupla, ñ; — 
sordide, dve>keubepie, À. 

avenir, [LÉAAoOV, ovTo, TO. 

aveugle, rupAcc, 3. 

aveugler, ruphoüv, &Aa«oûv. 

avide, reovéxenc, 63 — d'in- 
struction, qthouans, éc. 

avidité, mAcoveËla, À. 

avilir (s’”), petoüoûat. 

avis, vou, ñ 

avisé, eü6ou)os, 2. 

avoir, êyew; posséder, xe- 
Xtn00œL. 

avoir, subst., oùola, à. 

avouer, ôpokoyeiv. 


B. 


Babil, Añpos, 6. 

babillard, xwrthos, 3; Axdç, 
a; mou} YO, 2. 

babiller , Anpeiv. 

badiner, re euv. 

baigner (se), Aoecôa:. 

bain, Aoutpév, td. 

balle, coxipa, à. 

ballotter, celetv. 

barbare, Bap6apos, 2. 

barque, mAoïov, 56. 

bas, basse, rarstvos, 3. 

bas (en), xaro. 


base, Baotç,swc, ñ; 0ée0)ov, to. | 


bataille, payn, À. 
bateau, hotoy, té. 
bâtir, xriewv, dpüerv, ofxodo— 


paetv. 


battre, vüntetv, maleuw; se 
battre, uayeoôc. 

bavardage , Xñpoc, 6. 

bavard, xwrttios, 3 ; ÀxÀoç, 2; 
æoÀvÀGYOc, 2. 

béant, être béant, xéxnve, 
parf. 2 de yuive. 

beau, xaAdç, n, Ov. 

beaucoup, toÀ ; op6dpa ; o- 
Ac; beaucoup de, mobs, 
non, roÀ0. 

beauté, x4\hoc, td. 

berger, rowv, évos, à ; vo- 
EU, 6. 

besoin, ypelx, ñ; avoir be- 
soin, Miota, gén., dép. 
pass.; pente, gén. 

bête, ip, Onpdc, 6; nplov, vo. 
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bien, subst. dyabôv, ro; «tua, 
+0; faire le bien, , EU pyeteiv; 
faire du bien, eÿ rouiv rt 
va; ebepyeteiv Tiva; faire 
beaucoup de bien à, pe- 
yax ebepyeteiv. TIVX. 

bien, adv., ev, . dpésc. 

bien- être, SA606, 6. 

bienfait, sÜEpyÉ TN, v0 ; EdEp- 
yeota, ÿ; XA PL) To, $. 

bicufaiteur, EUEpYÉTNS, 6. 

bienheureux, paxaptos, : 3. 

bien que, ei xxi; Xaimep, avec 
le part. 

bienséauce, TPÉRU, OVTOS, TO; 
EÜTPETÉS, to. 

bientôt ,tay« ; Fax; Edo. 

bicnveillance, sÙvoa, ñ. 

bienveillant, eüvouc, 3. 

bile, X0ñ) ñ. 

blâme, oryoc, ë. 

blämer, ve 

blanc, & pY0s, 3 ; 

blé, tros, #8. 

blesser, TLTPOGEL. 

blessure, rpaèuo, vo. 

bloquer une ville, ra paxa 
éGsoûae TOM. 

boire, rivetv; — entièrement, 
ÉxTVELV. 

bois, &UAov, 70 ; = forêt , vé- 
Ho6, T0; MUR ñ 

bois (ramure du cerf) 3, xé- 

ŒGy TO | 

boisson, LUS xo. 

boiteux, ywA06, 3: 

bon, bonne, &yaños, 3 3; utile, 
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xenotos, 3; difficile à ren- 
dre bon, à corriger, êvsera- 
vopbwtée, 2. 

bonheur x Eorvxle, ñ; bien- 
être, ÉXBue, 5 partager le 
bonheur de qn, ouvideohai 
Tue, 

bonté, XPNFTÉEM, À ; pav- 
Gouin ñ; xaoxdqatla, À, 

borne, 8pos, ê; mépag, To. 

borner, 6 iv. 

bouc, tpayos,6; êpt 06, à 

Dode T fi 

bouclier, dont, Bo ñe 

boue, rnÀd, 6. 

bouillir, teiv. 

bourgade, KOPEN) À- 

bout, tého;, t6. 

bouvier, Bouxdloc, ë 

bracelet, Fe T0. | 

branche, üos, 6. 


bras, Boxyiwv, ovos, 6. 


brave, dvôpetog, 3;  Syads, 3: 
bref, brève, payès, ex, LE 
bréuvage, TOUX, TO.‘ 
brièvement, êv Boayxei. . 
brillant, daurpé, 5. 
briller, Aéureuv. eo 
briser, Ényvüves, xAGv, Obaverv. 
broyer, Tpibetv , Reuivetv. 
brouter, PUY YEN. 
{bruit, Ydpos, 6; OpuGok, ê. 
brälant, Lens, 2. 
bräler, xæisev; droxæletv. 
brute, Enpiov, To. 
but, oxomd, 6. 
butin, uit, % 


DE + 


GC. 


Cable, xélwç, w, 6: 


[cabri, Ego, ô 
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caché, “être. caché, Auvôavetv. 
cacher, XpÜTTEL, éroxpéestv, 
XATAXPUTTELV ; db * 
xev0etv. 
cachet, ppayks, idoc, À. 
cachette, xeupuov, & &vos, 6. 
cadavre, xtôua, TO; VEXPOG, 
6 ; véxüs, Uoc, 6. | 
calme, subst., fouyla, À. 
calme, adj. fovxes, ° Où n, 
Ov. 
calomniateur , 
ou, 6. 
calomnie, Sixbo, À. 
camarade, évaipos, 6. 
camp, otpurdmeov, t6. 


CUXOPAVENS , 


campagne, &ypde, 6; yuia, ñ; 


en part. de soldats, être en 
campagne, se mettre en 
campagne , otparetecar. 
capable, Beuvés, a Enfin. 
captif, alyudhuoe, 3. 
car, vée ) qui se met apres le 
premier'mot de la hrase. 
caractère, rpômoc, 6; 006, 10; 
pÜG LS) Eu, À. 
carnage, car, À. 
carquois, papétpe, ñ: 
cas, estime, Aoyoc, 6 ; faire cas 
de, rept mooù (s. -ent. Àd- 
you) notéouai T1; ne faire 
aucun cas , êv oùSew dy 
tÔEvat rt; faire plus de cas, 
rep pelÇovog fyetobas. 
casque, xpavo, TO. 
casser {briser), 6pauetv. 
cause, aitiu, ñ; alriov, ro; à 
. cause de cela, Otk Toro. 
cavalerie, irrixév, td ; {nos ñ. 
cavalier, inrsû, 6. 
ce, cette, oros, «bin, toûto. 


{célèbre , #v50£0s, 3 
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ce qui, ce que, 6 ou 8 1. 
céder, stxetv, dat. ; j Tapayw 


pes gén. , Gvaywpeïv,  ÉvÔt- 

ovat. \. 

ceindre, Covvuvat. 

ceinture, Cuwvn, À. 

cela, xeivo, toùto. 

; pavepée, 
3 ; être ou devenir 7 
eBoxmueiv. es 

célébrité, xÀ£06, 6 

céleste, a 3. 

celui, celle, 6, ñ, ro; celui-ci, 
obroc, 3 :celui-làséxsivoc, 3. 

cent, éxatôv, indécl. 

cependant, xaltot; pLévrot; 
Eux. He 

cercle, xüxhoc, 6. 

cerf, Ëapoc, 6. | 

cerner (une ville) ) TepixaÔE- 
Veolar xoÀv. 

certain, dvevdotaotés, 3. 

certainement, érpexlus. 

cesser, xararabesbat y faire 
cesser, XATATAUELV. 
chacun, ne, Éxactos, n, ov. 

chagrin , subst., Aurn, à ; 4 
YOG TO. | 

chagrin, adj., Nurontios 3. 

chagriner, Aumeiv; se cha- 
griner, Aureichat, avec aor. 
pass., acc. | 

chair, xpÉaS, +6; sdpé, xd, ÿ. 

chaleur, xatua, to. 

chameau, ed ñ. 

champ, dypés, 6; you, À; 

changement, tueraBodt, ñ. 

changer, merabaAketv;. sb 
Aattetv. 

chant, VAL ñ; poëme, ué- 
doc, & 
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chanter, àferv. 

chaque, £xaotoç, n, ov. 

char, pua, vo; dnfvn, À. 

charge, #0, vo. 

charmant, yapietç, eco, ev. 

charine, 6ékyntpov, 50; apte, 
troc, À. 

charrue, doovpov, vo. 

chasse, Or, ñ; dypr, à. 

chasser, (aller à la chasse), 
Onpäv ; Orpeuetv. 

chasser (forcer à s'éloigner), 
ÉxOAAerv, éEsAxüverv. 

chasseur, Onpeurne, 6. 

chasteté, omppoauvn, À. 

châtier, xoAatetv. 

châtiment, xohaotç, À; Tim 
plu, ñ. 

chaud, 6eouoc, 3. 

chef, pyôç, 6 ; fyeuuwv,dvoc, 6. 

chemin, 6906, À. 

chène, dpüs, Spuoc, à. 

cher (aimé), gilo:, 3. 

cher (qui coûte cher), tluoc, 
06 OU &, 0v. 

chercher, Envsiv. 

chérir, otépyeuv. 

cheval, {rros, 6. 

chevaucher, irreuetv. 

chevelure, xéun, à. 

cheveu, 6piE, gen. tpiy06, à. 

chèvre, ae, aiyos, à- 

chevreau, éprpo, 6. 

chez, sans mouv.,rapa, dat.; 
avec moup., Kapa, ACC. ; 
rpôs, acc.; el, acc. — De 
chez, rap, gén. 

chien, xvwv, gén., xuvs , 6. 

choc, xposot, à. 

chœur, yop6:, 6. 

choisir, éx}éyev. 


PBTIT MANUEL GREC. 


choix, éxhoyñ, ñ; afpeoic, $. 

choquer, xpouetv. 

chose, xpñua, T6, quelque 
chose, rt. 

choyer, 6epareverv. 

chouette, YhatE, x0ç, À. 

chute, rrüou, À; faute, cpsi- 
[LŒ, TO. 

ciel, oùpavo, 6. 

cigale, tétrE, 6. 

cimeterre, &xivé&xn, 6. 

cimier, À6poc, 6. 

cingler, reiv;, — en pleine 
mer, ävaAeiv. 

cinq, révte. 

cinquante, mevrnxovta. 

cinquième, xéuntos, 3. 

circuit, mepiôoÀo, 6. 

cire, xnpéç, 6. 

citadelle, éxporoç, ñ; dxpa,ñ. 

cité, Hô, À. 

chéri, px, 3. 

citoyen, roÂrns, 6. 

civil, rottixoc, 3. 

clair, pavepôç, 3 ; hoc; cu- 
PAS éç. 

clarté, ady", à 

classe (ordre), réêw, à. 

clef, xhelç, gén., xhe1065, à. 

clore, ppacaerv. 

cocher, fvudyos, 6. 

cœur,x7p, xnp66, T0; xapôiu , À; 
Ouuo , 6; J'ai à cœur, péder 
pot rivoç ; (hardiessc), ao- 
606, T6. 

colère, épyn, à ; duuée, 6, être 
en colère, pnvietv, dac.; 
se mettre en colère , 8pyt- 
Kecla; mettre en colère, 
épyalverv. 

collier, otpert, 6. 
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colline, RO; 6. 

colompe, repiotepd, à. 

colon, drouxos, 6. 

colonie, énrotxla, #. 

colonne, otvdos, 6; atnAn, à. 

colurer, fpwvvüvar. 

colporter, mepipépetv. 

combat, uéyn, ñ; — naval, 
vauuayla, à; livrer un com- 
bat naval, vauupayeiv. 

combattre, payecôat, dat. 

combien, récov; devant un 
verbe de prix, d'estime, 
#0cov ; dev. un comparatif, 
xocw ; entre deux verbes, 
ôrorov. 

combien grand, xo060%, 3; en- 
tre deux verbes, 6roc0x. 

combien nombreux, xôocos, 
3; entre deux verbes, 
êxdoos. 

comble (faite), &pogoc, 6. 

combler, éxx}Anpoüv. 


commandant, érivaxtp,ñpoc, | 


6; dpywv, ovroc, 6. 

commandement (ordre), êv- 
roX%, À: 

commander (ordonner) , év- 
TéA Xe; TupayyEAEL ; Tpoç- 
tacoutv; Érurérreiv; xeXeU- 
«tv; avoir autorité sur, &p- 

av, gén.; être roi, Baor- 

un 

comme, 6x ; énep ; xuÜGrep. 

comme (lorsque), &6; émet, 
éraôn, indic. 

commencement , dpy#, ñ; au 
commencement, tv dp- 
AN. 

commencer (faire avant les 
autres), dpyetv, gén. ; fyei- 
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côat, gén.; ( débuter), &p- 
X200a, gén. 

commensal, aûuvôetrvos , oûo- 
OLTOS , Ô. 

comment? nüxç; sans inter- 
rOg., TU. 

commettre (faire), dpäv; rpét- 
TELY. 

commode, érirnôetoc, 3. 

commun, xotvs, 3; commun 
à, xotvés, gén. ÿ l'intérêt 
commun, TO XOLVOY. 

communauté, xotvwvia, #. 

complaisance, y&pis, ñ; avoir 
de la complaisance pour, 
Xapikeodat, dat. 

compagnon, étaipos, 6. — de 
table, ouvrpéretog, 6, — 
d’habitation, ouoxnvos, 6. 

comparer, cupôæAAeN Ti Tivt 
ou po Ti. 

compassion, ÉheoG, 16; Oixcog, 
6; avoir compassion, Ésai- 
petv, SAopÜpena, oixtelperv, 
acc. ; xate}eeïv, acc. 

compatir, cuuraoyetv. 

complaire, dpéoxetv, dat.; 
chercher à complaire, yx- 
piGecôe, dar. 

comporter (se) envers, xpoç- 
pépeoôu, dat. ; Éyew, avec 
un adv, et le dut, de la per- 
sonne. 

composer (faire un tout), 
cuvTtÔE VE > UN yVUvEL. 

comprendre , œuviévat, ouÀ- 
Aau6dvev, acc.; aicûavs- 
oûat, gén. 

compter, éptôpeiv. 

concevoir, évvosioôat, Ôtevo- 
aicôar; Évyvosiv, Oruvosiv; 
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(comprendre),sukapéxev. consolation, tasamubix, #. 


concorde, ôuôvora, À. 


consoler .. mapapuleicôn. 


concours (affluence), œuvôpo- | constituer, xafiorévas. :1 


un, À. + 
conduire, &yetv ; mener, gui- 


der, fyiotau; administrer, 
merayetpitecbar. 7. 
conducteur, fyeuwv, 6. 
conduite, dyoyÿ#, ÿ.  . .:. 
coordonner, SUuvTÉTTEUV, 
condamner, XATAYLVEO TX, XA- 
raxpivw, gén. (blâmer), 
pébpeoôat, dat. 
conducteur de char, ñvto}06,6. 
conduire, dysiv, SAauvetv; (se 
—), voy. comporter; (gui- 
der), fyaioat, dar. | 
confiance, TITI, À; AVOir —, 
TIOTEUELV, dat. ; Oabbeiv, 
en qn, TIV& … ,. 
confier , émerpérey, RIGTEL- 
ELV, — TÉL, 
confondre (méler), sue. 
connaissance, vers > À 5 ÉRt- 
oTÂUT, à 
connaître, yuvboxet ; ; faire 
— , Bnhoùv, € Exp RVELV, 
couquérir, RUPLEUEY , BE. 
consacré à, lepdç, &, dv, gén. 
conscience suveläncuc;À savoir 
conscience de, cuvadevat ; 
GuyEivat; qu VÉTXELN. : 
conseil, cua6oueuua, r6; Bou- 
Xe, T0... 
conseiller, Boueuerv, cuéav- 
Aeueuv. té tit. | | 
conséquent (par), dpo. 
considérer, oxoeiv, Oswpeiv. 
considérable, d£i610ya, 2. 
consister, cuviatévar, Otayi- 
YVE T0 ac. 


construction, oixooUNa., À- 
construire, 0ix000psiv.. … : 
consulter, .cpu6ouketecot. 
consumer (par le feu), xata- 
-Xaistv, ÉXXRÉEUV. : :.:. . 
contagion, oudç, 8. -.. 
contempler, Oauypeiv ace. 
contenir (renfcrmer), xmpeiv, 
Xe. PI Fe 
contenir (reteuir), TE 
contenter (se) de, .dyaxüv, 
dat. ; dpéxedes, dat. 
conter, Stnyeicdat. + à 
continence, DOTTÉTICINS FETE 
continent, adÿ., éyxpar, és. 
continu, cuvEz hs, éç : . 
continuel, -cuveyñs, éç. 
continuellement, GUVEY UK. 
continuer, Gtatehsiv, avec le: 
participe au HE de ué 
nitif.. 
contraint, dxwv, ousæ, Ov. 
contrainte, fla, ñ ; évéyxn, à. 
contraire, évavrios, &.0V; au 
contraire, To avslov. 
contredire, dvruéyerv, A 
contre, xaxTa, gén.;avec mouv., 
ei, ni, acc. ;, (malgré r TA - 
pa, acc.; auprès, Fapa, dat, 
contribuer à, ouu6d\ecbat, 
supypépeis, sic Ou Tpdç.Tt. . . 
couvaincre (persuader), net- 
© Gew; convaincre (‘d’une 
faute), &teAéy{ev, ii 
Xe. 
convenable, rpéruv, oo a, 0; ; 
TPOGÉXWY, OUGŒ, AV... 
convenir {être convenable), 
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1e MOÉTELV 5 Àl convient, rpé- 
TEL. 
convenir (reconnaitre), ôpro - 
Aoreiv. | 
conversation, épiia, #; du 
Aoyoe, 6 
converser , ôheïv, dat. 
convier, xxeiv, mapaxaheiv. 
convoquer, upradeiv. 
coopérateur, cuvepyôs, 2. 
coordonner , cuvrérru, | SUV 
apiabGwo. 
coq, 4Xextpuuv, dvoe, 6. 
corbeau, x6paë, axoc, 8: 
corbeille, käveov, td; Katy À. 
corne, xépaç, TO. DS 
corps, cüpa, tô; sans s COFPS, 
dowparos, 2. 
corriger, Soptoo | 
corrompre, Duxphelperv. 
corrüption, ‘un, À: 
côté (mettre à), rapiidvar. 
cou, dépn, À. Fo 
couler, À ae DE 
coup, tn À 
coudre, FAXUS, eu, 6. 
coupe, xüTeAov, T6. 
couché (être), xeïoôar. 
couler, feiv; — autour, xe- 
prpbetv ; Fäire couler en nbas, 
xa0eïvas. 
couleur, Ypo; ñ; xpüpa, té. 
conper, TÉLVEN, 
coupable, æfttoc, 05, ov, gén. 
courage, dpetn, ñ; avêpelz, ñ; 
Gvué, 6; avoir bon cou- 
rage, 6aë ie 
courageux, dy ads CA . 
courant, Pods, ô. 
courir, TpÉELY, êsiv ; de diffé- 
rents côtés, Srabôpéoxe. 


crinière, 6 LA 
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couronne, otépavoé, 6: 
courrier, dyyeloc, 6. ‘’ 
courroucer, tapopyierv, dp- 
yatvetv; se courroucer, d- 
“ritesdat, dat, _:: 
course, Spôpsos » à. 
court, BpayÜs, six, 6. 
couteux, routes, éç. 
coutume, #06, té; avoir cou- 
tume, élv0£vat, 
couvrir, xükUrtTetv ; cxÉnelv. ? 
craindre, goGsiste, : Geborné- 
vat. 
crainte, ?660ç, 6 ; inspirer de 
la crainte, poBéts, à acc. '; en 
éprouver, poéeioue. . 
cratère (vase où on Le le 
vin), xparhp, À pos, Ô | 
créance, RIGTIS» À; ‘trouver 
créance, miOTE Eat ; ; ne 
point trouver * créance » 
ârioteiobat. 
créateur, mrouméhé, UE RONA G. 
créature, &üov, 76. 7 
créer, otEiv. 
creuser, xotAwivetv. 
creux, xoiÀo6, 3. 
cri, xpauyh, À La 
crier, xpuÇELv, avets | 
crieur ‘de pare ablique, 


dyopaños, Ô Jours 0: 


crime, dôtxn | 
fe Yaïta, 4 
croasser, xpuketv ‘ou xpaÇeiv. 
crochet, &yxtozpôv, td. * 
crocodile, xpoxOBELÀoG, 6. 
croire, mtotevetv; oleo0at; f- 
yaisdat ; Doxeïv ; ; vouée , 
étre cru, rioteUecÜat; ne 
pas croire, drioteiv, dut. ÿ 
n'être pas cru, dnioretoa ; : 
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croire aux dieux, Osoùç vo- | cuire, verbe actif, {Ve , fut. 


uRerv. 
croissance, aÿEnots, À. 
croître, adEdvesôa, aÿEecôat. 
croyance (opinion), Ôdéa, ñ. 


éVriou. 
cultiver (exercer), doxeiv, êp- 
yakeaôa, acc. 
cupide, rhsovéxrn, 6. 
cupidité, mheoveëla, À. 


D. 


D'abord, voy. abord. 

danger, xivôuvos, 6; être en 
danger, courir le danger, 
xivOuveustv. 

dans, prép. sans mouv., èv; 
avec mouv., Eiç. 

danse, &pynotc, À. 

danser, épeioüar. 

dard, B£oc, té; &xévttov, to. 

darder, déxovriketv. 

davantage, mhéov, mheïoy. 

de, prép. qui se rend soit par 
un cas simple, soit par àx, 
dev.une voy. ë:. 

dé, à jouer, xv60, 6. 

débarrasser, dra}attetv. 

débat, &yev, üvos, 6. 

debout; 6906, 3; se tenir de- 
bout, Ecrnxévat. 

déchaïner, Avetv. 

déchirer, crapatreiv. 

décision, Bouheuua, t6; pren- 
dre une—, Bou}ebeoôat. 

déclarer (faire connaître), 

dropalvew; se déclarer, oal- 
vecôat, Onhovobar. 

découvrir, éxxxlünrev; éfeu. 
ploxetv. 

. décret, Yfpioua, vd. 

décrire, ouyypagpev. 

dedans, Év5ov;évrôç, gén.; avec 
mouv., Eu. 


déesse, 0ea, À. 

défaite, Atra, à. 

défectueux, évôeñc , éç; d’une 
manière défectueuse, êv- 
Occic. 

défendre (protéger), äuüvew, 
dat. 

défendre (interdire), &xxyo- 
peuewv, acc. 

défiance, ériotia, #. 

défier (se), érioveiv. 

dehors, Eu, éxros ; mettre de- 
hors, éx6aXketv. 

de là (de cet endroit), Évôev; 
au delà, repav, gén; mépa, 
gén. 

délaisser, érokefrerv. 

délateur, cuxopavrnc, 6. 

délecter, tépreiv; se délecter, 
TÉpTrecûœL. 

délibérer , Bou}eteco. 

délier, Aüetv. 

délivrer, &raldresv. 

demain, aüprov. 

demander, épuräv, — qche 
à qn, l rive. 

demander {solliciter), Geioôar, 
aitetv. 

demander (exiger), étarteiv, 
TÉ Tia. à 

déméler, Gtaxpivev, Gtayryvo- 
CXELV. | 
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demeurer, prévetv, Otauevetv. 
demi, ie, adj , fuiouc, era, v. 
démocratie, ônuoxpatia, #. 
démon, datuv, ovos, 6. 
démontrer, &moôexvuvet. 
dénombrement, xarahoyoc, 6. 
dénombrer, érapiôpeicôax. 
dent, 30ou:, 800vtos, 6. 
dépeindre, éreuwxateiv, brotu- 
THOUVY. 
dépendre, érastäoôar, ètap- 
TäcÜar, gén.; ètre au pou- 
voir de, broxcioôut. 
dépense, darävn, à. 
dépenser, daraväv ; — folle- 
ment, dvataxetv, 
déplaire, érapecxetv, dat. 
déplorer, dôupeoôxs. 
déposer, dnottbhévar, xxrari- 
eva. 
déposer (en justice), pmxpru- 
iv. 
dépouiller, émodveiv ou éxôv- 
Eu Tiv& TL; priver, 4no- 
OTEPELV. 
depuis, dnd ou x, gén. 
députation, mpecôeix. #. 
député , rpso6euth, 6; plur., 
Rpéoôerc, of. 
dernier : en nombre ), Üota- 
705, 3; — en rang, écya- 
TK, 3; Par rapport au 
temps, Écyatos ou batatos. 
dérober, xheérretv. 
dès, ;:rrp.. x ou àx6, gén. 
dès que cor, ineèn taxiota, 
relie 
lesagreuble, andre, és. 
lesagrement, trita, À. 
lescen-lant, Éxyovos, 6. 
descente, xataOactç, eu, À. 
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désespérer, reut., éroyiyvo- 
GKELV, 

déshonneur, äruie, À. 

déshonorer, driuateiv, xat- 
@uTYUVELV. 

désir, ôpektç, eus, à; éxuOuule, 
h3; K000ç, 6 

désirer, épéyeoôar, émi0umeiv. 

désister (se), épioraobxe. 

désordre, tapayñ, ñ ; 6dpu- 
6oç, 6. 

dessein, 6ouheuua, to. 

dessous, adv., üroxätu. 

dessous, au dessous de, prép., 
6x0, gén., dat. ou acc. 

destin, poïpx, ñ; À Texpu- 
pévn; À eluapuévn; 6 dal- 
Huv. 

destinée, voy. destin. 

désunir, duotavar, Gixbeuyvü- 
vat. 

détacher,épiorévat, émo)Uetv. 

déterminer, épiteuw; engager 
à, el0etv. 

détourner, énotpéretv; se—, 
dnootép:oûar, acc. 

détresse, &ropla, À. 

détruire, dvarpeiv, ôtapbelpeuv. 

deuil, xévôo, td. 

deux, Ôvo; les deux, tous 
deux, dupw; dupôtepor, 3; 
l’un des deux, étepos, 3 ; 

. Chacun des deux, éxatepos, 

3; qui que ce soit des 
deux, ôrotepos, 3; qui des 
deux ? rérepos, 3. 

devancer, püévewv, avec le 
part. 

devant, pô, gén.; xpéclev. 
Aller au devaut, üravtäv, 
dat. ; äravräv, dat. ; courir . 
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au devant, rpoctpéyetv. 

devenir, yévvecbort. 

devin, uavris, eux, 6. 

deviner, mavreuecôa. 

devoir, subst., ré G£ov, voù 
dsovtoc. 

devoir, dpethetvs être sur le 
point. de, péXkgiv,. avec 
l'inf. prés. ou fut. 

dévorer, xxts00tsiv. 

diadème, Gtaônpu, vô. 

Dieu, 6e, 6. 

différence, &xpopa, fi. 

différent, &tépopos, 3; diffé- 
rer, Srapépur W gén. 

difficile, drdlos, 3; yah- 
RÉ, 3. 


difficilement, yxenü. 

digne, d£toc, 3, gén. 

dignement, tue: 

dignité, &Elwux, v0. 

diminuer, dAxSGoûy ; pt oËv. 

dire, Àéyet ; dyopevetv ; gdvat. 
C'est-à-dire, toùt’ La, 

dire, subst., Àdyo, 6. 

diriger , tOverv; dre; parer 
xetpibectar. 

discours, Àuyos, 6. 

discerner, Sramptvery > tayr- 
POoxEv. 

discorde, Ex, t8oc, À. 

disette, STAVI » ñ; ER ä; 
&ropiu, ñ. 

dispenser , distribuer, Gtavé- 
pLEtv. 

disperser , duxonelpev. 

disposer , Giaribevar , dixtar- 
æetv; être disposé de telle 
ou telle façon , StuxeioOat 
ou d{eiv avec un adverbe et 
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de dat. de ta pers. ou rés 
et l'acc.. 
ELU. du, 100€, ñ; 5. VEEXOS , 


disques Sox, 6. 
dissension, otaciç, sw, à. 
dissiper, dtacxedavvüves. 
dissoudre, GtxAuetv. 
distinguer (se) de, bas. 


gén. 
divers, dpopog, 2; motx{À0ç, 3. 
divin, Geios, 3 ; Oaumovro, 3. 
divinité, +ù Beiov; Oaiuuv, 6. 
diviser, épuordves en 
dix, déxa. 
dixième, Bxaroc, 3. 
docile,eopaôñs, és; adnslnc,ée. 
domination, apxñ, À; sur les 
autres états, yeovie, ñ- 
doigt, SaxruAoc, 6. 
dominer, dpxsiv, gén. 
dommage, BAa6n, à ; Enpés, À. 
dompter, dauaçeuv. 
don, êw ” T0. 
donc, o 
donner, BBéve. 
dormir, xafeudstv. 
douceur, rpaérns, ntoç, À. 
douleur, AU», #3 {006 , 0; 
Eye, +0 ; 6JUvN, À. 
doux, AÔÛS : ae d; Phoxds, 
Et, Us Aro, 3 
douze, ÉsSexe. | 
douzième, dwô£xatos, 3. 
drachme, “Bpxxu > À: 
dresser, ebGuverv ; 8pOoûv , dvt- 
. GTAVA ; rapaonaudt er 
droit, ad). : dp0oç, 3 ; EUÔUS , 
Eia , opposé à gauche, 
DÉEtoc, 3 
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droit (justice), Gun, ñ5 vo Ôt- durant, dà, gén: ee 


xatov. 
dur, cxAnpés, 3 : 
durable, HÔvLLOG, "2 


KA" 


1 + 


Eau, 6wp, Gras, d. 
ébranler , GELSLV; pu : 
KALTTEL. | 
écarter, née, eloyev, gén ; 
‘éruwbëiv; écarter. de soi, 
aubveobar, &XéEecôa. : 
échanger, rxarakdrrez 
oônat: | Fe 
échauson, oivoydos, 6. 
échap] perous DNA dro- 
ete, éxpeUyELv > “éroût- 
ŒUXEIV, 7 
échauffer, ‘Gepwatvev.: 
échec, défaite, tra, ñ. 
échelle, *ApXE > XOG, À. 
écho, ÀXS, À LOÏS» 1 
éclair, _ dotpar 
éclat, dxuñ, ns, $; gérre ré. 
éclatant, Xa«rpoé, 3. st 
éclater, Xéumerv. “ne 
éconduire, ÉxhaXetv. 
écouler'(s”), éxpetv, dnroppeiv. 
écouter, &xpoäoôat, /e rom de 


ul, , 


la pers. au gén., celui de 


la chose à l'acc.' 
écraser, rpiberv, OXlOerv. 
écrier (s’), dvaboñr. 
écrire, ypéperv. 
écueil , axome)oc, 6. 
écume, app, 6. 
édifice, oixoSdunue, ré. 
édifier, oixooueiv. 
effacer, dpaviev, ébxheipev. 
effectuer , tekeiv, dnoteheiv, 


durée, av, Gvoé, 6: - 
durer, ve. “ir. 4 


dureté, cxnpore, he 


E. Î !. 


Bugs obau ; 
MOUV, 
effigie, éix@v, dvos, # ‘7 
efforcer (s’), nie: 3 
effrayer, \pobeiy ; x ere; 
sara Afreetv;" Le Er 
pobsiodar. : 
effr oi, poboc, 6. , | 
égal, tooc, 3; 06; 3. 
égaler, es ge éEtoUv. .: ? 
égard, Xdyos,6 ; avoir égard à 
qche, AGyov uw où: das 


côut TLVOG<" Faga 


péri 


Sp l ; 


sphets 


‘égide, œiyié, (306, h. 


égorger, cpateuv. 

élan, épunñ, ñ | 

élancer {s”); éputty; perl 
d’une armée, 

élégant, Res 

éléphant, àÀ PASS AVTO ; ô.': 

élévation, pos; TO. si 

élevé, dphoc, 3. ; 

élever ( porter en haut), a- 
psty; évpoüv ; els Üos: alpes 
s'élever, dvlorxcbai; s'éle 
ver au dessus des autres, 
tiov GAXWV POË EL. 

éléver (construire), LUE 

élever (nourrir), Tpépew; in- 
struire, #ardeuetv. 

élire, aipeiolat. 


[éloge, éyxœov, x0. 


éloigné (être), dméyev. 
éloigner, énéyeiv; dpioravat; 
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s'éloigner, éroywpeiv,énaÀ- 
Aatrsoûar;, en parl. d’une 
armée, éxotpateuscôat ; s'é- 
loigner sur un vaisseau, 
éxrheiv. 

embarras, dropla, f; être 
das l'embarras, év éxôpote 
tlvar. 

embellir, xooueiv. 

embraser, éuriurpavar. 

embrasser, &oratecfar. 

embüches, ém:6ouAn, ñ; êvé- 
êoa, ñ; tendre des embà- 
ches, éxubouAeuetv, dat.; 
être exposé aux — , ént- 
Gouhetscba. 

embuscade, évéôoa, à. 

émettre, éxpépetv. 

émigrer, petotxeiv. 

éminence (colline), Bouvos, 6; 


Adpos, 6; &xpa, À; yhAo- 
» À. 


En 
éminent, &oyo, 2. 
emmener, d7rayetv. 
émotion, xdbo6, to. 
émousser, éu6AuUvetv. 
émouvoir, xtvsiv. 
emparer (s) de, xaralau6a- 
vawv,aipziv; Aaôaveodat, acc. 
empire, dpyr, À. 
emplir, rurhavat, éurAnpouv. 
emploi (usage), ue. ñ. 
employer (faire usage de), 
APT000, dat, 
emporter, éfaipsoôar, éxpé- 
av Tenleserh dpatpsicôæ; 
‘emporter sur, tapépaty, 
gen. 
empressé, Tp00upo, 2. 
empressement, xpobuula, f; 
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axouôñ, ñ; avec empres- 
sement, xp00Uuus. 

empresser (s°”), cxeuderv. 

émulation, hoc, 6; avoir de 
l'émulation pour, Enhoëv. 

en, prép., sans mouv., Ëv, avec 
mouv., el. 

en, devant un part., èvr®, 
suivi de l'infin. 

en, pour de lui, d'elle, d'eux, 
aÜToU, T6, Wv. 

en, signifiant : de là, &v6ev, 
éxeidev. 

enceindre, repippacoetv. 

enceinte, mepi6oko, 6. 

enchaîner, déerv. 

encore, tt; encore à présent, 
Ëtt xal vüv; pas encore, 
oËTw (UT). 

encourager à, TPOTPÉTE tv, Tap= 
opäv, rporperecûet. 


endormir {s’), vustatetv. 


endroit lieu), toxoç, 6. 


enduire, d}etpetv. 

endurer, üropuévetv. 

enfance, ratôta, f. 

enfant ,raiç , «ôdç, 6; petit 
enfant, maudtov, T6; fils, 
téxvov, t05 faire l’enfant, 
Taiketv. 

enfanter, tixtetv. 

enfer, dônc, 6. 

enfermer, xaraxhsletv, xx0- 
ELDYELV. 

enfin, tédoc; teheutaiov. 

euflammer, évaphéyev. 

enfoncer (5°), xatadveoôat. 

enfouir, xutopüttetv. 

enfreindre, rapabalvev. 

enfuir (s°), änopetyeiv, émoût- 
Ôpaxety. 
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engager , KPOTPÉTEUW, KPOTPÉ- 
Reoûat, FapoEUvEL. 

engendrer, yevväv. 

enhardir, 6xphuvev. 

enjoindre, xposTatretv. 

enlever, à ve ou dpaupet- 
oûœ , qche à qn, vi rive; 
ravir, Gpratetv. 

ennemi, subst., inimicus, 
y 0p6c,6 ; hostis, rokéwtoc, 6. 

ennemi, adj. , mohëtut0s, 3. 

énoncer , éxpaivetv, éxpaive- 
côat. 

enquérir (s’), ruvhaveobat. 

enrichir, rhouritetv. 

enseignement, paônua, +0. 

enseigner, GtÜüxoxetv. 

ensemble, &ua, éuoÿ. 

ensevelir, Oanteiv; — en- 
semble, cuvôantetv. 

ensuite, Éneuta; LetÉTerTe ; 
plus tard, Üorepov. 

entasser, GupEUetv. 

entendre, éxouetv ; compren- 
dre, ouveivat; qu’on peut 
entendre , dxouotée, 3. 

entièrement, #Àwç. 

entourer, TEPLÉXELV. 

entrainer, oupetv; ÉAxetv, ra- 
paouperv. 

entraves, reôn, À. 

entre, pétaëv, gén.; parmi, 
év, dat. 

éntrée, elsodoç, À; accès, 
pécodo, à. 

entreprendre, érryepeiv,dat.; 
il faut entreprendre, ërt- 
XELPNTÉOV. 

entreprise, Émt{etprot, À. 

entrer, elçépxeoôar, elctévar, 
eiçOUE cat. 
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entretien (conversation), êt- 
Aoyos, 6; éutAta, À. 

entretenir (5°), Otahéyeoôot ; 
épueiv, dat. 

énumérer, étaptôueiv. 

envahir, eiçôaAderv, éu6a- 
Aetv. 

envers, elç, acc. ; po, acc. ; 
repli, ace. 

envie, pBovos, 6. 

envier, @oveiy ; porter envie, 
KnAoùv. 

environ, &ç, KOU; els, acc. 

environner, rept\xu6avetv. 

envoler {s’), évirracôa. 

envoyé (messager) , &yyeho, 
6; rpeobeurrc, 6. 

envoyer, otéA AE, TÉL. 

épargner, @etdecôa. 

épaule, po, 6. 

épée, Elpoc , v6. 

éperon , xÉvtpov, T0. 

épi, STAUG, VO, 6. 

epier, TnpEiv. 

épopée, ÉTOç, 10; Tù ÊTN. 

épouser , en parl. de l'hom- 
me , yaueïv; de la femme, 
yaueioôat. 

épouvante, p660s, 6. 

épouvanter , pobziv, ÉxrAñT- 
œev, XxatamAntrewv; être 
épouvanté, pobeïcôat, êx- 
rAñtrecbat. 

époux, &vrp, 6. 

éprouver{ressentir),racetv; 
qche de bon, ed räcyev; de 
la part de qn, tapa rivos. 

équité, Slxatov, +6. 

équivalent, évrakto:, 3. 

ériger, 6p0oûv , évopÜouv ; &vt- 
otavat, (opuetv. 
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errer, ‘xhav&oôat ; SARO0CX ; 
se tromper, duaprivetv. 

erreur, nkavn; faute, âuap- 
TAG, TÉ. 

érudition, ratôcla, À. 

escarpé, dnr2xpruvog, 2. 

esclavage, Joue la, # | 

esclave , Souhoc, $: Jeune es- 
clave, rais, ES DAS 

escorter, Tapamé rev. 

espèce, Meg rd. : 

espérance, ÉÀTK, (30e, # 

espérer, Arçeiv. 

esprit, voùs, 6: présence 
d'esprit, éyyivorx, à. 

essai y TEipa, À. 

essaim, spñves, +0 

essayer, rupéterv : essayer, 
de, retpäcô xt. 

estime (cas), Àdyo, 6; con- 
sidération, ru, À. 

estimer, tuäv; avoir de 
l'estime pour, ruäoûou. 

établir, xabioravar. 

étaler, revavvuvæ; montrer 
avec affectation > ÊRt- 
SetxvUoô ar. 

état (situation), créa, EWG, 
À; xaraotaots, f; qui est 
en état de, étoiuos, 3; 3 (ya 
vos, 3. 

état (gouvernement, cité) ; 

TOÂÇ, EU, À. 

été, Oépoc, td. 

éteindre, dzocbevvüvat, abev- 
vÜvaL. 

tendre, éxtetvetv. 

étonnant, Gaupastos, oç Ou &, 
ov; Baupastée, 3. 


étonner, éxrAntrevs s'éton- 
ner (admirer), Oxuudterv. : 
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étouffer, v. acr., rvÉyeu, 
aonviyetv ; v. neutr. y ÂTO- 
nvlyeobar. - 
étrange, er . 
étranger ; Eévos, 3 re 
uant à autrui , SXOTPIOG, 8. 
être, élvar; émapyeu ; euytd- 
vetv; suivi d’un adÿj., il se 
trad. sou. par dyewr'et un 
adperbe ; être là, rapaivat. 
étre, subst. (ce qui est, to vù ôv. 
étroit, otevdç, 3. 
étude, uedétn, À. 
étudier sérieusement, bte 
YUYVOOSV. | 
on (s”), (disparaître) 
avitecôa. 4 
Pas pe éyslpeuw. 
événement, dupopé ñ. 
évident, Pad 3 3 Onhos, 3. 
exact, éxplô%s, Éç..  : ; 
exactitude, CETACATURE PE 
examiner, étetébeuv..  .. 
excellent, xaXds texa re 
06s, 3. De 
exceller, LaDEpELV. 
excepté > TANV, gÉR. ; opés 
gén. ; Eu, gén. . 
exception (à l), vor. excepté. 
excès, 6xep6oA, À. 
exciter, rapoëüvev, Tapopuäv. 
exclure, mpolechan. | 
exécuter, dampartecüat, Eco 
yatec do. 
exemple, raçddetyuu, vd: 
exercer, &oxeiv. 
exhaler l’odeur de, &atv, gén. 
exhorter, TPOTPÉTELV. 
exiger, dnatteiv, TpAttelv, 
éxrpérrev tétiva. 
exilé, quyaç, ado, 6. 
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expérience, éuretpla, f. 


expier, rivetv, dLdovar Tuto 


! péav ou Stenv. 
exposer, éxtiévar; raconter, 
Otnyeioar. 
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mer, ou äro- 
Getxvuoôat. 

extérieur (P), le maintien, rà 
cyhuaTa, 


ao dinarement, Gctvois. 


exprimer, sh dE à s expri- extrême, Erxasos, 3. 


Fable, aÜ6oc, 6. 

face ,| xpdcwmov , x6; aspect, 
ëp, 106; LE M Gilet TO; 

eldoç, to. 

fâcher (se — ou être fâché), 
dpyitectar, Besse, dat. ; 
Oucyepalverv. 

facile, Paôtos, 3 rés & ; ; 
“ebpapne, éc; eüxodoc, 2 

facilement, faôtws. 

facilité à travailler, Éadroup- 
LD hs — à APRUENUE, 
edpréeLx, ñ. 

façon, TPÔROS, ô. 

faculté, SUvaLte, EUX, À; per- 
mission, étouoia, #.. 

faible, dodevñes éc. 

faiblesse, dodévert, À. 

faillir , éuaprävewv; être sur 
le point de, prxpob dstv 
avec le verbe à ur mode 
personnel. 

- faim, netve, nç, 5 Aude , 6; 

avoir faim, æetvñv. 

- faire, rotsiv ; parte ; Gpäv ; 
fe du: en à 
qn, &0 mouiv tive; — du 
mal ) xaxbx moreïv; faire 

; beaucoup de bien à qn, 

peyalx ebspyeteiv tiva ; fai- 

.… rele bien, edepyetelv ; — le 
mal, dôtxeiv; faire faire, 


_c. à d. ordonner, jubere, 
xehevatv, avec l'acc. et] inf. 

fait, chose faite, rpäyua, to; 
ÉpYyov, TO. 

falloir, il faut; Bet; of; 
ävaæyxn ou YpE ot, avec 
l'acc. et l'inf.;: lorsqu il 
faut ou fallait, Séovs il s'en 
faut de beaucoup, de peu, 
æoXÀOÙ ; LUXPOU Oei. : 

familier, ee 3. 

famille, olxos, 6. 

famine, Àuô, s.. 

fautassin, reoç, à. 

fardeau, gere, té. 

fatal, RETPULÉVOG OÙ Euap- 
uévos, 5 À 

fatigue, TÔVR, ë ; 0606, 6; 
XÔTC0G, 6. 

fatiguer (enn uyer) > ÉVOX AE, 
dat.; fatiguer, être fatigué, 
XALAVELV. 

faute, dpaptnua , LE duap= 
Tia, ho cqékua, xd. 

faute, manque, &ropla, Ÿ; 
GTAVIG, À. 

faux, Ve éç; serment, 
éniopxos , 6; faire un faux 
serment, Emropxeiv. 

faveur, yapte, LT, LH en fa- 
veur de, yapty, gén.; en 
ma faveur, éuhv Xaptv. 
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favorable, Mo, wv. 

favoriser, traiter avec fa- 
veur, yapieoûat, dat. 

feindre, xposnouicôat; bno- 
xplvecôa. 

féliciter, ovyyaipew, dat. ; 
ouvhôsoôar, dat, paxapl- 
Leu, acc. 


femme, puvi , Yovauxde, À; 
vieille femme, ypaÿç, $ 77. 

fer, ctônpos, 6; de fer, aôn— 
pos, &, ouv. 

ferme, Biôutoc, 3; Éureôos, 3; 
dopalrs, éç; tenir ferme 
à qche , Épecôai ruvos ; qui 
tient ferme, ne recule pas, 
Édtnxec, via, dc. 

fermeté, dopéheix, ñ; avec 
fermeté, épfopévex. 

fermer, xAeleuv, éroxheletv. 

fers, réôn, #; déoua, té ou 
S£cuot, of. 

fertile, eéropo, 2. 

ferule, vapôn£, nxoç, 6. 

festin, 6ofvn, à. 

fête, éoptrn, À. 

feu , xÜp, rupdç, té. 

feuille, gÜAov, té. 

fidèle, riotoç, 3; rester fidèle 
à, éupévetv, dat. 

fier, adj., yaÿpo, 3 ; être fier 
de , dyaAecôar ou seuvu- 
veoGar rt tive. | 

fier (se), mioteeuv, dat.; nei- 
Oecôar, dat, 

fierté, ppovfuata, vu; UGpiç, 


aux, À. 

figer (se), rnyvuoôar. 

figue, oüxov, td. 

figure, oyñua, té; eldoç, vo. 
fil, Vu, to. 
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filet, vepér, à. 

fille, par rapport au sexe, 
xopn, À; raplévos, À; par 
rapport à la parenté, ôv- 
yaTnp » gén. Ouyatpos, À. 

fin, véloç, T0; Répaç, T0; te- 
Aeurh, À. 

flamme, pAGE, yô6, À. 

flatter, xoAaxeterv. 

flatterie, xoAaxela, À. 

flatteur, x0aË, axoc, 6. 

fléchir, act., xauntew; pas- 
sv. XAUTTEG OL. | 

fleur, &vBoc, T6; 4vOeuov, td. 

fleurir, 0&Aetv, &vOeiv. 

fleuve, rotauôc, 6. 

flot, xèua, vo. | 

flûte, «ÿkd, 6; de berger, 
cÜpryé, À. 

foi, riotiç, À. 

fois, une fois, &naé; plu- 
sieurs fois, roÀÀaxKç; un 
jour, note. 

folie, pavla, à. 

fond, ruôu#v, évos, 6; partie 
retirée, pauYÔ6, à. 

fondement, BepéArov, to; xpn- 
lc, 1005, À. 

fonder, xtiçeiv, fôpuetv. . 

force, ioybc, vos, À; Poun, À; 
aôévos, td; dxu, À; les 
forces, af duvapets; — vio- 
lence, Bi, À. 

forcer, évayxatetv; faire vio- 
tence, Brateoôar. 

forét, BAn, À. 

forme, popon, à; e(00ç, to. 

fort, iogupéç, 3; SAxuoç, 2; 
cpoôode, 3 ; être fort, ëÿ- 
Éwoôar, parf. de fuvvuuor. 

fort, adv., apoôpa; Alav. 
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fortifier, Éwvvüvar ; entourer 
de fortifications, repippét- 
Tetv. 

fortune, rÜüyn, ñ; biens, où- 
oia, À; XERUATA, TA; Gya- 

ds T 

fou, rapagpwv, ov. 

foudre, xspauvoe, 6. 

fouet, paotik, 1yos, À. 

fouetter, paotryoüv. 

fouiller, creuser, épôrret, 
cxantetv; percer en fouil- 
lant, ôtopurrev, Oiacxa- 
TTELV, 

foule, multitude, x1%00ç, td; 
la foule, le grand nombre, 
of root; peuple assem- 
blé, dos. 

fourmi, püpun£, nxoç, 6. 

fournir, noplteuw; érapxetv; 


TAPÉXEL. 
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frais, Oaravn, à. 

franchise, raÿfnoix, À. 

frapper, xénreiv, tÜmretv. 

frayeur, 9060, 6. 

frein, yœæhwde, 6. 

frémir , Boéperv. 

fréquent, ouyvos, 3. 

fréquenter un lieu, eiç térov 

outäv; — qn, éprieiv vive, 

frère, àdehpéç, 6. 

frivole, xobpoç, 3. 

froid, Yüyoc, to; grves, to. 

front, péturoy, 10. 

frontière, 6pos, 6. 

fruit , xapnôc, 6. 

fuir, geuyew; il faut fuir, 
pEuxTéov Éoté(v). 

fumée, xænvoç, 6. 

fureur, pavla, ñ. 

futur , Hé AwY, ouca, ov. 

fuyard, quyds, ados, 6, ñ. 


G. 


Gage (salaire), ao906ç, où, 6. 
gagner, xepôuiveuw; — qn (se 


acc.; être fidèle à , obser- 
ver , épuévetv, dat, 


le concilier), xpostyeoton. | gardien, quÂaË, axoc, 6. 


gai, tAupôs, 3. 

gain, xépdoç, T0. 

gaité, ebppoouvn, À. 

galère, rpmipnc, e0ç, À. 

garant, ante, éÿyvos, ou, 6, À. 

garantir (se rendre garant), 
éyyväv ; —quhe, bnép ivos. 

garçon, mac, Ta1006, 6. 

garde (défense), quAuxr, ñc, À. 

garde d attention), prendre 
garde à, sûhabeioôar, acc.; 
GxOTElV, acc. 

garder , puAdttetv, Gtapuhat- 
Tetv, acc.; se garder de, 


quhdrreodar, s0AaGeïcôa, 


garnir, XatTauoxeuabeiv, rép. 
ind. au dat. 

garnison, ppoupd, À. 

gâteau, mAuxoU, oÙvros, 6. 

gâter, de Me 

gauche, dpiotepôs , 3 ; oxœuo6, 
3; maladroit, oxatdç. 

gazon, rô4, À. 

geai, xoAo16Ç, 6. 

géant, ylyuc, 6. 

gelée, xpüos, t0. 

geler, act. (glacer), rnyvüvar; 
neut., être gelé, ünd Yüyous 
TNYVUo 0. | 

gémir, oteverr. 
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gémissement, oteva: re 6. 
général, otparnyoc, 63; Ÿye- 
6. 


None » YÉvynou, À 5 YÉ- 
VEOUG, À; YEVEL À. 

généreusement (noblement), 
Jewaiws ; libéralement, qt- 
AoËwpure. 

généreux, yevvaioc, 3; é00- 
Àdç, 3. 

générosité, yevvaérne, À 

génie (divinité secondaire), 
Oaltuuv, 6 ; Saruôviov, tô. 

génisse, Béadte, Eu, Â. 

genou, 6vu, yévatos, T6; ado- 
rer À genoux, npocxu- 
vetv, acc. 

genre, YÉvo, té. 

gens, dvôpuwmor, of. Le plus 
souvent on ne le traduit 
pas; les honnètes gens, of 
xa)ol xal &yabol. 

gérer, Ototxesiv. 

germe , BAñornue , T6. 

germer, arr. 

gibier, dypa, À. | 

gisant, xalpevos, 3; être gi- 
sant, xeicar. | 

glaive, Eipoc, ro. 

gland, Bédaves À 

glèbe, Büdos, ñ. 

glisser, SlcOœive ; introduire 
furtivement , clsdquv; se 
“pa, elsèue dat , xata- 
Vecôœ 

gloire, da, À. 

glorieux, #vôotos, 2. 

glorifier, GŒdtstv; se glori- 
fier , peyahauyetoôar; péya 
Deere ou peyahoppoveiv, 

at. 
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gobelet, xuAË, f. 

golfe, xoÀToc, 6. 

gorge (gosier), dau, 6. 

osier, Raty06, 6. 

gouffre, yaoua, tés papas, 
aYyos, À. 

gourimander, 
dat. 

goût, yedet, À ; sentiment du 
beau, gtaoxæia , ñ; pen- 
chant pour .qche, oxou- 
QUE à. 

goûter, yebsodat , gér.; faire 
goüter, YEUEtV, gen. 

goutte, otaywv, dvos, À. 

gouvernail, mnôaAtov, "0; 
la, axoc, 6. 

gouvernement, more, fi ; 
— d’un seul, movapyie, à; 
—d'un petit nombre, &ky- 
apgla, ñ; — des plus puis- 
sants, äptotoxpatelu, À; 
—du peuple rpoxparta,f. 

gouverner (diriger un vais- 
seau), xu6spväv; olaxitetv, 
acc. 

grâce, bon air, ALP, troc, LE 
faveur, xapt, à; pardon, 
GUY À 

gracieusement , rap, ; 
: ÉRI{ApITU. | 

gracieux, Xapleis, sou, ev, . 

grain ,x0xxo, 6; grains, blé, 
oitac,.6. 

grammaire , ñ rPeuprrut, 
. S. ent. TE{VN. 

grand » HÉYAS, HeyaAn péya; 
en grande quantité, rohd 
roXY, ou. 

grandeur, éyc0oc, 76; gran- 
deurs, tal, ai : 


énimANTTEN , 
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grandir, abkeodat. 

grand père, rarnoç, 6. 

gras, rlwv, TÉeipa, mriov. 

grave, Bapôs » Eu, U; Devos, 
3; TEjLVOG, 3. 

graver, Yhdquuy ; graver sur, 
éyxapacoev. 

gravité, Bapos, «0; maintien 
grave, GEJLVOTNS, he 

gré, de bon gré, Exouate ; 
qui agit de É. gré, Éxuv, 
odouæ, ôv; — de mauvais 
gré, Axe, ouca, 0v; savoir 
gré, xdpuv eidévoee. 

grêle, adj. , isyvos, 3. 

grêle, subst., XXE. 

grenouille, Bétpæyos, 6. 

grief, sujet de plainte, Éyxdn- 
ceye 2) CDR 

grièvement, _. 

griffe, dvuë, v406, 6. 
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gronder, fréinir, Bpéuerv. 

gros, rayÜc , eia, U; considé- 
rable, méyas, 3. 

grotte, smAhatov, xd. 

guépe, spé, nX06) ë. 

guère, 6Ayov, Hxpôv. 

guérir, iüoôat, dxeïo0at; au 
fig. Geparederv, 2. 

guerre, TohEUOG, 6; homme 
de guerre, otpatuwtgs, 6; 
propre à la guerre, orpa- 
Teuouuoç, 3; qui aime la 
guerre, phare leuos 526: 

guerrier, subst. » STRATHITNS,È. 

guerrier, ad)., “nokeuutée, 35 
pthomokemo, 2 

guérroyer, mrohepeïv. 

gueule, crépa, +0. 

guide, fyeuwv, 6; Ényde 6. 

guider, fyeioôx, gén.; dyev, 


acc. 


H. 


Habile, copdc, 3 ,acc.; deuvée, 
3,acc.; buruo 0» 2,86n.; 
habile à, fxavos, 3, inf. 

habilement, copüx, éurelowe, 
-erveis, Elo 

habiller, éupuevvôvar. 

habit > fpétiov, r6 ; éoOnç, nT0c, 
ñ; gro, ñ. 

habitable, la terre —, à oi- 
XOULLEVN: 

habitant, Evouxoc, 6; les ha- 
bitants de la plaine, of êx 
toÙ TEIOU ; — — de la ville, 

… of êv TA nôhe. 

hab: tation, obxnpa, tô. 

habiter, oïxetv, xærouxeïv, acc. 
ou le dat, avec èv; — au- 


près, rapotxeiv | TposEïivou, 
dat.; — ensemble, ouvot- 
xEv. | | 

habitude, 006, vd; ouvbeux , 
à; liaison, bre, À. 

habituel, auvhône, ëç; Etwôue, 
uiæ, 06. 

habituellement, cuvnôëic , Tà 
rodÂ&, &ç T4 maÂG. 

habituer , &61&stv, guvebite ; 

che, rl ou pog T1. 

es ébvms À; TÉMEXUG, Eu,0. 

haillons, baxn, ta. 

haine, pricoc, t6; Exôpe, ñ; 
éntyôeux, ñ. 

haïr, puosiv, acc. ; : Etalsewv, 
GTUYEÏV. 
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haïssable, iontôç, 3; dkroui- 
antos, 3. 

haleine, rveéèux, vo. 

hameçon, &yxtotpov, td. 

harangue, À0Yos, 6. 

haranguer , GYOPEUELV ; = qn, 
mpoçayopebstv Ti; — Île 
peuple, ônunyopeiv. 

hardi, vokunpdç, 3; Gpaois, 
aix, 0. 

hardiesse , tou, ñ; Oapoos, 


+0. 

hardiment, Oxpfadéwc. 

harmonie, épuovlæ, à. 

harpe, pépaiyé, vy06, À 5 pa 
THEIOV, TO. 

hasard, rÜüyn, À. 

hasarder, risquer, xtyÜuveustv 
avec xepl et le gén. 

hâte, oxouôr, ñ; enhâte, pue- 
rù arouÔT. 

je fuis en hâte, ofyouut web 
yuv; à la hâte, üç Tayiote. 

hâter, émeiyei; se hâter, ét- 
siyeodar, omeudev. 

hausser, aipetv, étalperv. 

haut, haute, ébrAde, n, 0v 

hautain, Ürepnpavos, 2. 

hautement, Stapérônv. 

hauteur, élévation, Goc, vô; 
— fierté, ünepnpavia, À. 

hécatombe, £xatôuôn, à. 

hélas ! 65 ; où pror. 

hennir, ypepetiGetv. 

héraut, xrpuk , uxos, 6; pro- 
clamer par un héraut,xn- 
pÜTTELv. 

héritier, xAnpovôuos, 6, À. 

héros, fpws, woç, 6. 

hésitation, énopia, À. 
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hésiter, être irrésolu, &ro- 
peiv. 

hêtre, gnyôs, À. 

heure, Spa, à. 

heureux, ebôzipuwv, ov; eùTu- 
UT ëç; riche, 8XGtos , 35 
estimer heureux, ebdat- 
povitew; être heureux, 
eddœmovetv ; EUTUYE. 

heurter, xpouetv. 

hier, x0éc, x 06. 

hirondelle, yekdwv, à: 

histoire, farop{æ, à. 

historien, fatopixôs , 6; ouy- 
papes, Ô s Loroptoypapos, 6. 

historique, fotoptxde, 

hiver, {euov, &vos, 6. 

hommage, run, à; homma- 
ge, Oepanela, à. 

homme, &vôpwros, Ô; par 
oppos. à femme, dvñp, 
&vôpos, 6. 

honnête, er parl. des choses, 
xaddç, 3 ;xdouos, 2 ; l'hon- 
nète, td xx dv; 7 parl. des 
personnes, vertueux ; {pn- 
oToç, 3. 

honneur, rw, ñ; ami des 
honneurs, œthotimos, 2; 
gloire, 86ëa, ñ ; xhéaç, TO. 

honorable, xahoc, 3. 

honoré, tipo, 3. 

honorer , ruäv ; cébeodar. 

honte, aicyüvn, À ; aidw, À. 

honteusement, aioypus. 

honteux, aioypôç, 3. 

horrible, etvos, 3. 

hors,sans mouv. Ëxtôç Ou Eëu, 
gén., avec mouv. Ë&w, gén. 

hospitalier, quhoëevos, 2. 
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hospitalité, guofevix, à. 
hostile, rokëépuoç, 3. 
hôte, Eivoc, 6. 

hôtesse, £évn, à. 

huile, #atov, vo. 

huit, éxtu. 

huitième, 8yd00c. 
humain, avôpworivos , 3. 


ici, sans mouv., Évrauln ; avec 


moup., ÉVTaU0 EX, dEUpO. 

idole, etdwhov, ou, +6. 

ignoble, dyYEvvAs, Ëc. 

ignominie, étpia, À ; aioyu- 
vn, À; Oveudos , to. 

ignorance (de qche), &yvoux, 
ñ; éretpla ,# ; absolument, 
dpuaôte, à. 

ignorant, duaônc, éç; &dan- 
[LV , Ov ; GTRIdEUTO, 2. 

ignorer, dyvoeiv, acc. 

il, elle, aûtés, n, 6. 

Île, vñosx, ñ. 

illégal, tapavouoc, 2. . 

illégitime, ävouoç, 2. 

illibéralité, éve>heudepia, à. 

illustre, mipavrç, éç; Évôo- 
£oç, 2. 

image, eixwv, 0voc, À. 

imagination, pavraoia, À. 

imaginer, émivoeiv, inventer, 
unyaväoôa; s'imaginer, 

avrabeaôat ; croire, Goxeiv. 

imitation, pÜunotc, ñ. 

imiter, uetodar, acc. 

immense , dTetpoç, 2; 
TPOG, 2. 

immensité, énetpla,ñ; du 


rpia, À 


äue- 


I 
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humble, taretvoc, 3. 
humide, bypos, 3 ; voruoc, 3. 
humidité, üypotn:, 5. 
humilier, tarervoüv. 

1, , 
humilité, TATELVOPPOSUVT ñ. 
hymen, hyménée, ÿue- 

vat06 , 6. 
hymne, Üuvos, 6. 


immobile, &x{vntos, 2. 
immodéré, duetpo:, 2. 
immoler, Obetv, acc. 
immortel, &Hævatos, 2. 
immuable, duerabhntos, 23 
duera6o)oc, 2. 
immunité, dtéeto, %. 
imparfait, drehre, ëç. 
impassible, äraônç, éç. 
impatiemment, du:yepüic. 
impatienter (5°), dyavaxteiv; 
duspepaivev, rt ou rivl ou 
ÊTTÉ Tuvt. 
impénétrable, àdta6tos, 2. 
imperfection, dréeta, à. 
impérieux, &p{1x0s, 3. 
impérissable, dphaproc, 2. 
impétueux, épnttxÔç, 2 ; TpO- 
TETAÇ, Éc. 
impétuosité, 6ouñ, à. 
impie, doebnç, êcç. 
impiété, doébeta, à. 
impitoyable, &vouxtoç, 2 ; &vn- 
ÀEnG, Ëçe 
implanter, éputeuetv. 
implorer, értxxkeioôa, acc.s 
debat, dur. 
important, d51010ÿ96, 2. 
importer, étre important, ôa- 
pÉpELv, cUpÉpELv. 
10 
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importun, 8/}.no%k, 3. 
imposaut, ceavos, 3. 
imposer, mettre dessus, rt- 
tibévar ; — une peine, En- 
plav; = un nom, üvoux. 
impossible, dô0vartoc, 2. 
impôt, p0006, 6. 
impraticable, &6xTos, 2. 
imprécation, &pa, ñ; étape, 
À; xatapa, à; faire des im- 
précations contre qn, ttvl 
érapücôat. 
imprévu, 4TpocdoxnTos, 2. 
improviser, aÜtooyedabetv. 
improviste (à l’}, dxpocdoxn- 
TUG. 
imprudent, &éouho, 2. 
impudence, évaidetx, À ; ävæt- 
cyxuvrla, à. 
impudent, évaiôns, éç; dvai- 
GAUVTOG, 2. 
impuissant, &0Uvaros, 2. 
impulsion, xlvno, À. 
impuni, érmwpntos, 2. 
inabordable, éxpocôatoc, 2. 
inaccessible, dxpéçoôos.. 2 ; 
&Oxvos, 2. 
inaccoutumeé, &A0%ç, €. 
inactif, &py0ç, 2. 
inattendu, émpocôdxntos, 2. 
incendie, ÉUTPNOK, À. 
incendier, ÉUTiITpnu. 
incertain, &ônÀoç, 2; éndécis, 
&ropüv, oÙaa, oÙv. 
incertitude, éropia, à. 
incommode, yahenoc, 3. 
incommoder , évoyheïv, dar, 
ou acc. | 
incomparable, érapabkntos, 
2. | 
incomplet, drelfç, éç. 
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inconnu, ôndoç, 2; dyvu- 
OCTO, 2. 
inconsidéré, äxeploxsmto, 2. 
inconsolable, érapauvônto:, 
2. 
inconstant, doratoc, à ; sûxt- 
vnTog, 2; eÜpLETaOOÀ QG, 2. 
incontinence , Gxpatetaæ, À; 
dxo}actia, À; A À 
incontinent, éxparnç, éç; &xo- 
Âaotoc, 2. 
incorruptible, &o0aptoc, 2. 
iichoyables rapadetos, 2; Oau- 
uaotoç, 3. 
inculte, yepodc, 3. 
incurable, &viatos, 2. | 
incursion, eiçôon, ñ; faire 
—, elçgéadhev. 
indécent, doyñuwv, ov. 
indécis, dxpiroç, 25 en part. 
des pers., &mopos, 2. 
indécision, dropix, ñ. 
indépendance, aÿtovouia, À. 
indépendant, aÿtovouoc, 2. 
indéterminé, dépiotoc, 2. 
indice, texpriptov, To. 
indifférent, &ôtapopoc, 2. 
indigence, nevia, À; dnopia, 
À; XeNGHOOÛVN, À; ÉVOELX, À. 
indigent, révnc, 6; &mopo, 2. 
indignation, dyavaxtrnoi, #, 
indigne, dvakroc, 2. 
indigner (s’), éyavaxtetv. 
indiquer, onpatvetv. 
indispensable, dvayxaioç, 3. 
indocile, dreuñnç, éçe . 
indolence, fafuuta, À. 
indolent, faûupos, 2, 
indompté, &ôuntos, 2. . 
inébranlable, éxivntoc, 2. 
ineffable, dppaatoc, 2. 


ns 


VOCABULAIRE FRANÇAIS-GREC. 


inégal, &viooc, 2; évwpahos, 2. 
inepte, &vontoc, 2. 
inévitable, äguxtoc, 2. 
inexpérience, énetpia, À. 
infâme, &ttuoç, 2. 
infamie, &tiia, À. 
infanterie, retov, to ; of mebol. 
infatigable, éxapatos, 2. 
inférieur, éÀGocwv, ov ; ATtuy, 
OV. —à qu, tivôs ; étre in- 
férieur, borepeiv, gén. 
infidèle, xiotoc, 2. 
infini, dnetpoc, 2. 
infirme, dcbevñe, éç. 
inflexible, &xaurroc, 2. 
informer {s’), muvôdvecôc , 
gen. 
infortune, Guçruyia, À. 
infortuné, Guçruyns, éç. 
ingrat, dyapiotoç, 2. 
inhabile, ärepoc, 2, gén. 
inhabileté , éretpla, à. 
inhospitalier,; déevos, 2. 
inhumaiïn, änavôpuroç, 2; 
Ou, 33 énnvnc, ëç. 
inhumanité; érñveta, à. 
inimitié, Éx6pa, ñ ; dnéx ex, ñ. 
inique, dûtxos, 2. 
iniquité, &ûixtæ, #. 


injure , bp, eux, ñ;en pa-| 


roles, vedos, 70. 

injurier, AotÔopeiv, éverditetv, 

injuste, &ôtxos, 2. 

injustice, &ôixix , #; &txnua, 
+0; commettre l'injustice, 
&Ôtxetv. 

inné, ÉUUTOS, 2. 

innocence, &yveia, ñ. 

innocent, &yvôs, 3 ; non cou- 


pable, évairtoç, 2; qui ne 


nuit pas, &éh«Gôns, és. 


219 


innombrable, &vap{ôuntoc, 2. 
inondation, énix}voi, #. 
inonder, érix}Uw. 
inopinément, dôoxntuw. 
inquiéter, troubler, vapar- 
tetv; s'inquiéter, se soucier 
de, gpovtiqeiv repli rt. 
inquiétude, ppôvrte, (ôoç, À. 
insatiable,äxopeotos, 2 ; mn 
OTOG, 2. | | 
insensé, &vonto, 2 ; &ppwv, Ov. 
insensible, éva{sônros, 2. 
insensiblement, àpiue. 
insidieux, ém{6ou}os, 2. 
insigne, ériornuoc, 2. 
insinuer, TApElÇAYELv. 
insolent, «d0aônc, €ç. 
insolite, énônç, €c. 
insomnie, &ypunvia, À. 
inspecter, tioxomeiv. 
inspirer , éurvetv ; ba he 
évrubévar, dat. 
instable, &otatos, 2. 
instituer, xaÜtoravar. 
instruction, nadia, f; Kat- 
devots, À ; AËnua, T0. 
instruire, xateUetv. 
instruit, tdaxtoç, 3; quis’est 
instruit soi-même, aÿto- 
OESaxTos, 3. 
instrument, oxeÙoç , 70 ; dpyu. 
VOY, TO. 
insu, à l’insu de, Adfpx, gén; 
i fit cela à l'insu de touf 
le monde, roÿto rotwiv av 
taç EAuDe (Auvôdvuw). 
insulte, 660, ewç, À. 
insulter , 66p{etv. 
insurger(s’),érav{oraoüat, dar. 
intelligence, oûveciç , eux, à 
vou, À. 
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intelligent , œuveroc, 3. 

intempérance , éxpétett, À; 
axo}agtia, À. 

intempérant, éxparnç, éç; 440- 
Âaoto, 2. 

interdire, émayopeueiv; etp- 
YELV TLVX TLVOS. 

intérêt, T0 GuppEPOY, ovTOc; 
To Auorteëç, oÙc, dat. ou 
gén. 

intérêt (de l'argent), +rôxoç, 6. 

intérieur, évôotepos, 3:06, à, 
to ÉvOov. 

intérieurement, #v0ov ; évrdc, 
gén. 

interprète, Épunveus, 6. 

interpréter, Écunveuetv. 

interroger, éputäv, qn sur 
qche, viva ri ou nepi tivos. 

intervalle, dtaotrua, vo. 

intrépide, &po6oç, 2; Opaouc, 
Eu, 0. 

introduire, eiçtyetv. 

inutile, xpnotos, 2 ; évwge- 
Anç, Es. 

invasion, eic6od", À. 
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inventer , ebcloxeiv, éfeupt- 
CXEV, punxaväcôar. 

inventeur, ebpetnc, 6. 

invention, eboects, À. 

invincible, ävixntoc, 2. 

invisible, éooxtoc, 2. 

inviter, xaheïv;—à, engager, 
TOOTPÉTELV. 

invoquer, dvaxaheïicôat. 

invraisemblable, äxi0ævos, 2. 

irascible, épythoc, 3. 

irréfléchi, &Adytotoc, 2. 

irrégulier, évouxho, 2. 

irréparable, dvñxectoc, 2. 

irriler, épetisetv, pyæivetv, 
pyibetv. 

irruption, etc6oÀ", À. 

ISSU, YEYOvus, via, 06; —de, èx, 
gen. 

issue, ko0oc, ñ ; fre, résultat, 
téhoc, TO. 

ivoire, EDG, avToç, 6. 

ivre, péôuoos, 2; ètre ivre, 
meôvetv; rendre ivre, pe- 
OUoxetv. 

ivresse, Léôn; À. 


J. 


jactance, &aQovelz, f. 

jadis, réhat, noté. 

jaillir, BAurew, dvabAutev. 

jalousie, EnAoturla, #3 Eos, 
6; envie, phovos, à ; Baoxa- 
via, À 

jaloux, &nAotumog, 2. 

jamais, nunquam, oûnoxe, 
pannote, en pari. du passé, 
OÙTUWKOTE, MNTWKOTE; ali- 
quando, oté, rwmnorte. 


jambe, oxék0ç, td. 
jardin, xñxo, 6. 
jaune, Cavbôç, 3. 

[javelot , &xwv, ovroç, 6; dxov- 
ttov, t0. Lancer un Javelot, 
&xovtiberv. 

jet, Boxr, À- , 

Jetee, youa, vo. 

jeter, Bale ; avec violence, 
finrev; répandre, éewv; 
Jaire jaillir, âpeiva; se 
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jeter sur, épopuäv ëni ou 
ele viva ; faire invasion, êu- 
Gahherv ou eicéahetv. 

jeu, rœuêta, À; jeux publics, 
dYVEG, WV, of. 

jeune, véos, 3; jeune homme, 
veaviac, 6 ; véoc, 6 ; Épn6oc, 6. 

jeunesse, veotns, À; HOn, À. 

Joie, xapa, à. | 

_ Joindre, Ceuyvévat; — un 
chose à une autre, rt rit 
æpocTiÜEvaL. 

joli, xopVôc, 3. 

Joue, yvatos, À. 

jouer, maitewv; jouer (une 
piéce de théâtre), üxoxpi- 
vecôar ; — tromper , œeva- 
xiÇerv. 

Jouet, talyvuov, 10. 

joug, Guyoc, 6. 

jouir, xaprouoôaœ , acc.; àxo- 
Aabetv, gén. 

jouissance, &rôhauot, à ; plai- 
sir, h00vh, À. 

jour , fuépæ, ñ; pendant le 
jour, de jour, xab’ fuépay ; 
un jour, noté; lumière, 
pas » purdç, TO; «0, À; 
Jours, vie, Bios, 6. 
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journée, fuépa, À. 

joyeux, mepiyaprc, éc 3 thmpôs,3. 

judicieux, œpovimoc, 3. 

juge, dixaotns, 6; celu' qui 
décideune chose, xpttñe, 6. 

jugement, xpioic, à ; yvopun, À. 

juger, rendre la justice, ixa- 
Getvs prononcer, Xxpivety, 
Staxpivev, txyryvwoxetv. 

jumeau, dtôvmos, 2. 

jurement, 6pxoç, 6. 

jurer, épvüvet. 

jusque, prép., xp ou pé/pt, 
dev. une voy.,äypc HÉXOL, 
gén.; els, acc.; Jusqu'à ce 
que, £wç ou UÉypts dk, avec 
le fut.; Éwç &v ou péypts 
où dv, avec le subj. 

juste, Gixatos, 3 ; exact, axpt- 
6ns, éç ; il est Juste que je 
fasse, Gtxutoc Etque Toûro mrot- 
eiv. 

justement , Gtxaiw; préci- 
sément, &xptbüic. 

justice, Gtxatoouvn, À ; juge- 
ment, Ôixn, À. 


Point de K. 


L. 


Là, sans mouvement, Éxei ; 
avec mouvement, ÉKEÏCE ; 
de là, éxeiôev; par-là, éxet- 
vn; ça et là, Évôa xat ÉvÜ& ; 
avec mouvement ,  OEUpO 
XAXEÎGE. 

labeur, xôvos, 6; m6y00c, 6; 
XALaTOG, 6. 


laborieux, pt\émovos, 2 ; qu 
exige beaucoup de travail, 
érmovos, 2. 

labourage, &poou, ñ; yewp- 
vies À. 

laboureur, &pornc, 65 yewo- 
705 6. 

labyrinthe, Ax6bpivôoc, 6. 


laboratoire, épyaornptov, vd. | lac, Muvn, à. 
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lâche, ôeuXds , 3 ; dvavôpo, 2; 
mou, fadupos, 2. 

lâcher, ya)&v; dveivor 5 laisser 
aller, dpeivat. 

lâchete, faluuix, ñ ; manque 
de courage, ävavôpia, à. 

laid, laide, «ipods, 3. 

laideur, «ioyoc, v5. 

laine, #puov, vo. 

laisser , Acinev, droeirerv; 
âpeivat ; omettre, rupahel- 
Tetv; Tapeivat; permeltre, 
iv; Gpeivars transmettre, 
xataletretv. 

lait, yéa, gén., y&haxtos, 16. 

laitue , 6p{0aë, œxoc, 6. 

lambeau, féxoç, to. 

damenter, 6pnveiv ; se lamen- 
ter, Opnveiv, SS0peobat , Êko- 

bpeobat, aidtetv. 
lampe, Aura, 4506, À. 
lance, Adyyn, À; dôpu, gén., 
TOç, T0. | 

lancer, 6xXketv, dpeivar, acc.; 
— untrait, éxovtTiQEUv. 

langage, yhcaca, ÿ ; Gixhextos, 
À; diction, À, À. 

langue, ÿ\wüoca , ñ; langage, 
yhwoou, Dakextos, À. 

languir, dobeveiv. 

lanière, iuas, avros, À. 

lapider, Aôabetv, acc.; AtGo- 
Goheiv, acc. L 

laps de temps, xpdvou Gi&orn 
&, TO. 


larcin, xhorñ, À. 


large, Trharus ) Ela, V ; edpU » 


Eta, UV. 
largesse, pthodupia, À. 
largeur, xhdtos, 70. 
larme, Saxpuov, vd. 
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larynx, Adpuy£, yyoc, 6. 
lassitude, xdxoc, 6. 
laurier, ôaovn, f. 
laver, rAuvev; en parl. du 
corps, oveuv. 
leçon, &iôxyua, rô. 
lecture, dvayvuotç, À. 
légal, votuuos, 3. 
légalement, vouiuws. 
léger, xoüpos, 3. S 
légèrement, xoüpu ; à le lé- 
gère, rponerüis ; elxA. 
légèreté, xoupdrnc, À 
législateur, vouoBsrns, 6! 
légitime, Évvouos, 2. 
légume, Adyavov, vo. 
lendemain, * aÿpov, s. ent. 
fépa. 
lent, Bpaôbc, eïa, 8. ‘ ‘°° 
lentement, Bpadéws, 
lenteur, Boaddrenc, À. 
léopard, rapôahtç, eue, À. 
lequel, laquelle; &ç, #, 8; in- 
terrogatif : sic, tt; s'il s'a- 
git de deux, nôtepos: 
léser, BAartewv, acc. 
leste, ÉAxppoc, 3.‘ 
lettre, caractère, ‘pauux, 
épitre, ériorohr, #5 ypau- 
mate, t&; lettres, belles 
lettres , Adyot, of ; ypauua- 
Ta, TA. | 
levant (le), dvarokf, ñ, éva- 
Tohat, 
levée de terre, you, T0. 


ss? 


N : 


[lever , aïpav; se lever , évi- 


otaoôat; en pari, des 
astres, &vats}}etv. 
levier, pLoyÀ06, 6. 
lèvre, 4etAoç, +0. 
. ’ .,: 
liaison, ouvôseuc, à ; amitié, 
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ouvhletæ, À; oixetoTnç, À; 
éutia, À. 

Fibation, oxovôn, à. 

libéral, p\oSwpos, 3 ; Gœbihns, 
éç; XeuBÉ pros, 2. 

libéralement, ôaÿriAic ; 4p00- 
vu. 

libérer, Aüetv, &nohUetv. 

liberté, #&Aeubepix, À; indé- 
pendance, abtovouix, À; 
permission ,' éoucla, ÿ; 
franchise, ragénola, À. 

libre, &\e0ep0q, 3 ; indépen- 

_ dant, aÿtévouog, 2. 

lice (carrière), oréôtov, td, 

licence, permission, étovoia, 


licteur, Px6Gouyoc. ‘6. 

lien, deoudc, 6; plier. Sesuot, 
of ou ôsoua, té. 

lier, Oéerv; cuvôée:v. 

lierre, xtov0c, 4. : 

lieu, tôrôs, 6 ; place, té, À; 
trépos, 6; tenir lieu de pè. 
re à qn, v ratpôe Mépet 
Elvat vtvi. — Av lieu de, 
prép., ävri, gén. et dev. un 
verbe, dvrt voÙ, suivi: de 
l'infin. . ". 

lièvre, Àayws, ©, 6. 

limite, 8poc, 6; mépas, 10; li- 
mites, frontières, pedopua, 


limiter, 6ptoev. | 

Himon, rnkoc, 6. * 
lion, Aéuv, ovrog, 4.  :: 
lionne, Xéaive, À. : 
liquide, éypés, 3. 

lire, évayryvooxeiv. 

lit, xAivn, ñ3 AéxToOv, to. 
‘livre, B6Alov, ro ; Bi6Aos, À. 
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livrer, ræpaûdove; se livrer, 
Éautov émudt0ovat, dat. 
loger, oixeiv. 
logis, ofxoç, 6; au logis,-sans 
mouv., olxot; avec mour.; 
otxade. 
loi, vogrog, 6. 
loin, ropfuw ; maxpav ; TnAOÛt ; 
bien loin de, se tourne 
par : tant s'en faut, non- 
seulement, etc., voy 
gramm. $ 223, rem. 2. 
loisir, oxohñ#, À ; à luisir, cyo- 
\; avoir du loisir, cyokc- 
Vetv. | 
long, paxpéc, 3: 7" " "" 
longtemps, Snpdv. | 
longueur, uñxoçs, T6. 
loquacité, rokvioyte, ñ.' 
lorsde, xatd, acc. ; map, acc. 
lorsque, dev. un prés., #re ou 
énôte,éndic. ; dev. un passé, 
8te, ônote ou éresl, éneiôn, 
éndic. ; dev, tn fut., £tav 
ou érôtav ou éretdav, sub). 
— Lors même que; xal 
&av ou xdv, subj. : :: 
lot, xAñpo6,6. : LE 
louable, dEtéravoc, 2. 
louange, Érarvos, 6. 
louer, Énaveiv. . : :. : 
louer, donner à louage, xr- 
cûov; prendre à vouaze, 
puuobocôas. à :: : 


[loup, Avxog, 65 - “  : :: 
[lourd , Bapdç, tta, 0. 


lueur, aèy#, À. 


luire, Xduretv. 
lumière, püc, gutic, 70; péy- 

VOS TO. RS 
lune, osAñvn , À. 
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lutte, rar, À ; combat, débat, | luxe, pur, $. 
dyov, 6; payr, ñ; prix de |lynx, dy, Auyxôs, 6, à. 


la lutte, &)hov, vo. 
lutter, dywvibeoôœ; mahatetv; 
ay ecüas. 


lyre, AUpa, à; jouer de I 
lyre, Aupiterv. 
lyrique, Avptxoç, 3. 


M. 


Machine, pnyavr, à. 
machiner, unyaväcôar. 
magistrat, &pyuov,ovtoc, 6; les 
rie oÙ dpyovtec; ai 
al; of v dpyaic; of ëv 
n'en D P4 
magistrature, pr, à. 
magnanime, peyadhuyoc, 2. 
magnificence, eyæAoTpETE Lx, 


magnifique, peyalonpenñc, éç. 


maigre, iovoç, 3; mesquin, 


dus, 3. 

main, yelp, XEUPOS ñ; main 
droite, detta, à ; —gauche, 
dprotepé, à ; mettre la main 
à, entreprendre, ériyepeiv, 
dat. 

maintenir, Stapukartev. 

maintien, contenance , cyñ- 
Ha, TO. 

mais, sed, &\1a; autem, Ôé, 
opposé à pév, ou seul. 

maison, oixla, ñ; oxoc, à ; 8@- 
ua, vo; quiest de la mai- 
son, 6, À, to olxot ; les gens 
de la maison, les domesti- 
ques, of oixetat. 

maisonnette, oixtôtov, +6; oi- 
xÜoxos, 6. 

maître, magister, D\ÜaoxxÀ0, 
Ô;herus, Gesxorns, à ; do- 
minus, xÜptoç, 6. 


maitresse,domina,Séoroiva, 4. 

maitriser, xpattiv, gén. 

majestueux, ceuvos, 3. 

mal, le mal, +0 xaxov; souf- 
france, &hyos, to; 8duvn, à ; 
raôoç, to; maladie, vocog, 
ñ; dommage, Plaôn, ÿ; 
fatigue, xäuatoc, 6; 404006, 
Ô; mauvaise action, Td xa- 
xôv Épyov; &dtxnua, To; fai- 
re le mal, dûtxeiv, acc.; 
XAXGDÇ TOIEÏV TIVA. 

mal, adp., xaxûç. 

malade, voowv, oÙoa, oùv; 
dodevnc, ec voonpôc, 3; 
être malade, voceiv, &oûe- 
vetv. 

maladie, vôooç, À; dofévetx,f ; 
éphuorla, à. 

malaisé, 4ahemoç, 3. 

malédiction, dp«, À. 

malfaisant, xæxoUpyoç, 2. 

mâle, &fênv, 6; viril, coura- 
geux, dvôpeioc, 3. 

malyré, avec ur nom de pers. 
Bla, grn., plus souv. par 
l'adj. &xwv et le gén. abso- 
lu : malgré moi, dxovtos 
éuov. 

malheur, duotuyia, ñ; ätu- 

(a, À; événement mal- 

ei ÉTUANUE, TO. 

malheureux, Ovotuyñc, 66; 
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&OAtoc, 3; TœhaÎmwpoc, 2; 
être malheureux, ôuçru- 
Xe. 

malséant, drpennç, éc. 

maltraiter, ü6piQeuv,acc.; trai- 
ter injustement, aôtxeiv, 
acc. 

mamelle, paoté, 6. 

mander, faire venir, xakeïv; 
uetaréunrecôar, acc.; faire 
savoir, @nayysAeuw, ënt- 
otéherv vi tivt. 

manger, écÜtetv, gén. ou acc. 
$ 203, et R. 2. 

manger, subst., oiroç, à ; vpo- 
PAs À 

manie, pavia, ñ. 

manier, petayetpiteoôat , acc. 

manière, tpômos, 6; de cette 
manière ,TOÜTOv TOvV TpOTTov; 
oÜtw, oÙtuc ; de la même 
manière, Tov aÜTov Tpoxov ; 
de manière que ou à,&ote, 
avec l'indice. ou l’inf. 

manifeste, Ô%Aoç, 3; pave- 
pos, 3. 

manifester, ÔnAobv; amxo- 
GerxvUobat ; Éxpatveiv, &To- 
palvecat. 

manque , Évôeux, f; oxavw, 
ñ; aTopia, À. 

manquer, ze pas atteindre, 
ÉTOTUYYAVEL, gén. ; man- 

uer es deiodat, veu 

bu gén. ; ATOpEV, GTa- 
viGew; manquer à, énthet- 
TEL. 

manteau, tp{ôwv, wvos, 6 ; {ua- 
TLOV, TO. 

marchand, éuxopos, 6. 

marchandises, a Gvta. 
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marché, &yopa, ñ. 

marcher, Baivetv, ropeueoôat ; 
—devant, rpobaivev, fyei- 
côut; — derrière, suivre, 
Éneoôat, dat. 

mari, dvip, &vôpôs, 6. 

mariage, yauuoç, 6. 

marier (se), en pari. d’un 
homme , yxusiv; — d’une 
femme, yapeioôar. 

maritime, OœAaootos, 3 ou 2. 

marque, GnmEiov, TO; TEXUN— 
ptov, To. | 

marquer, cnaivetv;derxvÜveL. 

martyr, LApTU6, UpOG, 6. 

massacre, PAT) À. | 

massacrer, GpATTELV OÙ Cpa- 
Vetv. 

massue, férahov, to. 

mât (de vaisseau), iotés, 6. 

matelot, vaërnc, 6. 

matière, ÜAn, ñ; sujet qu’on 
traite, ünobecte, à. 

matin, £uç, &, À. 

maturité, éxun, à; être en sa 
maturité, dxuabetv. 

maudire, xatapäoôat, acc. 

mauvais, xaxdç, 3 ; Tovnpoc, 3. 

méchanceté, rovnpla, à. 

méchant, rovnpos, 3. 

médecin, latpos, 6. 

médecine , À iatptxñ, s. ent. 
émiothun. 

médiocre, Létptoç, 3. 

médivocrement, petplos. 

médiocrité, metptôTnç, ñ. 

méditation, mehËTn, $. 

méditer, pehetäv; ppovtiterv ; 
CXETTE OA. | 

méfiance, üroÿia, À. 

méfier (se), érotetv ; étiotuç 

10 
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meurtre, povos, 6. 


ov, épelvuv, | meurtrier, subst., povebs, 6 


xpetrruv ; ga meilleur (au | midi, le milieu du; Jour, Le= 


superl, hs Bériocos, dprato, 
XPATLGTOG 

méler, moyetv, E. 6 ; myvi- 
va ; XEpavvÜvat, 

mélée, Ban, À. : 

membre, XG@AOV , T0; LÉÂOG, TO. 

même, ipse, abtée, 3; le mé- 
me, idem, 6 aûrés, 3: 

même, adv., xai; pas même, 
où8é (de). 

mémoire, pvnur, À. 

menace, éxetÀñ, À. 


menacer, &meueiv, acc. de la | 


chose, dat. de la pers. 
ménager, épargner, Ci 
mendiant, rtwY05, 3. 


mener, dyetw; gouverner, Ôt- | 


OLXEÏV. 
mensonge, eBdoc, 70. 
menteur, deustre, 6. . 
mentir, geudec du. . 
mépris, xarappévnots, ñ. 
mépriser, XATAPPOVEÏV, gén. 
mer, Ü&hacoa, à ; TÉÀAYO , TO. 
mercenaire, Oh; Oncos, à ; sol- 


dat mercenaire, to0opE— 


pos, &. 

mère, pro, gén. uinrpéc, h. 

message, éyyehla, À. | 

messager, &yyehos, 6. 

mesure, HÉtpov, ré. 

mesurer,  HETPEïv. 

métier, Tv, À 

mets , &Lov, 10; Edeaua, <0. 

mettre, ober — dessus, 
énuribévar ; — dedans, ëv- 
tiÜévar; mettresur le trône, 
xabtoravareis Tv Bacthetav. 


onu6pla, ñ. 

miel, A gén. pur, 16. 

mien, mienne, épé, ñ, 6v. 

mieux, duetvov, BéXriov, x&\— 
Acv. | 

milice, ot ateiæ, Le 

milieu, p4£c0v, td ; ; ECTS, ñ; 3 
au milieu, &v péow, àva 
(LEGO, gén. "on fait pe 
souvent accorder l'adj. pré 
coç avec le subst. : aù Ne 
lieu de la place, àvà péonv 
&yopäv; qui est, au milieu 
ou du milieu, pédos, 3, $ 
196, R. 4. 

militaire, adj., orparnÿixée, 
3; subst. | FTPATUIFNE, 8. 

mille, x, œt, &. 


mine (monnaie), PUR À. 


mine, pétaXhov, +0... 
ministre, Srdxovos, 6. 


minium, pLéXTos , À. 


minuit, mÉoN VUE. 
miroir, X4TOTTpOv, TO. 


|misér able, &6Aoc , 3; mn. 


TP, 2; PAUAOG, 3: 
miséricorde, Elenpodévr:, À. 
mitoyen, MÉGOG, 3. 
mobile, XLVN TO Fe 


pos, 2 


eborpo- 


| modèle, rap TO. à 


modéré, pLÉtptoc, 3. 
modérément, perpluc. . 


k modération, éyxpateua, À; ue 


GOTNS, À 3 (LÉTPOV, TO. 
modérer, éveivat ; xaAüv ; {a 
TÉXEL. 


modeste, cwppuv, ov. 
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modestie, cuwppoouvn, À. 

mœurs, TROT, of: 5 #00, Ta. 

moi, éyw. 

moindre, pelwv, Dan: ov. 

moins, fsoov, Éucao. 

mois, pv, unvôc, 6. 

moisson, 6épos, 

moissonner, boite. 

moitié, ro #utou, s.ent. LÉpos ; 
on fait accorder l’ad)j. fat 
“oué, eux, u avec le subst. : 
la moitié de la terre, à f- 
bide Yn. 

mollesse, &6pérns , À 
plu, à; pu À. : 

mon, Ma, éu06; #, Ov. 

monarque, Hovépyns, ou, 6. 

monceau, cup, 6. 

monde, univers | x06W0c , 6 ; 
la terre, À olxovuÉUn 3 les 
hommes, of vôpwror. 

monnaie, VÉLO, Tô. 

monstre, tépaç, T0; animal 
féroce, 0e, gén. ; Onpés, 8. 

mont, 6poç, vo. 

montagne, Fe TO. 

montée, ävabuste, ñ. 

monter, dvabauivetv, acc. ou 
ic et "P acc. 

montrer, OerxvÜvar, Sr AoËv ; 
palvetv; se montrer, qui- 
vEcÜat ; SnAodati, 

monument, Hip ; T6; 6n- 
[LEOv, T6. 

moral, Sôuxke, 3, 

morale (la), À A6txh. 

morceau, (Léo, té. 


5 paûu- 
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mordre, daxvetv. 

mort, 6gvaroc, 6. 

mort, adj, vexpôs, 3 ; cada- 
vre, VEXUG, 006, 6. | 

mortel, Ovntoc, 3. 

mot, fue, +6. 

motif, aitia, À. 

mou, maluxée, 3. 

mouche, uuia, #.. k à 

mouiller, Bpéxstv. 

mourir, Évnoxetv, axobvioxev. 


mouvement, xlvnotç, ñ. 


mouvoir, XIVEÏY, : 

moyen, x0poc, 6 ; ;moyens, rie 
chesses, xPfpasa, té. : 

muet , xwpôç, 3. 

mugir, LUx&o0at. 

mulet, fpuiovog, 6. LT 

multitude y TA%006,. T0; la 
ns of xo ot ; foule, 
ëxhos, à , L 

munir, XaTaoxevdGeuv. 

mur, TEiy0c, TO. 

mûr, TÉTUV, OV. ‘ . 

muraille, teïyoc, to. 

mürir, Temalveiv. 

musagète, surnom d’Apol- 
lon, HOUGaYÉTRs; ÿ. 

muse, LoUoa, À. 

musique, mouctxh, À 

mutiler, rnpoüv. 

mutuellement , se ourne par 
lesuns les autres, &AAnXwY, 
dat. &AÂmAots, «te, etc. ; ils 
se mordent mutuellement, 
Oaxvouatv &ÀÀÀOU. 


mystère, uGTAptov, T6. 


N. 


nager, vyecôat. 


| naissance, yéveors, ewç, À ; ex- 
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traction, yivos, 6, gén. y£- 
vous. 

naître, Vresat; ; être né 
pour, mezuxévar Rpdç 7. 

narration, &xynotç, à. 

natif, Veyovex, via, 06. 

nation, É0voc, to. 

nature, QUO, Eu, ñ. 

naturel, adj., guatxsc, 3. 

naturel, subst., quote, À. 

naturellement: PUS Lx 

naufrage, vavayio , ñ; faire 
naufrage, vauayeiv. 

naufragé, vauxy6s, 2 

naval, vaurixoc, 3. 

navigation, hoc, 6, $ 5o. 

naviguer, Thsiv. 

navire, Vos, gén. veus, À; 
$ 85, 9. 

pe...pas, r6g. où (obx, où) ; 
dev. un impératif, un sub). 
eu un opt. mis pour l'in- 
pér.,pñ. Ne... pas scule- 
ment, où (ur) pmôvovs ne 
pas. . -même, oùdE (unô£) ; 
ne...plus,oùxért (HMMÉTL); 
ne....pas encore, oÙTru) 
 (urirw). 

néanmoins, CU TE oùdèv ñt- 
Tov ; xat Éç, Ou pévtot aprés 
un mot. 

nécessaire, dvayxaix , 3; il 
est nécessaire que, &vayxn 
ou Ôeï, avec l’acc. et l'inf. 

nécessairement, dvayxalo. 

nécessité, évayxn, À. 

négligence,äuéhex, À ; 6Arye- 

&, À. 

négligent, dues, éç; 8 yw- 

PO, 2. 
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négliger, &pasheïv, gén.; brep- 
päv; GAyumpeiv. 

neige, x, ÉVOG) à. 

nerf, veüpov, vo. 

net, propre, clair, xa0apôç, 3. 

nettoyer, xxÜxtpetv. 

neuf, nouveau, véoç, 3; xat- 
vd. 3 

neuf, zom de nombre , évvéa. 

neuvième, Évvatos, 3. 

neveu , Goekpôoç , où, 6; les 
neveux, {es descendants, 
of déyovor : of Üatepov. 

nez, êts, uvds, à. 

ni, où ; ; répété, oÙTE ... .OÙTE. 

nier, épveicôat, ÉExpvov Elvar. 

niveau, oréqun, ñ- 

noble, eèyevñç, éç; yevvaios, 
3: FASTA 3. 

noblement, yevvalux. 

noblesse , edyéverx, À ; — de 
caractère, Yevvatotns, À. 

noce, Ya, 6. 

noir, péÀxG, méhatva, Lédav. 

nom, ÔvOULX, TO. 

nombre, &ptôu6c, 6 ; en petit 
nombre, &Aïyor, «1, a; en 
grand nombre, root, al, d. 

nombreux, roAüç, ro, ro- 
A0. 

nommer , Ovomaetv ; élire, 
dmodetxvUvat, TPOÇAYOpEUELV. 

non, où (oôx, 0 oÙy). 

nord (le), à ve ñ; vent du 
nord, Bopé&c, é. 

notable, érlonpos, 2. 

notion, Prési, À 

notre, Auérepor, 3. 

nourrice, TÜnvr, À ; Toopoc, À. 

nourrir, tpépety ; alimenter, 


(11? VUTA 
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nourriture, Tpogñ, À. 

nous , Etc. 

nouveau, veoç, 3; xatvoç, 3. 

nouvelle, Gyyehia, À; dyyshua, 
T0. 

nu, yuuvôs, 3. 

nuage, vÉgoc, T0; vEpÉAN, À. 

nue, nuée, vepéAn, À. 

nuire, BAdntetv, acc. 
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nuisible, BAaGepoç, 3. 

nuit, vUE, vuxtoc, à; de nuit, 
VUXTOG OU VUXTUWP. 

nul, obdels, oùdeutiæ, obdEv (un- 
dei, etc.) 

nullement, #xiotu. 

nulle part, oùdauoù (unôa- 
(où). - 


nymphe, vouen, à. 


0. 


O, %; 6 mon ami, © pie. 

obéir, ret0ecôat, dut.s braxoû- 
etv, dat.; nelôapyeiv, dat.; 
il faut obéir, retotéov écttv. 

obéissant, Ürnxooc, 2 ; edrret- 
Onc, éc, dat. 

objet, td ünoxsipuevoy ou mpo- 
XELLEVOV, 

obligeant, pudvépenoc, 2; 
ptÀGDpuv, Ov. 

obliger, forcer, dvayxaterv. 

oblique, rAcyoc, 3. 

obole, 66006, 6. 

obscur, oxotetvos, 3; éuau- 
pos , 3. 

obscurcir, éuaupotv, acc. 

obscurité, cxôtoc, 10; cxotoc,6. 

obséder, évoyhsiv, acc. 

observer, quatre, Gixpu- 
Arret; enpeiv; cxoTeiv. 

obstacle, éurodtoux, to. 

obstiné, a00a0rc, éc. 

obtenir, tuyyaveiv, gér.; — 
de qn, rapa tivos. 

Occasion, circonstance favo- 
rable, xx1966, 6; occurrence, 
KEGYUA, TO. 

occuper, s'emparer de, xata- 
Aaubavetv, acc.; se trou- 


ver, être daus, yet, xut- 
éxew; s'occuper de qche, 
&oxelv tt; omoudaterv mepl re. 

océan, Gxeavos, 6. 

ode, &ôn, À. 

odeur, éounñ, À. 

odieux, dexüns, £e. | 

œil, 6y0xÀuos, 6; les yeux, 
éphaAot, of; Spuata, Ta; 
des, af. 

œuf, &O0v, to. 

œuvre, ÉpYOy, To. 

offense, 2 Eu, À. 

offenser,b6piGerv ; rposxpouerv. 

office (bon), eüepyeota, à; 
charge publique, Aervoup- 
vla, ñ 3 TÉÀOS, TO. 

offrir, mpocpépetv ; dvapépetv. 

oindre, xptetv. 

oiseau, dpviç, oc, 6, À. 

oisif, dpyos, 2. 

oisivete, dpyia, À. 

oligarchie, éAtyapyiæ, À. 

olivier, &ata, À. 

ombre, oxté, À. 

omettre, rapeïivar (rapinu); 
TapaheiTEV, acc. 

on, pron. indéf., ris, gén. *t- 
vos. 


230 PETIT MANUEL GREC. 


oncle  Oeiog , 6; — paternel, 
TatpUG, Ô. ; 

ongle, dvuë, vyos, 6. 

onze, Évôexa. … :. 

opérer, épyätecfat, acc. 

opiniätre, adOa dc; € és. 


opinion, avis, yvoun, ;| 


creyance, Bca, À. 
opportun, euxæpos, 2. : 
opposé, évavtioc, 3. 
opposer, dvruridévat; s'oppo- 

ser, ÜTocThvat, dat. ; ; &vôt- 


otacôar; évavtiovodars &vrt- | 
_orner, xoopeiv, éyæXhëv. 


telvetv. 
opprobre, ôveidos, to. 
opulent, TAQG LOS, 3. 


or, métal, te monnaie, | 
T 


xpuoiov, t6; d'or, ypusos, 


ñ, oÙv, $34, 5 

or, conj., 0à . ur mo! ; 
. dans les narrations, Èv 
oùv, aprés un mot. 

oracle, xpn0u06, 6; lieu où il 
se rend , avtsiov , Tô; in- 


terroger | oracle, pLavreUe- 


cat. 
orage, xeipuuv, &vos, 6. 
orateur, frirup, 0p96; 6. 
ordinaire, ouvnôns, €ç 3; cla- 
Ov, Fr 
ordinairement, rà roXÀG. 
ordouner , xe}eUEtv , TPOGTAT- 
TEL , évréAetv : , mettre en 
ordre , Gtarupévat y dtatat- 
TELV, CUVTATTELV. 


ordre, rang, Taët, À; xéquoc, 


6; commandement. Rp 


txyua, 70; donner un or-| 
dre, mpoçréttuy; celui qui) 


6; être aux ordres de qn, 
rapeival TV 

oreille, où, @TÔs, M 6 70. 

orgueil, Gnepnpavi CAE peÔvR- 
Ua, TO. 

orgueilleux, pe Tee, 2; 
Ürépopæv, ov. : 

orien . Fev ñ. 

origine, apxh ñ. Dans Pori- 
gine, tnv PLV; dès l’ori- 
gine, & & apxAS. 

ornement, x03U0, 6;  dyakpa, 
tô. 


ôter, dEcrpetv; ; dnwsiv ; emle- 
ver, dpaipeiv; Ôter, "se dé- 
-pouiller de, ExSéo 0e. 

ou, con). alternative, #. 

où, adpv. de lieu, sans mouv., 
ob, 8xov; avec inouv.,êTot; 
avec mouv. et interrog. n 


A; roi; d’où, 60ev, ôxd- 


sv; avec interrog., rédev. | 


oubli, Añ0n, À. 
oublier, Xavbdvesda. 
oui,. vai. . 


‘ouie, dxor, À. 


ouir, dxouetv, acc. de la cho- 


se, gén. de la personne ; 


ouïr dire, ruvôdvecdel Ti 
TO. 


ourdir, épaive. : :. 


ours, doxrue, 6; ourse, dpxro, 


outrage, b6puc $. 
outrager, b6pigetv. 


outre, mépa, gén.; Outre, de. 


plus, np ou ri, avec le 
dat. 


ordoune, éritaxtnp, %poc, | Onvrage, Éoyov, vo. 
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ouvrier, sevirn, ô; épya- 


m6, Ô 


L4 


Pacte, sui, À ñ 
pain, dpros, 6. 


paisible : clpnvaños,3 ; aupos , 


2. 
paître, vépecdat y acc. ; 


acc. 
paix, eipñvn, à. 


palais, Fab, +0; Basdeix 


Ta. 
pâle, wypér, 3. 
palestre, der au À. 
palet, Olaxoc, 6. 

palmier, goivié, to, 6. 
pancrace, TAYXPATIOV, TO. 


panégyrique; Àdyoë és 


x0ç, 6. 
paon, Tati, d, 8. 


par,prép., Gé, ätravers, gén.; 
âvé, avec l'acc.; marquant 


partage, alternative, Xaté, 
acc. ; marquant l'interven- 
tion de qn, 00, gén.; par, 


dans les Serments ; si l'on 


affirme > V3 si l’on aie, 
u&, acc. 

parade (fäire — de), dyyéà- 
Âeofar, dat. . 

paraître (se montrer) , ai- 
vecôat ; > PEmBIer, avoir ar 
Soxeïv. 

parasange, rapashyyne, 6. 

parasite, FAPAGLTOG, 6. 

parce que, ôrt ou Oôre , mel 
ou éxeôn, avec l’ indie. ; ; 


P. 


faire 
paître, véueuv, acces, Boxe, 
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ouvrière, épyaris, À. 
ouvrir, ävo YELV. 


;: 


ro ou x ToÙ Ou dia T6, avec 
l'inf. 
parcourir, RL TEPt- 
… nopebecôat. | 
pardon, ouyyvoun, à. 
pardonner, ouyytyvéoxev, 
. acc. ; — qche à qn, té rive. 
pareil, époios, 3, dat. 
parent, cuytevhs » éç3 Les pa- 
rents,. of yoveic, éwv. 
parer, orner, xooueiv,  &yaà- 
Aetv;.se parer de, drée- 
sax, dat, 
parer, éviter, xx}{veiv, acc. 
paresse, baôuula, ÿ ; dpyia, à. 
paresseux, epgourdi (être—), 
BAaxEUEuv.. . . …. 
parfait, tédetog, 3. «. 
parjure, adj., érlopxos, 2. 
parjure, subst., ëmiopxia, f. 
parjurer, (se), étiopxeiv. 
parler, Àakeiy; Aéyew; con- 
verser, Gtahéyecdat, dar, 
parmi, &v, dat.; peraë, gén. 
parole, quvr, ñ;Àdyos, 6 ; pro- 
messe, rot, se 
parque, poîpa, #. * 
parricide,. subst. , rarpoxto- 
via, À; ad}j., TATPOXTOVO, 2 
parsemer, Gtaone pet. 
part, pépog, 70; pepls, (305, f. 
De la part de, RAPA, gén. ; 
à part, Ywpic, gén. 


partage, peptouôc , 6; part, 


portion, poïpa, à. 
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partager dtamepi£erv ; diatpeiv; 
avoir part à, LETÉY EL ; LETO— 


naubdvetv, gen. 
parti, atäowç, ews, À. 
participer, paetéyetv; jLeta- 
PA ; XOtvUVEV, géri. 


particulier, {ôtoç, 3; en par- 
ticulier, iôtæ. 

partie, pépoc, td. 

partir,érépyeaôat ; roy wpetv. 

partout, ravtæyoù ; Tavrayr; 
avec mouv. , RUVTA/O6E; 
ravcayoi; de partout, zav- 
ray 00ev. 

parure, xôouos, 6. 

parvenir à, épixveioôar, gén. ; 
TUYAAVEL, gén. 

pas, complément de la néga- 
tion ne ; vor. ne. 

pas, enjambée, Bñua, ré. Au 
pas, Baènv. 

. passage, xopoc, 6; Btodoc, À. 

passé {le), 6 xapeAnAvô& yp0- 
vog. 

passer, aller par, Gixropeve- 
cûar; s'écouler , rapépye- 
CÛat, rapapheiv; traverser, 
&txGulverv ; — pour, voui- 
Gecûat; devancer, rup£pye- 
Cfut; pÜdvevs surpasser, 
re CA s employer, Gwa- 
rplécis ; Oudyetv ; se passer, 
avoir lieu, yiyreoôm; se 
passer de, s'abstenir , àr- 
éxechat, gén. 

passe-temps, Orxrptfr, ñ. 

passion, értôuula, 3; r&ôoc, to. 

paternel, tatpioç, 3. 

pasteur, vomeus, 6; rotu#v, 
évos, 6 

patience, XApTEpix, À. 
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patient, xaotepuxô6, 3. 

pâtir, souffrir, racyev. 

pätre,voueuc, 6 ; nowañv, évoc, 6. 

patrie,matols,iôoç, À ; métro, ñ. 

paupière, BAñpapov, vo. 

pauvre, Tévnç, 1196, 0; men- 
diant,rrwy6éc, 6; être pau- 
vre, REVNTEUELV, TÉVEGO RL. 

pauvreté, mevia, À; dropia, 
À; Xpnauoauvn, à. 

payer, tivetv, &mrotivetv. 

pays, contrée, ywpa, À; Yñ, À; 
patrie, ratou, ñ; qui est 
du pays, ratptoç , 3; éyye- 
prog, 2. 

paysan, dypoixo, 6. 

pêcheur, deu, éw, 6. 

peigne, xtelc, xtevde, 6. 

peindre, ypaveiv ; Qwypapeiv; 
décrire, Gaypagev. 

peine, chdtiment, ruwpia, ñ; 
Enula, À; travail, uoY0oc, 
6; rovoc, 6; xéuaroc, 6; 
souci, ppovtls, (ôoc, ñ; à pei- 
ne, {LOI OU (LÔY ; CXOXŸ 5 
avoir, prendre ou se don- 
ner de la peine, moveiv, 
moy 0eiv. 

peintre, Cwypapos, 6. 

peinture, Cwypapla, ñ. 

peltaste, rektaornc, 6. 

penchant (à qche), 6pur, à. 

pencher, v. act., be d. 
neut., se pencher , vebsry ; 
XUTTELV 3 DÉTELV. 

pendant, prép., da, gén. 

pendie, act., xpepavvüvat : 
&prûv, acc. ; à qche, Extr- 
vos ; neut., xpéuacüat ; ñp- 
rhobat. 

pénétrant, dFU6, ei, U. 
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pénétrer, duxdveoôar, xaradve- 
cat. 

pénible, yxhenoc, 3; énio- 
vog , 2 ; Gpyadéoc, 3. 

péniblement, yaherü. 

pensée, Gtavorx, À; vOnuA, TO; 
opinion, yvoun, À. 

penser, opoveiv, E. 45 ; vosiv; 
réfléchir, \oyikeoôat, E. 5o; 
croire, vouitetv ; oleoûat ; do- 
XEiv. 

pente, xAotç,ñ; au fig., born, 


pénurie, évôera, à ; &mopla, À. 

perçant, dEUc, eîx, 0. 

perceptible pour l'oreille, 
&xouotos, 3. 

percer, nelpew, Oranelpetv; 
TEUTAV. 

perdre, dno6dhAev; causer la 
perte, &ro\kuvar ; être per- 
du, érokwévat. 

père, ratrp, gén. , RATPÔG, 6. 

perfide, émiovos, 2. 

péril, x{vôuvos, 6 ; être en pé- 
ril, xivduveuetv. . 

périlleux, érixivôuvos, 2. 

périr, ämoA vo Ut. 

périssable, pôxproc, 3. 

permettre, accorder, suyyuw- 
psiv + vit; laisser, Eäv, 

: deivat; il est permis, ë%e- 

ott, énf.; quand il est ou 
était permis, ékov. 

permission, ééouoia,ñ; dôeuæ, 


pernicieux , &Aéfptos, 3. 

perpétuel » ALÔLOG, 2; GUVEYTE, 
éç. 

perplexité , énopia, à. 

persécuter, dwxetv. 
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persévérer, xaptepeiv ; rupa- 
pLévetv 3 duatehetv. 

persister, émuuéverv; — dans, 
épévetv, dat. 

personnage, xpdçuTov, To. 

personne, xpw<çômov, T0; dans 
le sens indéfini, r\c, gén., 
ætvs ; suivi de la négation, 
oùdets, fém. oùdeutx. 

perspicacité &ygivorx, À. 

persuader, reidev, qche à qn, 
TU TL. 

persuasion, xetÜw, où, À. 

perte, Baôn, À; enuia, À; 
privation | 4mootépnow, À; 
ruine, &rmwhett,ñ 0 AE poc;ë. 

pervertir, Gtapbeipetv. 

pesant, Bapôc, eïa, ü. 

pesanteur, Bapos, té. 

peste, Aooc, 6.° 

petit, mexods , 3; (voy. pour 
les comparatifs le $ 91). 

petit, subst. ( d'un animal), 
GXUUVOG, 6 oxUÂQE, 8: — 
d'un oiseau, veoco0c, à. 

pétrir, pattetv. 

peu, éÀtyov, ixpôv ; peu de, 
&Atyot, at, a; peu s’en faut, 
éAlyou Ôeivs peu à peu, 
xat” 8ÀLYOV ; Un peu , LIXPOY 
tt, SAlyov te, Boayu tt. 

peuple, Audç, &; vos, vo; 
habitants d’un pays, énuos, 
6; Àuôc, 6, 

peupler, auvotxitetv. 

peur, dé0ç, 10 ; dima, T0; #4 
606,6; avoir peur, gobet- 
côat ; dedorxévar ou JEdLEvRt ; 
le que se rend par pr; de 
peur que, un ou Îva un, 
sub). 
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peut-être, lou ; ÿ TAXQ ; rs 
dv; taya av. 

phalange, pañayé, T9) à. 

philanthrope, Crau ae 

philosophe, 1 dopos, à 

physique, adj. » uotxde, 3. 

pied, roùç, gér., roûoc , 6; 
qui va à pied, TT 

piège, ériGouXr, ñ, Évédpa , ñ; 
tendre des pièges aux ani- 
maux, évebpeuery ; en gén., 
émiÉousüety, dat. 

piété, eücébeta, à. 

pieu, racauÀo6, 6. 

pieux, ebosônc, éç. 

piller, &präketv, Graprrageuv. 

pin, TITUÇ, VOS, À; ex ñ: 

piquant, ee ia, ÿ;au goût, 
Spas, Eïa, U 

piquer, xevreïv. 

pire, XEipuv Ov, gén. ovog. 

pis, XEipov. 

piste, {{vos, T6. 

pitié, doc, ô : ; eos, té olxroc, 
6; avoir pitié, dAeaipetv; 
&Aceïv ; olxtetserv. 

pitoyable, defuwv, ov ; digne 
de pitié, Eestvo, 3. 

place, ywpa, 3 Abpos 0 
place publique, à ayopd, LE 
place forte, ppoûptov, 76; 
Xwplov, té. 

plage, dx, f; aiyrahde, ê: 

plaie, rXNTÉ, ñ3 TouÙue, és 

plaignant (le), xarfyopos, Ô » 6. 

plaindre, xatsAseïv, acc.; se 
plaindre, 836 pecbat ; &o- 
œUpesÜat. 

plaine, xeôlov, té. 

plainte, 8dupadç, 6; porter 
plainte contre qn » YPAYE- 
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côat ou Gubxev TLVA FLVOS 

plaintif, vowdñs, € ëç- 

plaire , épéoxetv, dat. ; cher. 
cher à plaire, épeoxebesôat 
— àqn, Tiyà épeoxeoüat ; 
se plaire ou se complaire 
dans, épéaxeoôat, dar. ; ; Tép- 
recto, Xaipewv, dat. 

plaisant, yuplewx, eoca, ev; 
doveiog, 3; yeloioc, 3. 

plaisanter , “raiqu ; — qn, 
CXUTTELY TIVE. 

plaisanterie, ue À: 

plaisir, Aôovh, À. | 

plante, qurov, td. 

planter, pureuety ; enfoncer, 
TAYVO VAL; planté avec, CULL- 

|| MEPUTEUMÉVOS, 3. 

plein, nAñpnç, ec; mA , ex, 
wv ; pLeotée, 3; être “plein 
de, yépretv, gén. 

pleurer, xhatstv, Baxpuffoëi 

pleurs, daxpua, ré, © 

pli, rruxr, À. 

plier, act. ,TTUGGELv ; neUt, se 
courber, xéurresbce. 

plinthe , xAfvôoc, À. 

plonger, act., Banteiv, Bartt- 
Qeivs neut. D XaTa- 
Sbesôa, Fe 

pluie, derôc, 6 : : dubpcc, 8. 

plupart (la), mheisrot, a, a; 

. OÙ ‘moldoi, af roNel | Tù 
ToÀÀd à la plupatt ° du 
temps, T& #oXÀG ; ë Tà 
ro ; rEïota. 

pluralité, rAN0oc vd; des 
arais, mouptAla , À. 

plus, mhéov, gén. ; l’adv. se 
tourne souv. par l’adj.xXé- 
wv, ov; plus de temps, 


f) 0 
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rhéwv /p0vos; dev. un ad}. 
mäAlov; dev. un verbe, 
. R&Xov ou rÀéov ; plus qu :l 
ne faut, p#\Aov roù Géovros ; 
d'autant plus ... , vosou- 
TW. -6cw, ou s'il n'y a pas 
de nper » 00v; Plus Te 
plus, 86m ...rvocoutuw. 
plus, précédé de ne, se rend 
par ëx qui se joint à oùx; 
je ne vois plus, oùxért 
ôpt. 
plusieurs,quelques-uns, Évu, 
at, xs; beaucoup, rolo, 
al, a. 
plus tôt, vor. tôt. 
plutôt, pählov ;. le que se 
trad. par ñ; ou Pre ; 
AAA de. 
poëme, moimua, 6. 
poésie, TOËNGU, ñ. 
poëte, TOUTES ô. 
poids, Bapos, ro. 
poignée, manche , Xa6ñ, ñ; 
— d’une rame , xwrn, À. 
poil, 6pt£ , gén. pole À 
poindre, commencerà paraf- 
tre , Ünopaivev. 
point, précédé de ne, où (oùx, 
où), Hi. | | 
pointe, äxpov, Tà; pointe 
. d'une flèche, Béos dxpov ; 
—d'un rocher, TÉTpa Ex pA. 
poison, päpuaxov, to. 
poisson, {x OU, Uoç, ÿ 
poitrine, othôo6 , TO; atEpva, 
Ta; Bopas > UXOG;, $. 
poli, cevil, &ateios, 3. 
poli, lisse, Âeïo, 3. 
polir, lisser, hetobv. 
politesse, doreiotns, À. 
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politique, adj., roltixos, 3; 
la politique, # roAtixh. 

pomme, pñhov, vo. 

pompe, marche solennelle, 
TOUT, ñ. 

pont, yépupa, ñ; jeter un 
‘pont sur, teuyvéves, acc. 

populaire, Énporixos 2: 

port, kuñv, € EvOg, 0. | 

port, maintien, yñua, té. 

porte, — d’une ville, rükn, 
ñ; — d’une non Ou- 
pæ;, ñ. ‘ 

porter, PÉPEL ; {transporter , 
XOpLiGELV ; 5 — avec $50i, TE- 
pipipew; ex parl. d'une 
chose lourde, Baoraterv ; ; 
porter sur soi, pOpEtv ; PI2E 
duire, pépeuv. | 

portier, Oupwpds, 6 

portique, octo, À. 


[poser, mettre, placer, noE- 


vat; — sur, értriÜévar; & 
côté, raparéve. 
posséder, EURE ee 
parf. de éväctar (acqué- 
rir); dans le sens d’habi- 
ter, véueoôœ ; se posséder, 
Éautoù xparelv. | 
possession, X TOUS , LE chose 
possédée, ue rô. 
possible, Suvatéç, 3 
poster, xabrorévæ. . 


| postérieur, Üorepos, 3... 


postérité, raidsç, OÙ; TEXV&, 
TA ; ; x yovot, of; ; Exyover, of. 

poudi re, XOVIG, EU, Ÿe 

poulain, TO, 6. 

poupe, rpÜHva, ñ. 

pour, prép., au lieu de, ävrl, 
gén. ; à cause de, da, acc.; 
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fvexa, gen.; ap, gén. 
(le gén. se place toujours 
avant yaptv); er vue de, 
ni, dat.; elc, acc. ; xp&c, 
acc.; , en faveur de, ünép, 
gén. ; à l'égard de, iç ou 
Kp6:, acc. ; pour que, afin 
que, üxç ou üots, infin.; 
érxuwe ou Îva, subj. 

pourpre, coquillage, ropæüpa, 
ñ; étoffe teinte en pour- 
pre, nopoüpu, ñ; de pour- 
pre, roppupoëc, &, oùv. 

pourquoi, ôtà vi, ou simple- 
ment ri; tÜvos Évexa; 

poursuite, dtwbtc, À. 

poursuivre, duxetv. 

pourtant, guwç, xaitot. 

pourvoir, munir, xatacxeua- 
Qetv. 

pourvu que, è®’ te, avec 
l'indic. ou l'inf.; wôvov ei, 
avec l'indic. ou l'opt.; àv 
paôvov, sub). 

pousser, @eiv; — dans, eic- 
wfeïv; dans le sens de naïi- 
tre, qüvai, $ 186, 19; Bhu- 

VELV. 

poussière, xOviç, eu, À. 

poussin, veococ, 6. 

pouvoir, ôuvaoôat. 

pouvoir, subst., Govauxç, ÿ; 
permission, &ovoia, à ; au- 
torité, ap; À 

prairie, Aexuwv, üivog, 6. 

pratiquer, doxsiv ; faire ex- 
écuter, étepyäkecbar , acc. ; 
TPATTELV. 

précaution, ebAabetx, À. 

précautionner (se), contre, 
sbabeicfar, acc.; quhér- 
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teoÜat, rpopu}ërreobar, acc, 
précédent, xpotepos, 3. 
précéder, m#pobaiverv, gén. ; 

hyeiolar ou mponyeioôat, 


gén. 
précepte, Oldayua, vo. 
précepteur, ratdayeyé, 6. 
précieux, riutoç, 3. 
précipice, xpnuvoç, 6. 
précipiter, xataxpnpvitetv, 
binveiv, acc.; se—, en parl. 
d'une armée, bpuüv, äva- 
Qeuyvuvat. 
prédire, xpokéyeuv, œpoxyÿyéÀ- 
Xe. 
prééminence, éfoyñ, ñ; dne- 
por à; — d’un État sur 
es autres, ÂyEuovia, À. 
préférer, mporiuäv, mpoxpi- 
VELV, TPOTATTELV, TPpOTL0E— 
var; p&AAov alpeioôar; rpo- 
atpeicôa;, — une chose à 
une autre, T{ rtvo. 
préjudice, &npia, ñ ; Bha6n, À. 
préjudiciable, Bha6epos, 3. 
préluder, mpootuatetv. 
prémices, érapyal, af. 
premier, xpüto, 3 ; de deux, 
RPÔTEPOS, 3. 
prendre, saisir, }au6dveiv; 
s'emparer de, apeïiv; oui- 
Aapôavetv; être pris, &Ai- 
cxecbat; prendre du gi- 
bier, une proie, Onpevetv, 
&ypeverv; — un chemin, le 
suivre , tpéreoQar 6G0v. 
préparatif, tapacxeun, #. 
préparer, Tmapaoxeudbetv ; ex- 
ercer d'avance, xo0yvuva- 
Vetv ; se préparer, 7apaoxeu- 
aGecbar. 
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pres, yyôs, gén. ; àyyoù,gen.; | prière, eèyn, À; demande, 


rhnotov, gén. ou dat.; de 
près, éyyvô0ev 

presager, pressentir,xpovosiv, 
texuatpeoôar,acc.;éndiquer, 
mpocnpralvetv. 

? 

presence, æapouota, ñ; = 
d'esprit, &yyivota, ñ; qui a 
de la présence d'esprit, 
&ypaivous, 2. 

présent, adj., napüv, oùou, 
dv; éveatux, via, wç; être 
présent, rapeivar. 

présent, subst., düpov, to. 

présenter, offrir, mpospéperv, 
RAPÉYEL. 

presque, sxeëdv, éiyou Geiv. 

pressentir, soupçonner, ÜRo- 
HTEUELV. 

presser, éyxeiodat, dat. ; RtÉ- 
Qetv; hâter, éreiyetv. 


présumer, texpaipesôa, eixa- | 


Qeuv; supposer, bnuhau6a- 
VELY, 

prêt, adj., Étouoç, 3; être 

rêt à, é6£etv. 

prétendre , dire, affirmer, 
pévar, Aéyetv; vouloir, Bou- 
Moûat; — à,éptecôut, gen. 

prétendu, Àsyowevos, 3. 

prétexte, TPOPAGK ; ñ. 

prêtre, fepeuc, 6. 

preuve, éeyyos , à ; Texurptov, 
+6. 

prévaloir, xpateiv, gén. 

prévenir, devancer, pdvetv. 

prévoir, tpovosiv, mpoupäv. 

prier, etxecdat , dat. ; ixetel- 
av, acc.; deicôat, gén.; prier 
qu'une chause ne se fasse 
pas, naparreioüal ri. 


dEnots, À. 

prince , duvaote , 6; poétiq., 
dvaz, xtoç, Ô 

principal, adj., xspakatos, 3. 

principalement, pa&kote. 

principe, origine, Gpyxñ, À; 
maxime, &étwua, to. 

printauier, éaptvos, 3. 

printemps, Éxp, v0. 

prise, A%diç, ñ; — d'une ville, 
&hwots, À; re qu'on a pris, 
butin, \etx, ñ; moyen de 
prendre, han, à. 

prison, decuwtnpiov, To. 

priver, otepioxetv, Otepeiv, 
änoovepeiv ; — qn de qche, 
TLVa TL OU TLVOG, patpeto dat 
TLVÉ T1. 

prix, ru%, À; salaire, puo60ç, 
6; récompense honori- 
fique, yépac, w, To. 

procès, dtxn, ñ. 

prochain (le), of rAnciov, of 
TÉÀRG. 

proclamer, ävaxnpütretv. 

prodige, tépas, avoc, vo. 

prodixieux y Oaupaoros, 3; 
TEPAOTLOS, 2. 

procurer, rapéyetv, mopiretv. 

prodigue, dpeônc, éc. 

produire,queuv, pépeuv, yevväv. 

profit, xépôuç, vo. 

profiter , xepôuivew; — de, 
&nodauetv, gén.; {pñ0ûats 
dat. 

proférer, npopépetv, Éxpépetv. 

professer, érayyé\Ascat, 

profond, Bxbus, et, 0. 

profondeur, B+60ç, té. 

progrès, rpoxonn, ñ; faire 
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des —, rpoxonreuw, md | publication, xñsukic, À. 


SovaL. 
proie, eta, à. 
projectile, subst., Bédos, vo. 
projet , Boukeuua, 10; BouAñ, 
ñ; mpoxipeots, À. 
prolonger, rasateiverv. 
promesse, bnocyeots, À. 
promettre, Üünrioyveiaôar. 
prompt, tayuç, Eu, 0. 
promptitude, 1706, vo. 
prononcer, rpopépetv. 
prophète, xpopñinc, ou, 6. 
propice, few, wv. 
propre, Toto, 3 ; oixeïoc, 3. 
proverbe, rapouia, À. 
provoquer , rpoxaheïoôat. 
prudence, gpovno, À. 


publiquement, ônuoia, pave- 
6. 

publier , xnpôrreuv. 

pudeur, aidus, oùc, À. 

puis, Elta, ÉTEUTE. 

puiser, dpostv, acc. ; &poecôou, 
&puteoôar, acc. 

puisque, énet, indic. 

puissance, düvaputc, f; xpdros, 
TO. 

puissant, loyupoç, 3; Suvaroc, 
3; les puissants, a xpeit- 
TOVE. 

puits, ppéap, ro, T0: 

punir, xohaev, Enptoüv. 

punition, xoAaot, À. 

pur, xabapôs, 3; &yvos, 3. 


prudent, eü6ouAoç, 2; ppôvi- | purger, xabuioev. 


pos, 2 ou 3. 
public, adj., nuocroc, 3. 


purifier, xxÜœipetv. 


| pygmée, ruyuaios, 6. 


Q. 


Quadruple, retparhaotog, 2. 

qualité, notornc, ntos, ñ; ver- 
tu d'une chose, Süvaue, À; 
rang, &Elwuæ, vo. 

quand , &te, ômore, avec l'in- 
dic.; fvixa , 6rnvixe, avec 
l'indic.; devant le futur, on 
se sert de 8rav, énôtav, 
avec le subj. Quand même, 
xdv, subj. 

quand, interrogatif, rôts ; de- 
puis quand, ëx rocou ypo- 
vou; jusqu’à quand , u£yxpt 
TLVOG; MÉYPU TOUS 

quant à, xpoç OU xatt, acc. 

quantité, rocotnç, ntoç, À; 


qui est en grande quan- 
tité, moÂÛc, moÂÀN, Tob; 
en petite —, maÿpx, 3; 
8Àiyos, 3; nombre considé- 
rable, #À%006, vo. 

quarante, TeTTapaxovra. 

quatorze, dexatTÉTtapec, &. 

quatre, Tétrapes, æ. 

quatrième, tétapto, 3. 

que, lequel, laquelle, les- 
quels ou lesquelles, 6, %, 8; 
ÉçTep, Anep, ÉTEP. 

que, quelle chose, ri. 

que, exclamatif, &s; que de, 
combien, 70006, 3; que ne, 
pourquoi ne, vl; dià r{ ou 
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rüç où ; et dans le sens de 
plût à Dieu que, et’ Gpe- 
Âov, sç, €, avec l’inf. 

que, aprés un comparatif, À. 

que, seulement , excepté Ô, 
RANV, gén. ; Etun, Ott. uñ ; 
avec le méme cas après 
que devant. 

_ que, après un verbe éroncia- 
(if, Or, ç, avec l’indic.; 
souvent ce que re s'ex- 
Prime pas ; le verbe se met 
alors à l’infinitif et le sujet 
a l’acc. 

quel, interrogatif, Te, Ti EN. 
TÉVOS 5 TOÏOG, &, OV. | 

quel, admiratif, oloc, &, ov. 

quelconque, dsri dnnote, ôcriç- 
oùv, fém. friçOnTote, fric- 
oÙv, etc. 

quelque part, mov. 

quelque, vis, st, gén. tivds ; il 
est enclitique et se place 
loujours aprés un mot. 

quelqu'un, ri, gén. mis; 
‘quelque one rl; quel- 
ques-uns, Éviot, at, æ. 
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querelle, êbu, 180ç, #. 

question, Éporrnotc, ñ- 

questionner, épuTäv » acc.; 
dvaxplvetv ; dvépecüat. 

queue, oùpa QE 

qui, &ç, %, 8; dçrep, fnep, rep. 

quiconque, Ogrte, Tic, OT. 

quintuple, mevramhdotos, 2 
ou 3. 

quinze, revrexaldexe. 

quitter, déposer, ämoriôévar; 
—son vétement, tv é007- 
ta amoÔVE Out. 

Jo pron. relat., &, 1 3 

éçrep, Anep, Ênep ; ; qfois à - 

TG) ñtis, ôtt; quoiqu'il ar- 
rive, ôtt èv cuufñ; sans 
quoi, ei à un. 

quoi, énterrog., Ti, gén. vivos. 

quoi! exclamatif , Ti Ôn; Ti 
dite. 

quoique, elxat, indic, On em- 
ploie aussi xairot ou xai- 
Kep avec le participe. 

quotidien, de chaque jour, 
xaOmpepivds, 3 ; 6, À, T0 xa0° 
fuépav. 


R. 


Rabaisser, xabeïvar, tanei- |[rage, ÀUooæ, ÊT fureur, ua- 


VOUy ; élaccoby ; 5 WEtOË. 
race, véves, TO. 
racheter , délivrer en payant 
une rançon, Àbew, et si 
c’est qndes nôtres Acte 
racine, ièa, À 
raconter, Senyetoden, OteEtévar. 
radoter, Anpeir. 
raffermir, Be6aroüv. 
rafraichir, &vaÿuyev. 


via, ñ. 


ragoût, &pov, td. 


railler,oxwntetv,érosxwntev, 
acc. seul ou avec els. 


raillerie, cxûfts, ñ; cxpux, 


10; — amère, CRPXXOUO, 
6; — offensante, pr 


bla, ñ. 


raison, 7alo, Xdyos ) 6; vOÙe, 


6; Bévota, À; yvôun, À 3 pp, 
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vec, ai; droit, Gixn, ñ;|rapporter, produire, oëpew; 


compte que l'on rend, À0- 
vos, 6; motif, aitia, ñ; sans 
raison, eixñ; a/gument, 
preuve, Ehey0s, 6. 

raisonnable, doué de raison, 
Doyos , 2 ; juste, eühoyos, 
2; Oixato , 3. 

raisonnement, ÀoytouGc, 6. 

raisonner, Aoyiteoôat. 

ramasser, Guvayetv, GUÀAEYELv. 

rame, XWTn, À; TAGTN, À. 

ramener, ÉTavayetv. 

ramer, ÉpéOOEtv. 

rameur, épétnç, 6. 

ramper, ÉPretv. 

ramure, bois d’un cerf, xépa- 
ta, TA. 

rançon, ÀUTpov, to. 

rang, suite de choses , oviy06, 
6; alignement, taïx, À. 

ranger, TATTEtV, CLUTATTELV ; 
se ranger, tatrecüat. 

ranimer, @veyeipetv ; dvapôtri- 

7 Kerv. | 

rapide, TaxÜç, Elu, U; GXUS, 
Eta, 0. | 

rapidité, 406, to. 

rappeler, dvaxaheiv; — les 
exilés, xatayetv; — à la 
mémoire, [AVNMOvEUELv; se 
rappeler, sesouvenir,pepvi- 
cûat, parf. de piuvioxomat. 

. rapport, produit, popa, Ÿ; 
vOoTOs, 6; mpÜcodoc, À ; récit, 
Gunypnot, À; analogie, âva- 
Àoyia, ñ ; cuupuvla, f;avoir 
rapport à, npoçnxetv, dar. 
ou xpôç, et l'acc. 

rapporter , reporter, &vaxo- 
uiQerv. 


raconter, Ovryeioôat; on 
rapporte, Àéyetat ; vouite- 
Tat; agi; ÀoYyos dti; se 
rapporter , avoir de l’ana- 
logie, supguwveiv, évahoyeiv, 
äpuotetv, dat.; s'en rap- 
porter , se fer, niotevev, 
dat. 

rapprocher,xpoctiôévat ; com- 
Parer, napabdA}etv. 

rare, oxavioç, 3; excellent, 
ÉtOXO , 2. 

rareté, OTaviov, TO; CTAVK, À; 
dropia, ñ: , 

rassasier, XOpEvVÜvaL. 

rassembler, ouvayetv ; auXhé- 
YELv; convoquer, ouyxaXEiv. 

rat, ÜÇ, UOG, 6. 

ravager, mopÜeiv, éxmopleiv. 

raviu, Papayé , AYYOS À 3 XX 
padpe, ñ. 

ravir, äpratetv; transporter 
d’admiration, étiotavat, êx- 
TÂNTTELV. 

ravisseur, dpraxtnc, 6. 

rayon, &xtiç, ivoç, ñ; rayon 
de miel, xnptov, to. 

réaliser, ériteheiv. 

rebellion, érootaotç, à. 

récemment, Évayÿf06 ; VEWOTI; 
pri, dptiu. 

récent, véoç, 3; 
xatVO, 3. 

recevoir, déxecôat, Aapôaverv, 
acc.; — deqn, Tap& TLVOs ; 
— un bienfait, eÿ Té4etv; 
accueillir, admettre, àva- 
DES, mois eo 0e ; Tpoc- 
Eye. 

réciprocité, épotôn, À 


veapoc, 3; 
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réciproque, duotôaios, 3; 6, 
ñ, Tô Tpôs &AAROUÇ, a, a. 

récit, Ginynots, À. 

réclamer, revendiquer, ätar- 
reiy OU ératreioôat. 

récompense, salaire, paoû9ç, 
6; — honorifique, Yéou, 
x, T6; prix, &0hov, td. 

reconnaissance, #aplç; LTOÇ; 
À; Edxapiotia, À. | 

reconnaissant, eüyapiotéç, 2 ; 
edyvwpuwy , ov; se montrer 
reconnaissant , #4ptv dto- 
t9dvar ; envers qn, dat, 

reconnaître, évayvwp{£etv; ob- 
Serper,XUTUCXOTELV; ZPOUEr, 
ôpoÂoyeiv, éuoloyeichar. . 

recours, xata0pouñ, ñ; avoir 
recours à qn, PO TLVE XU- 
TATPÉYELV. 

recouvrer, dva}auôdvey; éva- 
xtäoôas. 

recréer, dveivat. 

recueil, éxÀoy#, ñ; ouAÀoyr, à. 

recucillir , uA}éyetv, ou au- 
Aéyeodat ; ouvayEtv ; cuva- 
ou, 

reculer, dvaywpeiv; dvadue- 
Gûœt; axateiv, évordovar. 

reddition, #apäôootc , À. 

redemander, érateiv ; qche 
à qu, t{ viva. 

redresser, éravophov, épGoüv, 
ékopBoëv , edGUverv. 

réduire, diminuer, pretoüv, 
£}ucooüv. 

réel, &Anômc, £ç 3 &Anbivoc, 3. 

réfléchir, Stavosisôar, Aoyt- 
Xeolou, oxénrecôar, évôu- 
peïoôar, BouAevecÜat ; poov- 


TiQELv. 
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réflexion, oxérç, ñ ; sans ré- 
flexion, dérepioxérerue, 

réformer, éravopBoüv. 

réfréner, yahtvoüv; xo}dbetv. 

refuge, xatapuyn, ñ. 

refugier (se), xarapeuyev s xæ: 
TUTPÉELV TPÔS TIVE. 

refuser, épveicôu:; dGrapvei- 
cûat; 7e point accorder, 
GTTOVEUELV | AVAVEUELV. 

regard, Bhëpua, ro; dde, À; 
porter ses regards sur, 
anobhérev ic et l’acc. 

règle, xavwv, dvos, 6; loi, vo- 
1106, 6. 

règne, Bacthele, #. 

régner, Baarevetv, Gpyetv, 
gén.; étre répandu, en vi- 
gueur, en vogue , icyüetv. 

regret, oo, 6; repentir, Ls- 
tavotx, h; à regret, dxou- 
otw. 

regretter, mobeïv. 

reine, Baoiheta, À; BaciAtoox, 


rejaillir, évab}uetv, évarn- 
oûv. 
rejeter, éxoa\Aev, éÉehaüverv. 
rejeton, Éxyovos, éréyovos, 6 ; 
— d'un arbre, &os, 6. 
réjouir, Tépretv; edppaivetv ; 
se réjouir, tépracôu, yui- 
petv; AdesÜat;avec qn, cuy- 
Xalpeiv, cuvnôecar, dat. 
relâcher, délivrer, dev; 
détendre, äveivar; se relâ- 
cher, évôidovar, yahüv. 
relever, -dvahaubavetv; se re- 
lever, quand on est penché, 
dvaxürTeLv, dviotacôut. 
religion, eûs£oerx, ñ. 
11 
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remarquable, érionuos, 2; 
distingué, Étoyos , 2. 

remarquer, s'apercepoir, @i- 
chaveoôat, gén. ou acc. 

remède , dxoç, T0; papuaxov, 


remédier, dxeïioôat, acc. 

remplir, dvarAnpouv, épmt- 
rhavat. 

remporter, TUY{avEtv, gén. ÿ 
Aauoavewv, acc. 

remuer, xtveiv. 

renaître , dvayevv&oôœt. 

renard, dAwnnk, exog, À. 

rencontrer, ÉvTuyyévety ou 
REPITUYAAVELV, TPOSTÉTTELV, 
dravtäv, dat.; il se ren- 
contre par hasard, ouurt- 
HTEL ; érouver, EbplOxEtY. 

rendre, äxo0190vat ; faire, de- 
venir, GnodetxvUvat, Tot- 
iv, mapéyetw; se rendre, 
aller, nopeveoôat; Épyecôat ; 
se rendre, se livrer, Éav- 
Tov mapañôovur ou ExLÔO- 
va. 

rênes, fvlar, al. 

renfermer, cuyxheletv; conte- 
nir, LWPEÏV ; TEPLÉHEL. 

renier, étapveiofar, 

renom, xAË0ç, T6. 

renommée ; pau; À. 

renverser, xataOa}hev, xa- 
TAOTPÉDELV, dVATPÉTELV. 

renvoyer, chasser, rpoiecôat ; 
GYTIXPOUELV ;  ÉTOTÉUTEL ; 
dpeivat. 

repaître (se) de, Bocxeobur, 
rpépecôat, dat, 

répandre , xeiv; disséminer, 
OtaoTetpetv. 
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reparaître,, réiv paivecat. 

réparer, &xeioüat, acc. ; — 
une faute, ëtavopôoùv. 

repas, oitoç, 6; Tpopr, # ; Cei- 
TEVOV , TO. 

repentir, pLetavoia, À. 

repeutir (se), peraméheoôat, 
pLetavosiv ; ouimpersonnell. 
perausher, avec le dat.; je 
me repens de cela, toutou 
metapéher por. 

répondre, dxoxplvecôat. 

réponse, &TOXpLO1ç, h. 

repos, évaTaucts, À; Aou, À. 

reposer, v, reut., être placé, 
xeioôar; — sur, érixeioôxt, 
dat. 

reposer (se), maueo@at;—sur, 
avoir foi, confiance, m\07e0- 
ELV, TemTioTEUxEvat, TETE lo. 

reprendre, reprimander, èr1- 
tuûv, dat. 

représailles, &uctôut, af. 

représenter, Rapiotavat, Tup- 
Éyew; fégurer, &rexaçetv; 
jouer une pièce, ümoxpive- 
cûat; remontrer, broriôs- 
cûat, acc. ; se représenter, 
s'imaginer,  pavrakecôut, 
UrotTurouoÜaxt,  Évvoeioôat, 
Éévôupestobat. | 

réprimer, énéyetv, xohdbetv. 

reproche, péubic, ñ ; ôverdoc, 
To. 

reprocher, évetdfgeiv; péupe- 
côœt. | 

république, ônpoxputix, À; 
gouvernement, État, xokt- 
tela, ñ3 TAG, À. 

répugnance, dnéyôex, À. 

réputation, doëa, À; pu, ñ; 
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. avoir une bonne réputa- 
“tion, ebdoxmeiv; xa)üic 
dxoUetv. | 
réserver, &rotiôecôar. 
résister, dvréyetv; &vôlora- 
cûar;. dvrimayecdar, dat.; 
évavtioüouL. 
résolution, Bouheuua, td; fBou- 
M, 3 mpoalpeots , À ; y 
uns À | 
résoudre, prendre la résolu- 
tion de, yiyvooxerv, Ôta- 
YiYVWOXEU 5 ou impers.doxet 
paèt. 
respect, o£6nc, 10; aide, À. 
respecter, aideiofou, cé6ecôat; 
aloxüvesbat, acc. : 
respirer, &vanveiv. 
ressemblance, éuotérnc, à. 
ressembler, éuotov ou éupep7 
elvat; épolus ou éupepiic 
Éyeuv; éotxévat, dat. 
ressentir , T4o4etv. 
ressource, épopuñ , À; T0poc, 6. 
rester, pévetv, dtauévetvs res- 
ter ferme, ürouévetv. 
restituer, éroûtôvet. 
rétablir, étoxa«ôtoravas. 
retarder, évaxéd}}etv. 
reteuir,xatéyetv, ÊTÉXELV, ACC. 
retenue, éyxpateta, À. 
retenu, éyxpatns, éç. 
retentir, nyeiv. 
retirer, &vôehxetv, Gvaoräv; 
ôter , étawpeiv; reprendre, 
dvahauGavetv; recueillir, 
&nopépecôar, érohœUEtv, acc. 
retirer (se), dvaywpeiv, Tapa- 
Awpeiv; s’en aller, àmép- 
XE50at. 
retour, éravoÿos, À 
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retourner (se), émiotpépecôat ; 
s’en —, énépyecbat. 
retraite, dvayopnotç, À; re- 
fuge, xarapuyn, f. 
retrancher, éouspeiv ou dpat- 
” petodo. 
rets, OIXTUOV, td. 
réunir, GUVAYELv, GUVAYEL GEL ; 
joindre, cuvartewv. 
réussir, xatopÜouv; — en 
qche, acc. ou èv et le dar, 
ou xepl et l’acc; en par!, 
| des choses, TPOLLPELV. 
reussite, xatopÜwuax, To. 
réveiller, &ë Ünvoy éyeiperv. 
révéler, éroxa]brtetv. 
revenir, étavép{ecôur. 
revenu, xp0çoûoç, À. 
révérer, æideiobat, acc. 
revers, GTU{nUA, TO. | 
revêtir, act., épuptevvÜvat Tiv4 
tu; ÉvOUELV Tiva Ti, eut. 
se revêtir; d@upévvuabat, 
nept6aA ect , &vOUEcdat. 
revivre, dvaçnv. 
revolter (se), étavisracho. 
riche, xhouctoc, 3. | 
richesse, r\oüroc, 6 ; yoñmata, 
té. | 
rien, oùbsv, pndév. 
rire, yehäv; — de qche, èxt 
INT 
rire, subst., YÉAwG, uToc, 6. 
risque, xtvôuvos, 6; courir ris- 
que, xtvuveuetv. 
rivage, xt, à; —de la mer, 
aîytahoc, 6. 
rivaliser, ému \&oôx, dat. 
rivière, Totapoc, 6. 
robe, éoônñs, roc, À; piTov, 
Ov, 6. 


0 


244 


rocher, rétpa, ñ; métoo , 6; 
arônadoc, 6. 

robuste, Huuaiéog, 3. 

roi, BaotAeu: , éwue, 6. 

rôle, rpdçwnov, vo. 

rompre, bryvuvat, xaTax}\Gv ; 
interrompre, Àvetv. 

rond, subst., xoxlos, 6. En 
rond, xuxÀw. 

ronger, Tpu)yetv. 

rose, H0ov, vo. 

rosée, Ôp0coç, 6. 

roue, Tpoy0, 6. 

rouge, épubpoc, 3. 
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rouler, xuhvôeiv; £ékocetv; 
dveiv; oTpépetv. 

route, 66, à. 

royal, Baouixds, 3. 

royaume, Baorhela, À. 

royauté, Baoihela, à. 

rude, TEAXUS, Eix, U. 

rue, dyUta, À. 

ruiner, GtapÜeipetv, éxoX}UvEL, 
ko VAL ; xaraba} Xe xx 
TACXATTELV. 

ruse, 00À0€, 6. 

rusé, Sohepoç, 3; Oéktoc, 3. 

rustique, dypoixo:, 2. 


rougir, v.neut. épuôpaivesôat. | rustre, &ypoixos , 6. 


S. 


Sable, Yaauoc, À ; Auproc, À. 

sabot, corne du pied du che- 
val, ôxAn, À. 

sac, saccagement, rôpônaic, À. 

sacré, epoçc, 3 ; éouoc, 2 ou 3. 

sacrifice, Ovalæ, ñ; faire un 
sacrifice , Obetv; ta lepù bé- 
Qerv; Ouatav moteioôat. 

sacrifier, QUüev, acc.; — à 
Dieu, 7 0e. 

sacrilége, tepoouAos, 2. 

sagacité, dyxivota, ñ; oûve- 
ok, À. 

sage, coppuv , ov; être sage, 
GWPPOVELV. 

sagement, c0püx, cuwppôvu. 

sagesse, copla, ñ ; cwppoou- 
Vns À. 

saillant, xpoéyuv, ouoæ, ov. 

saillir, étre saillant, TPE, 
gén.s saillir, évab»utetv. 

sain, Üyus, éç. 

saint, &ytoç, 3 ; Gros, 2 ou 3. 


saisir, &nteodat, gén; cu}au- 
Gcvetv ; dvapnätety. 

saison, pa, à. 

salaire, pod, 6. 

salarié, ptoûwros, 3. 

sale, furapds, 3.. 

saluer, rpoçayopetety ; — en 
embrassant, Goratecôa. 

salut, conservation, cwrnpla, 
À ; cpilité, rpoçayopeuorc, À. 

salutaire, cutñptoç, 2; utile, 
XPATULOG, 2. 

sanctuaire, &Outov, To. 

sang, lue, td; race, YÉvOs, té. 

sanglier, xérpos, 6 ; üç &yproc,6. 

sans, prép., dveu, xwplç, dla, 
Éxto, gér.; se rend souv. 
par des adj. ou des adv. 
composés avec a privalif. 

santé, Üyleia, ñ; état bon ou 
mauvais, Eu, À. 

sarcasme, capxxsptô, OÙ, 6. 

satellite, Sopupôpos, 6; servir 
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secourir, érapxeïv, dat. ; äuv- 
vetv, dat.; Bonbeiv, dat. ; 
éTeuxoupEiv, dat. 

secours, Boretx, ñ ; émixou- 
piæ, ñ; porter secours, Bon- 
Oeiv, dat. 

secousse, cEt9uL06, 6. 

secret, adj., &moxpuoc, 2; 
xpuoaios, 3; qu'il faut tai- 


de satellite à qn, rivà do- 
PUpOpEtv. 

satisfaire , Gpéoxetv, dpxeiv, 
dat, ; être satisfait, &péoxe- 
oÛut; dpysioat, dat. 

sauf, sauve, os, cb, Sy. 

saut, dAuu, To. 

sauter, &Xkeoôat; franchir, 
Oreprnôäv, acc. 


sauvage, &ypto6, 3. | re, énôpbntos, 2. 

sauver, cuwerv ; fvecôat. secret, subst., änôpféntov, td; 

sauveur, cwtñp, ñp06, 6. HLUGTAPIOV, TO. 

savant, copéc, 3; nemaudeuué- | secrètement ,}aûpæ, Axdpæite, 
vos, 3. xpopa; xpubnv. 


sectateur, äxéAouos, 6. 

secte, afpeotç, à. 

séditieux, stactwônç, 85; un 
séditieux, ctactuotc, 6. 

sédition, ctacig, à. 

séduire, Otapbeioeiv; attirer, 
duyaywyeïiv, 0é\yetv. 

seigneur , xüptos, 6; Ôeoxo- 
T6; 6. 

sein, xOÀmoc, 6; otñ0o6, to; 
entrailles, Éyxata, vû. 

seize, éxxa(dexe, 

séjour, Gatptôm, À. 

séjourner, Gtavpilôerv ; —dans 
un lieu, êv rôrw. 

selon, xata, acc.; selon moi, 
xata Thv LA v OCERV; Ge y 
vopuiGuw, épol doxet ou doxeiv. 

semaine, é63ouaç, 4906, à. 

semblable, &uotos, 3. 

semblablement, émoic. 

semblant, zrpocrolnois, 4; 
faire —, rpoçnoueioôat. 

sembler, Soxetv; il semble, 
Ôoxeï; si bon vous semble, 
el oot Sonei. 

somence, GTÉpa) TO. 


savoir, ériotuoôar, eidévarsne 
pas savoir , dyvosiv ; à sa- 
voir, scilicet, OTbev. 

savoir, subst., raideia, à. 

scabreux, toayüc, ea, v. 

scandale, ox2vdælov, to. 

sceau, cppayls, 1006, À. 

scélérat, puapôc, 3. 

sceller, oppayiteiv, acc. rati- 
fier, xepobv, acc. 

scène, oxnvr, 76, À. 

scie, Tpltwv, OVOG, 6. 

sciemment, eid0tuc. 

science, ériotun, À ; YVOG ts, À. 

scission, oy{oua, to. 

scribe, ypaupareuc, éue, 6. 

scrupule, aiôux, ñ;avoir des 
scrupules, aideisôat , acc. 
ou infin. 

sec, a0oç, 3 ; Enpôc, 3. 

sécher , act., Enpalveuv, aüai- 
VELv. 

second, Geutepos, 3. 

seconder, suurpartretv, dat. ; 
cuAlaubavev;  brnpeteiv, 
duuTrovEiv, dat. 

secouer, celetv; rivdcoetv. 
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semer, onelpetv, acc. 

* sénat, 6ouAñ, À; ouyxAntTOs, 
ñ; yepouotæ, ñ; palais du 
sénat, 6ouAnTHpiov, To. 

sens, faculté de sentir, a\oôn- 
cu, À; bon sens, voùc, 6; 
poévec, ai; copposuvn, ÿ; 
sentiment, YOU, À. 

sensation, atolno, À. 

sensible, qui sent, aicônrixS, 
3; qui tombe sous les 
sens, aioôntéx, 3. 

sensé, cwppuv, ov; être —, 
cuwppovEiv. 

rntence, xpiote, À ; Wnipoc, À ; 
pensée, yvoun, À. 

sentier, tpi60ç, À. 

sentiment, aloônot, À; xaôoç, 
ro. - 

sentinelle, pÜAaë, axoc, 6. 

sentir, aîoôévecôat, gén.; ne 
pas’ sentir, dvatcünteiv, 
gén.; éprouver ,| TACYE ; 
acc.; — flairer, écpaive- 
6ûar, gén.; exhaler une 
odeur, dbstv, gén. 

séparer, {ewpibetv, diahueiv, 
Sttatävæ ; se séparer, Üta- 
xpivecÜar. 

sept, ÉTta. 

septième, £63ouoc, 3. 

septuple, érrarAoûc, ñ, oùv. 

sépulcre, tTagos, ë. 

sépulture, Tapn, ñ. 

serein, aïôptoç, 2 ; e0dLOG, 2. 

sérénité, aiôpix, À. 

sérieusement, oroudalwc; di- 
re ou faire sérieusement, 
grovdatErv. 

sérieux, adj., cxoudatoc, 3. 

sérieux, subst., GELVOTN, À. 
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serment, 6pxoç; prêter ser- 
ment , 6pxov évÜvat ; faire 
prêter serment, 6pxoüv, 
acc.; faux serment, éntop- 
x{x, à; faire un faux ser- 
ment, ériopxeiv. 

sermon, bu Xe, ñ. 

serpent, dpi, eue, 6. 

serrer, dyetv, acc.; cplyyev, 
acc.; Tiéçetv; rapprocher, 
ouatéAÂev. 

service,domesticité, érnpeclæ, 
ñ; être au service de, 
ürnpeteiv, dat.; service 
militaire, orparela, # ; bon 
office, wpélerx, À; edspye- 
aix, A3; edepyétnua, T0; 
rendre service , sÜüspyeteiv, 
acc.; —de grands services, 
pLeyaAx edepyeteiv. . 

servile, SouAtxde, 3. | 

servir, Oouhebetv, dat.; étre 
aux ordres, diaxoveiv, brn- 
peteiv,. dat.; étre utile, 
wpsheïiv; Auortekeiv, dus. ; 
0 Touwiv, acc. ; ÉTapxeiv, 
dat., cuuæépeiv; évivévar ; 
porter les armes, otpatevs- 
côx ; servir de, tenir lieu, 
Êv [LÉpEL TIVO Elvat; se ser- 
vir de, xpñofat, dat. 

serviteur, érnpétrc, 6. 

servitude, douhela ,#; reduire 
en servitude, SouAoüv, acc. 

seuil, oùôdE, 6. 

seul, paovoc, 3. 

seulement, pLovov. 

sévère, aÜsTnpos, 3. 

sévir, TwpeioÜat ; — contre 
qn,Ttivé 

sexe, Ut, EU, À. 
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si, ei; elrep. 

si, tellement, obru(s) ; le que 
se rend par &ç ou Wore, 
avec l’ind. ou l'inf.; com- 
me si, doel ; ; Sonepel; üoa- 
VEL. 
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excellent, ékaiperos , à ; Éo- 
X9652 ; | étrange mapèolos,a. 
sinon, ei Guy; API ei 
pi; 
situation, Got, à; Eôpa > À; 
ton, 6; état, xaTaoTao, 


siècle, éxatovtaetnpis, (30e, $; L 


aiuv, Gvos, 6 ; le siècle, le 
monde profane, xdopor, 6. 

sied (il), TPÉTEL, dat. 

siége, pour s'asseoir, Ebpa, À; 
—de la magistrature, &p- 
xeiov, T6, — d'une ville, 
roMopxla, ñ. 

sien, sienne, GPÉTEPOG, 3; ; plus 
sous. par le gén. abtoù, ñ6, 
où, ou, si de pronom est ré- 
fléchi, par Éauroÿ, À 76, OÙ. 

signal, onpeetov, 16. 

signe, OmpElov, 05 
signe, onpgalvetv. 

signaler , ongalvetv; pnvetv. 

signalé , Aaurp66, 3; érion- 
LL06, 2. 

signifier , cnmalvey ; — 
à qn, ri TEE, 

silence, otyÿn, À; uw, ñ; 
faire silence, otyäv, otw- 
Tv. | | 

sillon, aÿaf, axoç, 6. 

sillonner, xapdooetv;  TÉpLVEL. 

simple, x OÙc, 7, OÙv ; ; dqe- 
As PR sans accessoire, 
Lovog, 3; «to, , d. 

simplement, drÀWÇ; pLovov. 

simplicité, dnAdens ; À; dpE- 
Âeta, À. 

simuler, Tpoçousic OL. 

sincère, dpehñe, éç. 

singe, Ttôrxo, 6. 

singulier, particulier, {otoç,3; 


faire 


situé eh xeioflat. 

six, 

sixième, Exroc. 3. 

sobre, éyxparhe, éç ; érpuoc, 3. 

sobriété, éyxpateta, À. 

société , xotvovla, ñ ; amitié, 
buie, À; cuvibue, À; ré- 
union, GuvoÎ0s , À; Ko, 
6; le monde > % Appt. 

sœur, GE} ph À. 

soi, Éautou, ñç, OÙ, | 

soif, ce À ; Oigos, T0; avoir 
soif, Su. 

soigner, Oepareuetv. 

soin émiyéhete, ñ; deparela,ñ. 

soir, GetAn, À; Éonépa, À. 

soit, soit que, ni avec l'in- 
die. 

soixante, éEfxovra. 

sol, medtov, T6. 

soldat, ns 6... ,: 

soleil, ho, 6. 

solide , cvepeds , 3; éspañie, 
éc; EuTredo , 2 ; Béa, 3. 

solitaire, épnpros, 2 ; movñpn, 
ëç. 

solitude, épnula, f. L 

sollicitude, poyTis , Bo, À. 

sombre, oxotevos, 3. 

somme, résumé, xepéhatov, 
+0; quantité d'argent, à &pyo- 
puov, | 

sommeil, Evo, 6 ; 

sommet, xoQupA, À 
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somptueux, rohute}ñç, Éç. 
son, bruit, HXOS) 6. 


son, sa, ses , opétepoc, 3; Le 
plus souv. on tourne par 
de lui, d'elle, qu'on rend 
par adtoë, ñç, où, ou, si le 
pronom est réfléchi, par 


Écuroÿ, À, où. 


songe, ÉvüTTviov, To ; Êvetpoc, 6. 
songer, réfléchir, sxénrecôo, 


— à, cxomeiv, ppovtitetv, 


évvoeiv, Oravosiobar, acc.; 


Hpovoeiv; se disposer à, 
méev , énf. prés. ou fut. 
sonore, AXWÔNG, Ec. 
sophiste, oopuotr, 6. 
sort , Tux", à ; destin, proïpa, 


À; À TErpouevn ; À clap 
uévn ; tirage au sort, xXñ- 


pos, 6 ; tirer au sort, xkn- 


poÿoôar, acc.; obtenir par 


le sort, Axyyéveiv, acc. 

sorte, etdoç, TO; YÉVOs, td; ma- 
nière, TpôToc, à 

sortie, Eodos;, he 

sortir, étép{s00at; dfopuäv; 
— de l’eau, évadteoôat ; 


se montrer au dessus, dva- 


xérretv; naître, yivecôct. 

sot, pwpôc, 3. 

sottise, pwpla, À. 

souci, ppovtis, (006, ñ; pLE- 
pruva, À. 

soucier (se) de,ppovtiteiv ept, 
av. le gén.;ne pointse sou- 
cier,ueheiv,6ÀtywpEiv, gén. 

soudain, œipviôtoç, 2; adv., 
éExipvne. 

souffle, rveüua, 16. 

souffler, v. n., rveiv, éprveir ; 
v. act., puoüv. 
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souffrance, &\ynôtuv, dv, $ ; 
éduvn, À. 

souffrir, dÂyeiv; éprouver, 
TaGYEtV; Supporter, bnoué- 
veus dvéyeobat, acc, ; ad- 
mettre, ESéysobas, acc. 

souhait, eüy#, à. 

souhaiter, eÜyeoôat, acc. 

souiller, prialvetv. 

souillure, uolvoude, 6: 
Ag: Av, À ; AwÔn, À, 

soulager, xoupitetv. 

soulèvement, otdciç, ñ; éva- 
dtaow, À. 

soumettre , üroTatrev, Üro- 
GdAerv, acc. 

soumis, Évoyos, 2, dat. 

soupçon, üroÿia, À. 

soupconner, ürorteuetv ; 6ro- 
vosiv. 

sonper, subse., deirvov, vo. 

souper, 7. 2., OEtTvEiv. 

soupir, ctevayuos, 6. 

soupirer, GTEv4GEU ; — après, 
désirer, éplecôut, gén. ; ôpé- 
YEcûœ, gen. 

source, rnyr, À; origine, &p- 
4, 5 œitia, À. 

sourcil, éppôc, Vos, à. 

sourd, xwpôç, 3. 

sourire, pLEtOtäv. 

souris, pÜç, dc, 6. 

sous, prép., ÜT0, gén. , dat. 
ou acc., qu'il y aitoun'y 
ait pas mouvement. 

soustraire bnebatpeiv ; se sou- 
straire à, Otapeuyetv, acc. ; 
OtxôtÔpasxetv, acc. 

soutenir, appuyer, GTnpleetv ; 
épelôeuv y acc. supporter, 
bnovépeuv; bmopEvEL ; maën- 


au 
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tenir, Sasuke, ace.; dé- 
fendre, äubvew, dat.; af- 
firmer, duoyvpirecôa ; p&- 
var, Aéyeiv; Se soutenir, 
durer, inuéverv; Giapxeiv. 

souvenir, subst., pvñun, ñ; 
monument qui rappelle le 
souvenir, ÜTOUVNUX, T6. 

souvenir (se), peuvñnoôc, 
parf. de pvaouar ou riuvr- 
cxouai; souviens-toi , jLe- 
Lvn0o, acc. ou gén.; faire 
souvenir, GvVaLiUVIOXEL , 
acc. 

souvent, roaxtc; plus sou- 
vent, mhcovaxts; le plus 
souvent, &ç T& Rod; Tà 
reiota. 

souverain, adj, dxpos, 3; 
roi, Baoueus , 6; Guvastns, 
6 ; adtoxpatwp, 6. 

spécial, {ô1oç, 3. 

spectacle, Baux, 0. 

spectateur , trice, Beat, 6; 
fém. Osatpa, À; les specta- 
teurs, o 6ewmevor ou Gew- 
poUvres. 

sphère, opaipa, à. 

spirale, subst. f.,ËXE, 1xoc, 
ñ; aneipa Ou oneipa, À. 

spirituel, rveupartixdç, 3; qui 
a de l'esprit, &ÿyivous, ouv; 
doveios, 3. 

splendeur, Aaurpotnc, À. 

splendide, Xaurpde, 3. 

spolier, ouXäv, acc. 

spontané, aütopatoc, 2. 

stable , Béôaoc, 3 ; otaotuoc, 
3; Éuredos, 2. 

stade, ot&dtov, vo. 

statuaire, évôpravronoidç, 6. 
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statuaire (la), évôpavtomorta, 
ñ 5 épuoyaupuer, À. 

statue, dyakua, T0; dvôpias, 
avtoç, 6; ebuuv, Ovos, À. 

statuer, xplverv mepi tivos. 

stature, fAwxa, À. 

stérile, dyovoç, 23 dxapnoc, 
dpopog, 2. 

stimuler, rapofüvetv; xapop- 
uäv, acc. 

stoïcisme, à avoïxr alpeotç. 

stratagème, otpatiynua, +0. 

strict , 4xptôr6, ëç. 

structure, oixodounotc, À. 

studieux , puAonovos, 2 ; piho- 
mabns, éç. 

de ExrAnEw, 3; 0du- 

G 6. 

style, poinçon pour écrire, 
otuAoc, 6 

suave, YAUXUS, ta, Ü 5 RÔUG, 
ei, 0. 

subir, ünéyewv, acc.; bplore- 
cûur, arc. ; Ürouévev, acc, 

subit, œipv{ôtos, 2 ou 3. 

subitement, éatovnc. 

subjuguer, xpateiv, gén. ; bro- 
Tértecôat; Xxataotépeoüa, 
acc. 

sublime, é£nAoç, 3; peyalo- 
rpernc, Es; subst., le subli- 
me, Üoc, to. 

sublimité, oc, To; peyæho- 
ROETELX, À. 

submerger , xatabanricerv. 

subordonner,brotatrev, acc. 

suborner, Gixpbetpetv. 

subséquent, Üotepoc, 3. 

subsistance, pop, ñ; moyen 
de —, flos, 6; Bioros, 6. 

subsister, Giapxeiv; Otapué- 

11. 
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suivant, suivante, Étopevos, 
3; le jour suivant, à ad- 
prov Âépa. | 
suivi, qui se suit, , À, To ER. 
suivre, Éxsoôar, dat,; accom- 
pagner, äxohoubeïv, dut.; 
faire cortège, raparéuretv, 
acc. ; obéir, relüecôat , rer- 
Oupyeiv, dat.; succéder, 
OtadEyecdm, acc.; suivre 
une route, tpénecôar 600v. 
sujet, adj., Evoyos, 23 btu- 
xeiuevos, 3: 0x0, 2; 
subst. les sujets, of ürxoot; 
enclin &, ebxatapopos, 2; 
avecrpô et l’acc: 
sujet, subst., rù Éroxeluevov ; 
occasion, motif, aitia, 3; 
ä OPA 3 à; il y a sujet de, 
ad êatt, infin. ; matière, 
OnOBEOL, À. 
superbe, ünepñpavos, 2; beau, 
xaX AUTOS, 2 ; bTepounc, Ëc. 
superflu, repirtoç, 3. 
supérieur, meilleur, plusfort, 
xpetttwy; — en nombre, 
mheluv ou rëwy; excel- 
lent, nepirroc, 3. 
supériorité, KhEOVÉXTAUE, TO. 
superstitieux, Oetctôxl{uov, 
ov. 
superstition, detot0xmovia, ñ. 
supplier, évarxAnpoüv, acc. 
suppliant, subst., fxérnç, 6; 
Jém. nets, À. 
supplication, fxeo{x, à. 
supplice, ruwpix, À. 
supplier, fxereuetv, acc. 
supporter, pépetv , btopépetv, 
Pr ie ; FT 
acc. 


vetvs Üracyews soutenir sa 
vie, Broreuerv. 

substance, essence, odota, ÿ; 
chose, L'éns TO 3 EOrPS , 
cüuUt, TO. 0 

substituer , 6xo6alAev; Üro- 
TuÜévat, acc. ; ti vivt. 

subtil, Àertéce, 3. 

subtilité (d'esprit), &yyivoux, 
ñ; adresse, Gekrornc, À. 

subvertir, dvatpéretv. 

suc, {uÀ‘ç, 6. 

succéder, Giadéyesôm, acc. ; 

éxdéyeoôar, acc. 

succes heureux), xaTopÜwa, 
+; avoir du succès, réus- 
sir, xatophody ; EÛ rpartetv; 
EÜTPAYEÏV. 

successeur, dtadoy ac, 6. 

succession, tadoyr, À; héri- 
tage, xAnpovoula , ñ. 

succinct, GUvToLog, 2. 

succomber, ôxoninrerv;s — 
sous, dat. 

suer, {ôpoüv. 

sueur, {9pwç, wtos, 6. 

suffire, dpxeiv , dat, 

suffisamment, ixavaç; &p- 
XOUvTUE > AUS. 

suffisant, fxavos, 3. 

suffrage, dipos, à. 

suggérer, Tapiotévat; elç vouv 
OGM Rev, Ti tivt; ÉUTotEiv; 
conseiller, suéouhevet. 

suite, cortége , &xohoubla, à; 
&x6houot, of ; ordre, Gtaôo- 
XA » À; Guvéyeta , À ; consé- 
quence, &xohouôlx, ñ; de 
suite, & l'instant, adtixa; 
Tapax pie. 

Suivant, selon, xat&, acc. 
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supposer, émobahAev; mettre 
en avant, tuévat ou ÜTott- 
Gecüor. 

supposition, Aypothèse , üro- 
ECTS > À. 

supprimer, pape ; effacer, 

| ésaAlqery, acc. 

suprême, Ürépratoc, 3; ÿ Axp0- 
tTatoc, 3. 

sur, prép., ênt, avec le gén. 
sans mouv., l’'acc. avec 
mouv.; Sur, au sujet de, 
repl, gén. ; environ, rep, 

cc. ; Rp, acc. 

sur-le-champ, aÜtixæ, sübu. 

sûr, érdubitable, dxpiôns, € &; 
sans danger, dopalñe, € ëç; 
ferme, assuré , BéGaoc, 3; 
qui a la certitude, eù cb, 
via, dg. 

suranné, dpxxios, 3. 

surcroît, rpoçônxn, À. 

sûrement, éxptôüiç ; &opahois ; 
capüiç. 

sûreté, &opaheta, À; É sûretés, 
assurances, TLOTA, Ta ; Ki- 
OTELG, af. 

surgir , s'élever, àvatékhetv; 
dvatéAeoôat; éviorachat. 

surmonter, ürepéuiveus, acc.; 
‘xpateiv, gén. 

surnom, étwvupia, À. 

surnommer, émovouatety. 

surpasser, üxepôalvetv; Ünep- 
GaXXetv, acc. ; OmepéxEt, 
gén. ou acc.; TEpLylyve- 
Gûat, gén. 

surprenant fauuaotôc, 3; Gau- 
LŒG10 , 2. 

surprendre , xarakau6ave ; * 
tromper , Tupaxpoecôat , 
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acc. ; étonner, ÉXTANTTEUS 
être surpris , s'étonner, 
Gaupaterv. 


pre, » ExmAnEt, À; Oaüua, 
tô. 
surtout, pahtota; dus TE 
xat. 
surveillant, érirporos, 6 ; dpo- 
pos, 6; pÜdGE, &XOG, 6. 
surveiller, gukdrtew; npeiv; 
ÉTIGXOMEV, ACC. 
survenir, érépyestu, dat.; 
érceyiyveodau, dar. muparuy- 
xävetv; avoir lieu  supbai- 
VELV. 
susciter, dvtorévet ; Eavioré- 
V@t; ÉVELPEUV. 
suspect, Éromrog, 2. | 
suspecter, ÜTonTEUELv, acc. 
suspendre, xpepavyÜvat, &va- 
XOELLAVVUVAt, ACC. ; dpräv, 
&maptäv, acc. ; — à qche, 
x TiVOs; ; différer, dvxba}ke- 
out, acc.; arréter, retenir, 
ÊTÉYEL. 
suspens (en), petéwpos, 2; 
être en suspens, fReTEupi- 
Geoôat ; Ne ee 
suspicion, üroÿix, À. 
sustenter, tpéqetv. 
syllabe, auA}«6r, à. 
symbole, oüu6ohov, xd. 
symétrie, cuuuetple, ñ. 
sympathie, cure, À. 
sympathiser, GURTÉTHELV ou 
cuprabeiv, dat. 
symptôme, ouunrtuue, 
indice, TExApLov, T0. 
synonyme, SUVHVUHLOG, 2. 
synthèse, cüvbeots, À. 
systéme, ouornua, té. 


T0; 
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T. 


table, roënu, ñ; tablette, 
dôaE, axoç, 6. 

tableau,planckhe, table, &6ck, 
ax0ç, 6; ouvrage de pein- 
ture, xivaë, axoç, 6; au fig. 
image. ebuuv, vos, à. 

tablette, dôa£, 6 ; &ôaxiov, vo. 

tache, souillure, xnÀic, t80ç, À. 

tâche, ouvrage, Épyov, vo. 

tacher, salir, xnASoùv. 

tâcher, s'efforcer , raipäoôat. 

tacheter , Gtaariterv. 

tactique (la), À taxruen, s. ent. 
TÉAYN. 

taille, coupe, ouh, à. 

taille, stature, ñhixia, À. 

tailler, téuvetv. 

taire, ctwnäv, acc. ; GiYA oté- 
yetv, ou seul. ovéyetv ; ornet- 
tre, Tapaleinetw; cacher, 
xhéreiv; se taire, otyäv; 
cu v. 

talent, soit comme poids, soit 
comme somme d'argent, 
T&ÀAVTOV, FO. 

talent, qualité naturelle, sù- 
quia, À; au plur. on se sert 
d'éperal, &v, al; duvamerc, 
ai; qui a dutalent,eÿqure, 
éç; — pour qche, ho 
+1; avoir le talent de, ioyv- 
etv, duvaoar, eidévar, fxa- 
vov ou oldv + elvar, avec 
l'énf. 

talon, rrépva, à. 

tandis que , tant que, Eux, 
indic.; pendant que, ôte, 
indic.s fvlxx, indic.; se 
rend souv. par psraëb et 


un participe ; ou par le gé- 
nitif absolu. 

tant, dev. un subst., vocoütov, 
et le gén.: ou vosoütos, 
ToGaUTN, TOSOÛTO, qu'on fait 
accorder avec le subst.; 
comme en lat. tantum et 
tantus ; devant un verbe ou 
un adj. obtu(s); tous tant 
que nous sommes, 600 
écuév; si tant est que, el- 
rep, Elye; tant mieux, vo- 
goût duevov; tant pis, 
TOGOUTW YEipov. 

tant que, Éwç, érdic. ; A 8cov. 
éndic. ; Éwç dv, Er’ dv; èp” 
8cov dv, méxpis où dv, avec 
de sub. 

tante, Oeix, À. 

tantôt, adp., récemment, &p- 
tt; TEUNY ; dans peu de 
temps, adrixx, ëv Bpayei; 
tantôt,répété, tove Le 
tote dé; Ote ev,... te dÉ; 
éviote,. . . GAAOTE ; VÜV JLEV, 
+ « VÜV ÔE. 

taon, olo+pos, 6. 

tapis, Tarn, NTO, À. 

tard, êVé; tôt ou tard, 6&t- 
Tov À Uotepoy. | 

tarder, &bitev; étre lent, 
Bpaduverv ; hésiter, péAAe; 
impers., il me tarde, zpo- 
Oumoëuat, inf. 

tardif, éproc, 3; lent, Bpadbe, 
Eix, V. 

tardivement, ôpé, Bpuôéuw. 

tarir, act. , Enpaiveiv , ni n- 
palvetv, acc.; neut., &Xel- 


Vice 
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eV; Enpaiveodar; qui ne | tempéré , xexpauévos, 3; ne 


tarit point, &£lvang, 2. 

tas, cwpdç, 6; mettre en tas, 
GWPEVELV, 

taureau, taüpos, 6. 

tautologie, tautoloyia, À. 

taxer , fixer, épiçew, acc.; 
accuser, aitiäobar, acc.; 
taxer quelqu'in de qche, 
TIVX TLVOS. 

teindre, Bünetv. 

teint, Bapr, ñ ; coloris du vi- 
sage, {pO&, À. 

teinte, fpüua, to. 

teinture, pour teindre, fau- 
ua, 50; art de teindre, à 
Baptxr; légère cunnais- 
sance, Gtotyeix, T&. 

teinturier, Bagevs, ê. 

tel, telle, tooûtos, rotautn, 
TOLOU TO. 

tellement, obrw, et dev. une 
voyelle, obtws. 

téméraire, rporerç, éç; 0pa- 
GUç, Et, 0. 

témérité, mponéterx, À. 

témoignage, déposilion, pLup- 
rupia, À; HOprÜpnua , T0; 
marque, TEX[NPLOV, TO. 

temoigner, aprupetv, mon- 
trer, deuxvovar , OnAodv, pa- 
VEPOÜV ; onpaive. 

témoin, paptuç, upo6, 6, dar. 
Pl, papruot; spectateur, 
GeatAc, s 

tempe, xpôtapo, 6. 

tempérament, xpäotç, À ; oû- 
GTAOL, he 

tempérance, éprodreux, ÿ; 
GWPPOTUVN, À. 

temperant, éyxputrñe, éç. 


TRLO6, 3. | 

tempérer, xepavvôvat ; adou 
cir, &veivar; émrixouplberv. 

tempête, yeuv, Gvog, 6: dex- 
Aa, À ; Gun, À. 

temple, vads, attiq. veus, 6. 

temporiser , pékheiv, Gterpl- 
Gerv. 

temps, ypdvos, 6; longtemps, 
mob Xpvov ; peu de temps 
après, {5% Ôà où no\G 
Oorepov; loisir, cyuhn, à; 
délai, Gatp6n, à; ava6o- 
XÂ, À; moment favorable, 
xu1pOG, 6. 

tendre , act., velvevs éruret- 
vetv ; — en avant, rpotel- 
veuv ; Gpéyeiv; étendre, dé- 
ployer, ävaneravvüvet ; pré- 
senter, Tapeyetv , ÜTorié- 
vat; neul., se diriger vers, 
relvety el ou mp, acc. 

tendre, adj., änaAd, 3; pa- 
Aaxos , 3; d6poç, 3 ; tépnv, 
Euva, Ev. 

tendresse, pt\ootopyta, à. 

tenèbres , oxoroc, 65 cxôvoc, 
T0 ; Côpos, 6; dAUG, À. 

ténébreux, cxoreuvdç, 3 5 axd- 
TL06, 2 OU 3 ; Lopepos; 3. 

tenir, éyev; tenir de, rece- 
voir, Aauôavetv Tao Tivos ; 
relenir ; KATÉYELV , ÊTÉYELV; 

" Toyerv; Épeuv, acc.; xpareiv, 
gén.; observer, garder, 

vAdrTev; Tnpeiv, acc. ; 
f uévetv, dat.; occuper, 
bar y XATÉHEN, ACC.; re- 
arder comme, estimer, vo- 

prie, yeiodat, acc. con- 
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tenir, renfermer , {wpeiv; 
tenir de, ressembler à , ëor- 
xévat, dat.; tenir à, être 
attaché à , Éyeoôar, gén. ; 
dépendre de ; hprhoôar êx 
æiwoç; — se tenir, GUVaTTE- 
cat; — rester, pévev; — 
‘s'en tenir à, se contenter 

de, &preïoôar, dat.; atép- 
veiv, Gyaxäv; dat. ou acc. ; 
rester fidèle, éuéverv, dat. 

tentation, désir, ërôupia, à; 
CÉTIATAE 

tentative, reipa, #. 

tente, cxnvn, À. 

tenter, érspirer un désir, èra- 
7600, acc. ; xneïv, acc.; 

 dehedtetv, acc.; dans le 

sens ecclésiastique , xetpa- 
PetV, acc. ; essayer , Tetpä- 
cat. , gén; neipabetv, acc. ; 
sonder, meipav  }au6avetv 
TIVO. 

tenue, maintien, s{ñua, 70.’ 

terme, fn, borne , tépua, +0; 
TÉCUUWV, OVO » Ô  TÉPAG, TO ; 
8poc , 6; té, T0 ; expres- 
sion, À, À; PUR, TO; 
ôvoua, to. 

terminer,borner, épieuv, acc. ; 
repatoUv ; férir, veheïv, &Tro- 
teeiv; Tepaivev, acc.; met- 
tre fin à, xatamabeivs se 
terminer en, Àñyetv, xata- 
Anyetv eElç tt. 

tenir, dpraupouv ) ACC.; Xa- 
FHLT{UVELV. 

terrain, x65p06, à ; xwplov, to. 

terre, ÿñ , ñ; la terre, ÿñ, à; 
40v, 100ov0s, % ; pays, con- 
trée , {opa, ñ; parterre; 
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surterre, xatà yñv; àterre, 
Xamat ; sous terre, 6m jñs 
ou Ünxo yñy; fait de terre, 
yrivos , 2; terré fermé, à 
Enpa; À xépooc; la terre ha- 
bitable, # oixouuévn; les 

‘choses terrestres, le mon- 
de, ÿñ, À; xoouoc, 6; ta 
no Yñc. 

terrestre, éniyetoc, 2. 

terreur, doc , 6; Geipua, *0 ; 
£oc, vo. | 

terrible, po6epdc, 3; uffreux, 
etvos, 3. 

territoire, xwpa, ñ; dypés, 6. 

testament, Gtabxa, af. 

testamentaire,disposition—, 
Otaônxn, À. AE, À 

tester, tatt0ec0a. | 

tête, xepaln, 3; Jugement, 
esprit, pëves, ai; personne, 
xepauXñ , ñ; par tête, xar’ 
PA sommet, xopUph; À 3 
premier rang, À TpwTn Té- 
&tç; être à la tête de, po- 
ETNXEVAL, LEZ. 

texte, paroles , fnupara, ta ; 
TÔ XEÏLEVOV. 

théâtre , Géatpov, td; scène, 
cxÂvn, À ; Leu où se passe 
une chose, Edpu, à ; TÜx0s,6. 

thème, Oéuua, 70. 

théorie, Oewpia , à ; à dewpn- 
TIXN. , 

thermes, Balaveïov, té. 

thèse, Oéotç, à. 

thym, Obuos, 6. 

thyrse, Opoos, 6. 


tiare, Ttiépa, À. 


tiède, yAtapoc, 3. 
tien, tienne, cd, on, aov. 
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tiers, tierce, adÿ., toitos, 3. 

tiers, 3ème partie, *pitnuo- 
piov, +0; À TOËTN ; Td Tpitov. 

tige , atékeoc , T0; xauhUG, 6; 
— d’une colonne, cxñmoe, 
6; — d’une A 

timide, eroç, 3 ; ethabnc, éc ; 
aidfpauwv, ov. 

timidité, Jeuhia, ñ3;  dyav 
ebhaGera ; aidu , À. 

timon, uuos, 6; — d’un 
vaisseau, xnÔaÀLov, to; olaE, 
axog, Ô. 

timoré, dethde, 3. 

tinter , xwOwvitetv. 

tirailler, Gtuoräv, acc. 

tirer, trafner, Éxewv, acc. ; — 
de bas en haut, dvélxetv; 
— de haut en bas , xxôë- 
xEty 3 — de CÔTÉ, rapéhxet ; 
—à soi ,épéAxetv; - à l'écart, 
à part, éndyeuv ; ma yeoÜat; 
tirer les cheveux, tàç vpt- 
qaç tikkew ; allonger, ëx- 
telvetv, éAauvetv; ter, Eat- 
peiv *i tivos ou Ëx Tivoc; 
retirer, recueillir, déxeoba, 
Aau6avev; lancer, Bakker; 
— de l'arc, voËeveiv; se ti- 
rer, se dégager, &ra\hat- 
TecÜat, gén. 

tisser, Épalvetv. 

tisserand, bpavrnç, 6; fem. 
bpavtpua, À. 

tissu, subst., Üpaoua, vo. 

titre, inscription, éniypxon, 
ñ; qualité honorifique, 
&Elopu, T0, nom qui donne 
un droit, ôvoua , ro; droit, | 
Otxatov, to 5; au plur. titres, | 
YOALUATA, TA. 


toge, Tnôevva, À. 

oi, o0, gén. cod, etc. 

toile, ioros, 6; 800vn, À; — 
d’araignée, äpayvn, à ; au 

plur. toiles, filets, apxusc, 
ai. | 

toison, aÀ1dç, 6; la toison 
d’or , 70 xpuaoëv you. 

toit, Spopoc, 6; otéyn, à. 

tolérer, dvéyeodat, acc. 

tombeau, ragoc, 6 ; rum60, 6. 

tomber, rirtewv, xaramintev; 
— sur, eignimrew; rercon- 
trer,éyruyyävetv, dat. ; lais- 
ser tomber, épeivat, acc. ; 
faire tomber, xara6d}}erv; 
cpalhew, acc. 

ton, ta, tes, odç, o%, oov. 

ton, énergie, vovos, 6 ; lan- 
gage, }oyoçs, 6; manière, 
TROTOG, 6. 

tondre, xeipetv; en parl. des 
brebis, retxetv. 

tonnant, ante, adÿj., fBpov- 
Taios , 3. 

tonneau, xt00ç, 6. 

tonner, Bpovräv; il tonne, 
Bpovtä ; tonner contre, xe- 
tabpovräv, gén. 

tonnerre, Bpovrn, à. 

torche, ac, ôxôds, À ; porter 
une torche, Gadouysiv. 

tordre, otpépeiv, Otuotpéperv. 

torpeur, vaxpr, ñ. 

torrent, geipaphoc, à. 

tort, érustice, dduxia, ñ; faire 
tort à qn, dôtxeiv tive ; dom- 
mac, Baaën, ñ; Gnuio, À; 
faire du tort,Baartetv,acc.; 
Enpiodv; Jaute, auaprnu, 
+0; avoir tort, GApTavetv; 
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opaXluobat ; à tort, dôtxus; 
d)oyux. 

tortu, OLastpopos, 2. 

tortue, 7alwvn, à. 

tortueux, AoËoç, 35 oxok0ç,3. 

torture, Bacavog, 6; mettre à 
la torture, Bacavieiv, acc.; 
sis Bécavov rapaddovat ; ë- 
quiéter, ovtpeboùy. 

torturer, otpeéoüv, acc. 

tôt, tagéu ; plus tôt, Gäosov; 
au plus tôt, &ç Taéxiota; 
tôt ou tard, ed0uç À Uore- 

v. 

touchant, raünrixos, 3; ir- 
téressant, &ywyd, Yuxayuw- 
Y06, 2; qui excite la pitié, 
oixTpo, 3. 

touchant, pre ep, gén. 

toucher, &énreoûar, gén. ; Ovy- 
yévev, gén. ; Vabeiv, gén.; 
atteindre, ruypave, gén. ; 
émouvoir, xivEiv; concer- 
ner, TOOMXE , dat. ; xuTn- 
xev,aveceiçourpoet l'acc.; 
porter la main à, &nteoôau, 
Oryyaveiv, gén. ; 
changer, petabandew, acc.; 
étre prés , éyyiçeuw, dat. ; 
rAncuétetv, dat.; jouer d'un 
instrument , xpoVEty, acc. ; 
se toucher, éfre contigu, 
cuvée. 

toucher, subst., le sens du 
toucher, n, à. 

touffu , daoûç, eta , VU; uxvGg, 
3; &pdoc, 2. 

toujours, del; cependant, 

HU ; RAEVTUX. 
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enceinte, nepléohoç, 6; fai- 
re le tour, meptépyecôur, 
acc.;—sur mer ,KEptT}ELV, 
acc.; acte, Épyov, T0; ruse, 
Tavoupyia, À; MnAAVT, À; 
orpoph, À; mixe 5 fcor, 
manière, TRÔroG, à ; &ldoc, 
0; dyñua, T0; ordre suc- 
cessif, AE, À 3 [LÉPOS, T0; 
tour à tour,éva}\d£, rapai- 
UE 
tour (de tourneur),tôpvog, 6; 
faire au tour, topveuerv. 
tourbillon, otpôu6oc, 6. 
tourbillonner, reptôtveicôat. 
tourment, Bécavos, 6. 
tourmente, ban, ñ; xAUGwv, 
&vos, 6. 
tourmenter, Bacavigetv, acc.; 
otpebhodv, acc.; affliger, 
dviäv ; Aumeiv ; Évoyheïv acc. 
]|se tourmenter, &yôe- 
cûar ; dvuobat; Aureïcôa. 
tourner, act., GtpÉpELV, ace. ; 
yupeverv; diveiv; mepidtveiv ; 
diriger d'un autre côté, rp£- 
retv; façonner, r\tocetv; 
roteiv ; || eut. , se mouvoir 
circulairement | mepiotpé- 


peodam;  nepteAlooecdat; 
changer de direction , tpë- 
ReoÜMS  peraotpépecbat ; 


avoir un dénouement,Tept- 
loracôat ; drobaiverv, éxOœ- 
vetv. [| se tourner, vpëéne- 
Gûat ; ériotpépecat. 

tourner (sur un tour ), top- 
vedEuv, acc. 


 tournoyer, ôiveuetv; diveiobar, 


tour, subst.f., nopyos,6; subst. | tournure, énobaotc, ñ ; mepi- 


mes YÜpOs, Ô ; nepipopé, À; 


OTAGLS, Àe 


VOCABULAIRE FRANÇAIS-GREC. 


tousser, Brocetv. 

tout, nüc, nüca, näv; cUuTas; 
entier, 610, 3; suivi de qui, 
näüs Bot, ou seulement 
Bot, rie, Gti. 

tout , c. à d. toute chose, rù 
räv, OU Tà TAvra. 

tout, æde., entièrement, 8}wc; 
HAVU ; TAVTATUO!. 

tout, quoique, XAiTEp. 

toutefois ému ; xairot, où mv 
&\AG. 

toux, BH, Bmx, à. 

tracas, tapa/n, À; TodyUuTO, 
td ; doyotar, af. 

trace, ligne, ypxuu, ñ ; mar- 
que qu'on laisse aprés soi, 
cupuôs, 6 ; sUpya, to; piste, 

1v06, T0 ; oti006, 6. 

tracer, yapacoev; décrire, 
yPapaiv , Diaypapetv. 

tradition, Tapädoots , ñ ; dire, 
Adyo, 6; aU006, 6; par tra- 
dition, êx Otadoyñ. 

traduire , faire passer d'un 
lieu dans un autre, petd- 
yew; — en Justice, eiç dt 
xaoraç eicayerv, acc. ; faire 
passer dans une autre lan- 
gue, HeTappabev 3 ÉpunvEU- 
ELV, [LETOPEPELV. 

trafic, éunopla, ñ; Xpnux- 
TLOAOG, 6. 

trafiquer, éuropevecôat; —de 
qche , Ex tivos ppnuarite- 
côuL. 

tragédie, toxywda, À. 

tragique, Tpayixoç, 3. 

trahir, mpoôtdovar, acc.; ne 
pas accomplir, rapabai- 
vetv, acc.; divulguer,révéler, 
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éayopetetv; anopaivechar ; 
faire reconnaître, Ë\éyyev, 
dmrodELxvUvaL. 

trahison , rpodocia , À; embi- 
ches, ëroovAn, $. 

train, allure, fidioux, +0; 
marche des affaires, àyw- 
5 Ÿ; manière d'agir, 
dyoyn, À; dira, À; Énier- 
Geuua, T0; tapage ,. Gopu- 
6oç, 8. 

traîner, act., ÉAxetv ; &véhxetv ; 
REPLÉÀXEL ; cÜpeuv ; faire 
durer, rapateiveuw ; rapé- 
YELV , acc. ; ÉRLOUpELV; ÈTL- 
dnxüvetvs passer, Giiyev; 

|] zeut. traîner, durer 

longtemps | xpoviter ; dif- 
Jérer, peketv. 

traire, duéAyetv. 

trait, B£hoç, To; Gxwv, évros, 
6; hors de la portée du 
trait, &Ew Béhouc; ligne 
tracée, ypauur, À ; linéa- 
ment, OnEiov, TO, caracté- 
re;Lapaxrrip, 7p06,Ÿ ; action, 

PYOY, TO; mot remarqua- 

ble, bia, 50 ; trait d'esprit, 
XAPLÉVTIOUE , T0; rapport, 
avoir trait à, BAëretv xpdç; 
acc. 

traitement, procédés. Bon 
—, pthoppocüvn , À ; mau- 
vais —, UOpts, ñ; — d’une 
maladie, Üspareix, f. 

traiter , se comporter envers, 
XPñ50ut, dat.; traiter de, 
nommer, qualifier, äroxa- 
Meiv; recevoir, Gsyecôur, 
Eevitewv, acc.; négocier, 
rpattev, acc, Où epl et le 
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traître, mpod0rnc, 6; fem.rpo- 
Ootte, ñ- 

trajet, Otaôaote, À ; Olodos , à; 
— par mer, diarhou, 6; 
distance, Gaotnua, +ô; 
voyage, ropsla, À. 

trame, complot, wnyavr, À. 

traimer, bpaivetv; composer, 
prxaväolar; œuoxeuatetv, 
acc. 

tranchant, subst., otoua , vo. 

tranchée, tappos, 6. 

trancher, xontetv; tTéuvetv, 
énrotéuvev, acc.; n'étre pas 
d'accord , Giapuwveiv ; tran- 
cher de, se donner les airs 
de, émayyékkeosôat, acc.; 


eïcÜat. 
tranquille, #ovyoç, 2; #pe- 
106, 2. 
tranquillement, foüyux. 
tranquillité, fovyia, À. 
transaction, ôuoloyia, À ; tæh- 
Aayat, af. | 
transférer, perapépeuv, acc. 
transformer, pLetamoppobv; 
perabahetv. 
transfuge, adrouoloc, 6, #. 
transgresser,mapabalvev,acc. 
transition, petabaotç, À. 
translation, petapopæ, ñ ; éra- 
duction, pevappacts, À. 
transmettre, Otadtd0var, ta- 
paôrSovat, acc. 
transmigration, metolxnow, ñ. 
transparent, Giaxpavñç, ëç; 
Otauyre, éç. | 
transpirer, s'évaporer , dta- 
Rveioôat; suer, ôpouv. 
transplanter, pretaouteuetv ; 
metapépev; metatibévat,acc. 
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transport, Gtaxomtôn, à ; mou- 
sement qui met hors de soi, 
Éxataotç, À; Passion vio- 
lente , épuñ , à ; olotpos, 6; 
— de colère, épyñ, ñ; — 
de joie, xapd, À. 

transporter, petagépetv, acc.; 
mettre hors de soi, étrora- 
vat, acc. ; Se transporter, 
Epxeoôat, iévar, mopeveclat ; 
se passionner, oran 
cûut, dat. 

transposer, ppetatiÜévar, acc, 

transversal, rhaytoc, 3. 

travail, xamatos, 6; movoc, 6; 
464006, 6; résultat du tra- 
vail, Epyov, +0. 

travailler, reut., noveïiv; êp- 
yabeo8at ; travailler à, s’ef 
forcer de,onxovôatetv, infer. 
[| Actif, mettre en œuvre, 
Épyateoda, acc. ;doxeiv,acc. 

travailleur, épyarnc, 6; fém. 
épyatis, À. 

travers, étendue en largeur, 
matos, t0; de côté, rhev- 
pa, À; [| en travers, de 
travers , TAaylwç; qui est 
de travers ou en travers, 
nhayus , 3; Aoëoc, 3; Gi 
tpo®oç, 2. || A travers, 
prép., à, gén. [| À tort et 
à travers, eixn. 

traverse (chemin de), à éxi- 
touoç 6006; contrariété, 
malheur , ätuyla, À; ouu- 
pop, À; à la traverse, ëx 
ToÙ TAaYiov. 

traversée ; dtaxAoug, 6. 

traverser, Oranepäv; Gtabai- 
vetv; iépyecôat; GroGeuerv, 
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gcc.; — par eau, diurheïv, 
Gtanopôpeuecdar, acc. ; — 
en nageant, Otaveiv , Stavr- 
X600œ1:— en volant, ti- 
rracôar, Ouaméresôats — 
une montagne, bnrep6&- 
et; faire traverser, peta- 
Grodkeuv; || empécher, èu- 
RoÔILELV , ACC. ; ÉUTOÏWV Yi- 
vesôat, dat. 

trébucher, rtaieiv; tomber, 
rirrev, cpallecüat. 

treize, dexutpeïc, tv, of, af; 
treizième , tptaxatdéxatos, 


tremblement, tpouoc, #3 — 
de terre, cetouoc, 6. 

trembler, rpépev, spouey ; 
— de froid, ppiocetv; en 
parl. de la terre, celecfai, 
üroseiecôat; faire trem- 
bler, setev. || Avoir peur, 
pobetobar, Gedoixéveat ; faire 
trembler, gobeïv, acc. ; êx- 

o6ov riva xabioravat. 

trempe (du fer), orépuoots , f. 

tremper, mélanger, xepavw- 
vat. [| Tremper (le fer), 
otouoûv; férveiw; bien 
trempé, evotouoc, 9: | 
Mouiller, RoËyerv, dixôpé- 
xEtv, acc. L 

trente, tptaxovta ; trentiéme, 
TPLXOGTOG, 3. 

trépigner, oxtptäv. 

très, ma&ha, nävu, ÀAlav, Gp0- 

 Ôpa; ou traduit par le su- 
perlatif. 

trésor , Onoavpoc 6; lieu où 
l'on garde des objets pré- 
cieux, yakopuhëxtov, T4; 
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trésor public, taueïov, +6; 
T0 Onpoôciovs Tà Onuocte 
xpPipara. | 

trésorier, taplas, 6. 

tressaillir, oxtpräv; nnôäv; 
ppiocetv. 

tresse, xhoxap0s, 6. 

tresser, xhéxetv. 

trève, dvoyal, af; évaxwyn, f; 
éxexuple, ñ; relâche, üvé- 
TauÀX, À. | 

triangle, tplywvov, ro. 

tribun, fuapyoc, 6 ; être —, 

_ Ônuapysiv; tribun mili- 
taire, orpurnyôs , 6 ; l’être, 
GTPATNYELv. | 

tribunal, estrade , Pia, té ; 
lieu où l’on juge | Stxaorr- 

puoy, to ; les juges, Gixagtai, 

of. ; 

tribunat, npapyla, à. 


tribune, fu, 70. 


tribut, dacudç, 6 ; pépos, 6. 
tributaire, FRA 6. 
trident, tolaiva, à. | 
trier, éxAéyeuws éxAéytoôar, 
acc. de 
trinité, pic, 4006, À. 
triomphal, Optamôtxos, 3. 
triomphant, vixnpôpos, 2; 
avoir l'air —, ceuvivtoôe, 
&yaAhecar. . 
triomphateur, 6prau6surnc,. 
triomphe, 6p{au6oc, 6; tua 
bnauËtxal, af. L 
triompher, Optau6etev; vair- 
cre, viXÂv, acc.; XpUTEiV, 
gén. sérixpatelv, gen. ; être 
fier ou joyeux, &ya)ecôat, 
dyaAliäoôar, ceuvovesôat, 
dat. | 
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triple , vpimhoûc , 7, oÙv; tpt- 
RAS wV, ov. 

trisaïieul, érorarroe, 6. 

triste,otuyvos, 3 ; affligé, Gvo- 
Ovuds, 25 meplunoç, 2; 
affigeant, Avrnpoc, 3 ; dvuu- 
pd, 3; xahero, 3; Bapôs, 
six, 0; chétif, isgvoc, 3; 
ete, éc ; oGevde dEtoc, 3. 

tristesse, Aurn, ñ; &Aynôwv, 
évos, ; &via, À. 

triton, tp{tuv, wvos, 6. 

triumvir, tplapyoc, 6. 

trivial, dyopaios, 3 ; xuSaioc, 3. 

troc, ay, À. 

trois, speiç, tpla, gére. Toy; 
troisième , toltos, 3. 

trombe, ruouv, Gvos, 6. 

trompe; espèce de cor, xé- 
pas, +6; trompette, oa)- 
TYÉ, LYYOS, À° 

tromper, draräv; étaratäy; 
dpalhetv, Tapaxpouerv, ps- 
vaxlQetv; mapayetv; Bouxo- 
Asiv, acc, |] Se tromper, 

papravev; opter. 

tromperie, dratn , À. 

trompette, o&ÀntyË, syyoc, ñ; 
sonner de la —, oxAniter; 
celui qui en sonne, ca- 
RUYXTAG, 6. 

trompeur, adj., Sokoc, 3; 
érarn\ds, 3; subst. pévat, 
6; ravoUpyo:, 6. 

tronc (d'arbre), atéhsgoc, td; 
— de colonne, oxänoc, 6 ; 
— du corps humain, xop- 
pèc, 6. 

tronçon, xkdoua, td. 

trône, Opôvos, 6; autorité 
royale, Bacikela, À. 
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tronquer, xolovetv; tronqué, 
xoA06d, 3. 

trop, dyav. 

trophée, tpomatov, to. 

trou, tpfua, T0; TpUrA, À; 
xowpa,TO; xoukAÇ, «005, À ; 
Bpuyua, T6; chpayk, æyyos, 
À; Puledc, 6. 

trouble, G6pu6oç , 6; tapayn, 


troubler, rendre trouble, 6o- 
Aoùv; bouleverser, rapat- 
TE, OUYHEÏV; éxnANTTEN, 
acc.; déranger, voxheiv; 
dat.ou acc. 1 Se troubler, 
devenir trouble, 6okovoôat; 
s'effrayer, éxrAntrechat. 

trouer, ritpaivetv; troué, Tpn- 
TÔç, 3. 

troupe, Joule, rAn00ç, vo; 
corps militaire, Tayua, To ; 
au plur. armée, otpatôs, 
6; otparit, À; Ouvaquts, À. 

troupeau, &yéhn, ñ; roluvn;, 


trouver, ebpioxerv; dveupi- 
cxetv, acc.; inventer , Èbeu- 
ploxety; obtenir, Rap6avet, 
acc.; TUVAAVEV, SÉR.; 
estimer, juger, VOUiÇEt ; 
hyeiofar, Ürohauôavev, 
acc.; trouver bon, ôoxt- 
méteuw; trouver mauvais, 
Bapüvechar, acc.; Bapeui . 
pépetv, acc. ; trouver heu- 
reux, ebüauovitev, puxapi- 
Qeuw, acc.; || se trouver 
(par hasard), ruyyaveiv. 
truchement, interprète, to- 
nveëc, 6. 
tuer, xtelveiv, dnoxtelvetv 


VOCABULAIRE FRANCAIS-GREC. 


govetarv; fatiguer, assom- 
mer, KÜTTEW, aCC.; ÉVOY MEÏv, 
dat. ; faire dépérir, vpvyev. 
[[Se tuer, Éaurov évatpeiv, 
Gta pnodae. 
tuile, xepapais, 106, À. 
tumeur, oônua, T0; 8y40c, 6. 
tumulte, 06pu60c, 6. 
tumultueux, 6opu6wÔng, eç. 
tunique, yiTov, &vog, 6. 
tutélaire, dywyds,2 ; cwrnptoç, 
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2 ou 3; curñp, pos, 6; 
Jém. covepa, À. 
tutelle, érirporn, À. 
tuteur, éxitporos, 6. 
tyran, tüpavvos, 6; être tyran, 
TUPUVVEÏV | TUPAVVEUELV. 
tyrannie, tupavviç, (doc, ÿ; 
l'exercer, rupawveiv. 
tyrannique, rupavvuxôs , 3. 
tyranniser, rupavveiv, gén.ou 
acc. 


U. 


ulcère, #Àxoc, t6. 

ulcérer, £Axoùv; au fig.aigrir, 
&ypuèv; ulcéré, ñyproué- 
vos, 3 ; être —, dypraiverv. 

un, une, adj. num., ëiç, ui, 
y; un seul, dc, mix, &v; 
un, des deux, Étepoc, a, ov; 
l’un et l’autre, éxatepoc, 3 ; 


ni l’un ni l’autre, oùdéte- 


pos, 3; l’un, l’autre, Hp 
mév , Étenos dE ; 6 pév, 6 dé; 
l'un l’autre ou les uns les 
autres, &\AnAwVv, das. ; &)- 
Afhotg, aus; acc. ; &A Ar hou, 
aç, a 

unanime, 6p60uuos, 2; ôuo- 
guyoc, 2. 

unanimement, émobvuaôdov. 

unanhnité, éuoôvuia, ñ; ac 
cord, cuupuvia, à. 

uni, e, ôual6, 3; simple, à- 
pe>Xñc, éc; || Joint, à l'unis- 
son: uni de sentiments, 
êxévous , 2 ; — d'opinion, 
éuLoyvoev, ov. 

uniforme, éuotoç, 3 ; émoiotpo- 
TO; 23; éMoEÔNÇ, éç; ÉD 


jours le méme, épôtovos, 2. 
uniformité, éuototnç, À. 
union, cuvageta, À; concorde, 
épôvorx, À. 
unique, môvos, 3 ; fils unique, 
utÔ Lovoyevés. 
uniquement, pLôvov. 
unir, aplanir, éuxXl%etv, acc.; 
Aetalvety , acc. ; joindre en- 
semble, cuvantew, — une 
chose à une autre, ti rive. 
unité, movée, aôoç, À. 
univers, x071L0ç, 6. 
universel, 6, ñ, To xaÜgAov; 
qui sait tout, xäveopog, 2; 
ravtra Elus, Via, dc. 
universellement, xx06)ov. 
urbanité, doteutnc, ñ; plein 
d’urbanité, dovetos, 3; xa- 
pletç, ecaa, av. 

urgence, dvéyxn, À. 

urgent (être), xatemelyetv. 

urne, X&Àrn, NC; À. 

usage, ypñote, Eu , À ; faire 
usage de, xpñoûa, dat.; 
être d’un grand usage, ro)- 

Aùv sdgpnotiav Tapéyev; 
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n'être d'aucun usage, dypr- 
oteiv. |] Coutume , Eos, té; 
expérience, éurepla, ÿ; 
ourôeta, f. 

user, se servir de, /pñoôu, 
dat. ; || détériorer par l'u- 
sage, vpibev; vo Ypovw 
Otaptelpev; usé, ävatpt- 
RTOG, 2; REPITPIO TG, Éc. 

usité, cuvAOns, £ç; être usité, 
vouiecôar. 

usure, tplhic, à; intérét de 
l'argent, roxoc, 6; prét à 
usure, daveioudç, 6; prêter 
à usure, Oavettetv. 

usurier , OavetoThc, 0; toxt- 

| sn 6. 


Vacance, éonula, ñ; au plur. 
&xpaxtot fuépar, af. 

vacant, éonuos, 2 ou 3. 

vacarme, O6pu6os, 6. 

vache, Boÿç, gén. Bodcç , à. 

vacher, ère, Bouxohoc, 6, à. 

vaciller , tahavretecôat ; ra- 
Aavroboat; chanceler, ra- 
papépecba. 

vagabond, xhavios, 2 ; rlavn- 
TiX0ç, 3; rAavouevoc, 3; 
dlwuevoc, 3: subst. rha- 
vnc, ATOS, 6. 

Feerients xAavOuupiouds, 

vague, xèua, atoç, té; être 
agité par les vagues, xuux- 
TOO Üat ; xumaivErv. 

vague, éndéfini, &opiotos, 2; 
&ôtopiotos, 2; le vague, le 
vide, +ù xévov. 
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usurpateur (de l'autorité), 
TUPavvOs, 6. 

usurper, cperepibecôat, acc. ; 
aÔtxwç Aaubavetv, acc. 

utile ,adj., £pñooc, 2 ou 3; 
bpékpos, 2 ou 3; Avoite- 
As, éç; qui n'est utile à 
rien, &pnotos, 2; être utile, 
cuupépev, dat.; Auoireheïv, 
dat. ; opeheiv, acc. 

utilement, suupepôvrux ; pr- 
cie. 

utilité, @pédeta, À ; Auoitéhetz, 
ñ; ebxpnotla, À; avantage, 

peia, ñ; vnouç, À ; éintérél, 

TÔ ouppépov, T0 Auarre}oüv. 


V. 


vaguement , &ôtopiotus 

vaguer, rhaväoôat; dAGoûœr. 

vaillamment, ävôpelwg. 

vaillance, évôpeix, %; apetn, 
ñ 


vaillant , &vôpeioc , 3 ; &yaboc, 


° : . L é u 
vain, frivole, xevoc, 3 ; pa- 
T&106, 3; présomplueur, 
peydhauyoc, 2 ; brepnoavos, 
2 # 
2; en vain, (L4Tnv. 
vaincre, vtXäv, acC.; KpaTEiv, 
gén. où acc. 
vainqueur, vixntns, 0; vixn— 
pôpos ; le vainqueur, 6 vt- 
XOv, à vtxnoac. 
e L.d 4 
vaisseau, vase, dYyEiov, TO; 
navire ,VaÜc, géR. VEWG) À; 
# / 
— marchand, ôAxaç, &ôoc, 
ñ; — de guérre, vas xa- 
TAPPAXTO, 2, he 
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vaisselle, axeûn, 4; — d’or, 
XpUoHaTE, té; — d'ar- 
gent, &pyvpouatu, Ta; — 

e terre, xepdputx OU xépa- 

ua, td. 

val, plur. vaux, vallon, &Yy- 

06, TO. | 

be , Xbpt0ç , 3; suffisant, 
fxavds, 3; plausible, Egéy- 
YUOG, 2 3 EUAOYOG, 2. 

valablement, ixavüic. 

valet, oixérnc, 6 ; ünnpétnc,; 
suivant, &xokoubos, 6. 

valeur, tif, ñ; qui a de la 
valeur , tiuoc, 3; qui en 
a beaucoup, roAëtuoc, 2 ; 
qui n’en a aucune, oùde- 
vôç &Eroç, 3. || Courage, 

| &perr, À; Gvôpele, À. 

valeureux, évôpeios, 3; dya- 
6cç, #, dv. | 

valide, ioyupoc, 3. 

valider, xupoüv. 

validité, xüpos, vô. 

vallée, &yxoc, vd. 

vallon, Pins TO. 

valoir, détov elvar, gén.; — 
beaucoup, roXhoù dEtov el- 
vat; — davantage ou 
mieux,xXelovos. || Faire va: 
loir, exploiter , épyatecôat, 
acc. ; donner de l'impor- 
tance, émaipervs dervoüv, 
acc. LL | 

van, pour vanner, \xu0g, 6. 

vanité, patatotnç, À; orgueil, 
meyahauyle, ñ; ppovna, to; 
OÙAUE, TO. 

vaniteux, meydAœuy0c, 2 2: xe- 
véB0E0e a. SE 

vanner, Mxuäv, acc. 
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vanter, Ératveiv, acc. ; Éÿxuw- 
pate, acc. ; buveiv, acc.; 
Travnyvpigeiv,acc. || Se van- 
ter de qche, aÿyeiv tt; eû- 
XE60at,avec l’infin.; se van- 
ter, absolument, peyxhav- 
XEV 5; xauy ao ; xopTaetv; 
&atovevecôat. 

vanterie, xouTaspr06, 6. 

vapeur,druiç;iô0ç, à ; 4tpuéc,6. 

vaporeux, GtTUWINç, €ç; 4 
proc, 3. 

vaquer , étre vacant, Épnuov 
elvat. 

vaquer à, s'occuper de, tu 
OU nepl Ti OU Hpôs TE C40— 
AdGeuv; ep rt omovdaberv. 

variable , edmetaôodo6, 2; ed- 
metd6Antos, 2 ; doTatoc, 2; 
dotaônc. Éç. 

variation, uera6or, À. 

varié, motxihoç, 3; Taumotxi- 
06, 2. | 

varier v. ac£., rotiAAE, dua- 
motxiAAetv, acc.; changer, 
petabaXke, acc. || V. 
neut. , étre changé, modi- 
fé, uetabak eat ou pEte- 
Gxhherv, dans le sens neu- 
tre. | 

variété, rotxtAlæ, À. 

vase, ustensile, &yyeïov, 70; 
vases sacrés, Tù lepà cxeun. 

vase, limon , ÜÂ66, Vos, ñ; Tn- 
À0ç, 6 ; TÉÂUX, to. 

vaste, eûpÜç, Eix, 0; grand, 
HÉYAG, MEYAÀX, LÉYA. 

vaurien, oÙttÔxvos, 6. 

vautour, yoŸ, gén. yuroç, 6. 

vautrer (se), xuAvÔEïcOt ;— 
dans, êv, dat. | 
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veau, 100Y0ç, 6; — marin, 
puxo, 

végétal, œuotxd, 3. 

végétatif, Baastnrixoç, 3; 
âme—, qurtxh Quyr, À. 

végétation, Bhaotraic, h. 

végéter, Bhactavev; au fig. 
Yuxpov Biov roknv. 

véhémence, épur, à ; force, 
lo{ôs, Vos, À. 

véhément, ioyupôs, 3: év- 
tovog, 2 ; deuvog, 3 ; spoôpos, 
3 


véhicule, dynua, vo. 

veille , éypurvia, ñ; — com- 
plète, ravvuyis, (006, À ; au 
plur. veilles, travail noc- 
turne, voxroypapla, À 

veille, jour précédent, ÿ npo- 
Tepaia, s. ent. huépa. La 
veille du combat, +ñ xpo- 
enpalarns uéyns. La veille 
du jour où, tñ rpotepaia 
êre, indic. De la veille xpo- 
TEPALOG, A, OV. 

veiller, éypurveïiv; — toute 
la nuit, ravvuy (ver. 

veiller à, uAdtretv, étapuhur- 
TELV, ACC. ; TNPELV, ACC. ; — 
à ce que, quhdrretv, émi- 
meélsiotiar ênue, et le fut. ou 
le sub). 

veine , phéy, gér. phe6dc, à; 
ouvrir la veine, pAs6oto- 
ueiv ; veines dans une mi- 
ne, af voù peraAou H460ot ; 
— dans le bois, môpor, of. 

veineux, pAeOWÈN, Eç. 

vélouté,subst.,mayutnç,ntos.f. 

velu, rptywËènc, €c. 

vénal, &vtos, 2 ou 3; u1o0w- 


to, 3; juge —, 6 puodoù 
Gtxauv ; orateur —, 6 pu- 
o0où Àéywv; qui n'est pas 
vénal, ddw2000xnto, 2. 

vénalité, d’un magistrat, üw- 
poèoxla, #. 

vendange, tpuyn, à; temps 

e la —, rpuyntée, 6. 

vendanger, tpuyäv. 

vendangeur, touyntic, 6; 
Jém. spuynrpta, À. 

vendeur, xp&rn, 6 ; fem.nrpa- 
Tpta, À. 

vendre, rwheiv, acc.; rirpa- 
GXELV, acc. ; axe Tro}v ; tra 
hér, rpoñdovar, acc. 

vénérable, ceuvoc, 3 ; oeô0a- 
ou, 2 ou 3; ccbaotoc, 3 ; 
aider, 3; æidoioc, 3. 

vénération, ceoaou , 6; re- 
spect, aiôux, À ; avoir de la 
vénération pour, aidetcôeu, 
acc. 

vénérer, en parl. des choses 
saintes, oébecôar;s cebate- 
oôar,acc.;en parl.des pere 
sonnes, aideïsôar, acc. 

vengeance, twpia, À; éx0t- 
noie, 3 duuve, À. 

venger, tiuwpeiv , dat. de la 
pers. acc. de la chose. || 
se venger, Tumwopeiobat, 
acc.; viscbat, duuvecôxt, 
ace. 

vengeur,vengeresse,THLpÔG, 
6, à, gén. 

venimeux, iwônç, ec; t000À06, 
2. 

venin, 0, 6. 

venir, Axetv; Épxecdat; dœt- 
xvsicôar, Le premier venu, 
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6 ruyuv; en venir à ce 
point de,eiç roro (gén. de 
la chose) épxes0ar, rooép- 
Lea, rposhaüvev , Gate, 
inf. || Arriver, survenir, èr- 
épxec0œ. || Faire venir, 
xuheïv ; ueraréuneobar, acc. 
[] Venir à, se tourne par 
l’ado. : jamais, noté : S'il 
vient à savoir, étv ru0ntal 
more. || Venir de se tourne 
par : tout à l’heure, dort, 
vewoti. || Croftre , pousser, 
dec. || Vaitre,yiyvecôar. 

Î| D'où vient que ? dbev ; 
TO)G 3 Ok Ti; TL Hot ÉGTIV 
871, indic. 

vent dveuoç, 6; — doux, aÿ- 
pa, ñ; — favorable, oÿpos, 
6; — du nord, Bopéü, 
ä, 6. 

vente, päotc, À. 

ventre, yaothp, gén. Yaotods, 
“À 3 xotAlæ, À 

venue, arrivée, Gplêc, À; 
Epdoc, à ; allées et venues, 
al dvuw xak xétw mopeïar. 

Vénus, ‘Aopoôlrn, À. 

ver, oxw}NE ; nX0S, 6; — in- 
testinal ,| £Agutve, 1v0oç , À; 
— solitaire, tutvia, à ; — 
àisoie, BOUOUE, uxoc, 6. 

véracité, dpeudla ou dpeude1a, 
À ; To deudéc. 

verbal, non écrit , &ypapos. 2. 

verbe, fua,t; voir, ouwvñ,à; 
le Verbe divin , 6 Oeioç Àd- 
Yos, ou seulement \6Yoc. 

verbeux, xokuA6yoc, 2. 

verdâtre, ÜrôyAwpos, 2. 

verdeur, au fig. äxu, À. 
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verdoyant, xAwpos, 3 ; yhouv- 
Ofs, éc. 

verdoyer, xhoa&etv, 

verdure, 407, ñ. 

verge, paodos, À. 

verglas, rayvn, À. 

vergne, xepaia, #. 

véridique , &Arüñs, és ; d eu- 
Ôns, éç. 

vérifier , éferatetv ; ééVyetv; 
Soxumate:v, acc. 

véritable, &Anûñs , ç ; Ant 
vo, 3 ; Étupoc, 2 ; dtpexnc, 
ëç. 

véritablement, &An0&ç; ôv- 
TUIG 3 TE) ÊVTL. 

vérité, dAn0etx, ñ; to &An0éc ; 
dire la vérité, &Andevewv; 
td AANÔT ÀË Ye. 

verjus, dupaë, axoc, À. 

vermeil, adj., bodrvos, 3. 

vermillon, m£Atos, À. 

vermine , cxwAnxes, 0f; pBei- 
pe, of. 

vermisseau, cxwAñxtov, +0, 

vernis, émiyptoua, To. 

verrat, porcou sanglier mâle, 
Ôc, gén. üds, 6; xämpos, 6. 

verre, Üxlos ou Üeho6, ñ; vase 
à boire, xÜAE, 1xoc, ñ. 

verrou, 0y}oç, 6 ; fermer au 
verrou, poyAoûv, acc. 

verrue, dxpoyopôwv, évos, ÿ. 

vers, prép., Tp06, ÊMI, El 
acc. ; aux environs de, 7e: 
pi, acc. 

vers, opposé à prose, GTiYS, 
6; métpov, 65 les vers, la 
poésie, rolneu, ñ; Êrn, va. 

versatile, eüpetabodoç, 2; 
dotatos, 2. 
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versé, habile, Éwreipos, 2 ; | vexatoire, bépratixdc, 3. 


— dans, gén. ou acc. 

verseau, Üôpoy0os, 6, 

verser, {Eiv; xaTayeiv ; ren- 
verser, AVatpETELv > ÜTOoTpE- 
petv,acc.; || eut. avarpe- 
reoôat ; bnootpepesbar. 

versifier, otiomoteiv. 

version , ETAppactç, À; ré- 
cit, À0ÿoc, 6. 

vert, YAwpoç, 3; non mür, 
Gtoupvoc, 2 ; GWPOG, 2; au 
fig. sévère, yaherd, 3. 

vertement, yahexée, 

vertical, 6p0oc, 3. 

vertige, {uyyos, 6; avoir de 
—, yyiv; au fig. rapa- 
VOLa, À; TApappOCUVN, À. 

vertu, &peth, À; propriété, 
duvaputg , À 3 ÉvÉpyELR, À; en 
vertu de, xaté, acc. 

vertueux, &yxboc, 3; ypnotoc, 
3; onoudaios, 3 ; xxA0ç xal 
äyabos, 3. 

verve, olatpoc, 6; étre en 
verve, oiotpeiv. 

vestale, éctiaç, a00ç, à. 

vestibule, xpd@upov, ro; — 
d'un grand édifice, rpo- 
TÜÀALOV, TO. 

vestige, Tyvos, T0. 

vêtement, fuériov, td; éoûns, 
To, À. 

vétir, éupievvüvar, acc. ; èv- 
QUetv, acc.; se vêtir, &u- 

tévvuoÜat, évdUeoBar, acc. 

vétusté, ralatoTnc, à. 

veuf, veuve, yñpos, 3. 

veuvage, ynpela, à. 

vexation , xaxwotç, À; UOpiç, 


ñ; aixla, À. 


vexer, xaxobv; bpitev, acc. ; 
aixiQetv, acc. 

viable, Cwotuos, 2 ou 3. 

viande, XOËQE, WG, TO. 

viatique, ég00tov, to. 

vibrer, act., mahkew, acc.; 
neut., ra\\ecûœt. 

vice, émperfection, É}äcsw- 
La, T0; corruption, xux{a, 
À; rovnplu, À; o0npla, À. 

vice-consul, &vôüratos, 6. 

vice-roi, 6 dvri voù Basthëws 
xaOETTNXUS, 0TOs. 

vicier, GiapÜelpeiv, acc. 

vicieux, dtehns, éç; mAnuuele, 
éç; adonné au vice, rovn- 
pis, 3; moy0npô6, 3 ; xa- 
X0ç, 3. 

vicissitude, retour périodi- 
que, meplodoc, ñ; Chunge- 
ment, petaGok, à; mal- 
heur, suupopa, À. 

victime, epsiov, vo; Ouota, À; 
au fig. être victime de qn, 
ÜnO vivos xaxûX MAY ; 
— de qche, Ëx vivos ou 
simplemeres Tiwvoç xaxôv v1 
&rohavew:; supporter les 
conséquences de qche, =:- 
vos Oixnv O10ovar, 

victoire, vixn, À; remporter 
la — , sav vixnv Aaubaverv, 
aipeoôat, pépeofar où dmo- 
pepeoôars — sur qn, 4x0 
TLVOS- 

victorieux, vtxnp0poc,.2. 

vide, xévos, 3; vide de, xévos 
ou épnuoc, gén.; le vide, 
0 XÉVOVS TO ÔLAXEVOV. 

vider, xevoüv, Éxxevobv, ace. : 
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dpuiser, ékavrheiy ; vider vil, eûteAñs, éç; ebwvog, 2; 


un lieu, er sortir, rñç yw- 
pas araXérrecbot, éElora- 
cûat, elxeiv ou Éroyupeiv: 
au 7 vider un différend, 
Tv * pv: XpIVEU 3; — un pro- 
cès, &yova GtaAUetv. 

vie, Bios, 6; Cu, ñ; manière 
de vivre, Bios ,6; Giauva à ; 
moyens d’ existence, Bioç,ô; 
vivacité, rù Euduyov. 

vieillard, ÿépowv, ovros, 6. 

vieille, vieille femme, ypaÿs, 
gén. "ypade, ñ. 

vieillesse, yñpas, gén. yépuc, 
To. 

vieillir, YnpdoxE ; qui ne 
vieillit point, ŒYNLUG, Wv. 

vierge, mapdévos, . 

vieux, vieille, YEpatds, 3; yn- 
pahéos, 3; ancien, maatoc, 
3; ; antique, p{atos, 3. 

vif, vive, adi., vivant, Cw06, 
3: EmG10S , 2; animé, Sc, 
Eit, V: ; Epepu 406,2 : 3 ÉVEPYOS, 
2; Spnoruxds » 35 violent, 
spodpée, 3 ; s Deuvdes 3 ; 3: le vif, 
les chairs, cdpxec, a. 

vigilant, ÉvenToPL ; via , 6; 
TUUEMRS , Éç. 

vigne, &uTeXoc, À. 

vigneron, aumeloupy0, ô. 

vignoble, aprehov, à . 6. 

vigoureux, ioxup6s, 3 ; puy 
Àéoç 3; éppwpévos : ‘3; ed 
PHoTOG, 2 ; 3 XUPTEPOS , 3. 

vigueur, toée, 006, à; vai 
ñ; sBévos, T0: dxUh, 
de caractère,  évépyeux, â ; 
&vôpeta, ñ; être en vigueur, 
en vogue, ioyustv. 


ignoble, padlos, 3 ; s dYEVVAG, 
Éç ; TamElvos, 3. 

vilain , PAY San, &ypotxos » 2; 
laid, Sue, EG; Ann, 
éç; aioypôs, 3 ; avare, fv- 
rapôs, 3 

village, XOUN 5h; par village, 
xpMÔv ; de village, xwun- 
TIXOG, 3. 

villageois, &potxoc, 2. 

ville, môM, ews,ñ3 la ville, 
oppos. à la campagne, 
&otu, ewç, to; de la ville, 
doteios, 2 Ou 3. 

vin, oÙvoc, 8; — pur, ovos 
dxparos,ou seulement #xpa- 
TO, 6. 

vinaigre, 0206, To. 

vindicatif, mvncxexos, 2 

vindicte, ,Tiawpla, ñ. 

vingt, stxoat(v); vingtaine, 
eixds , LIVE ) À; Vingtième, 
sixootos, 3. 

viol, Btasuo:, 6. 

violateur, rapabi AG) 6e 

violation ) Tapébacts, ñ. 

violemment, Bras ; Blu. 

violence, Ba, h ; intensité, 
rÔ XShET OV; À Gsivôrns; im 
pétuosité, épñ, ñ; abus 
de la force, VOptc, À. 

violent, Bacs, 3 : 5 Xoemée, 
3 ; deuvos , 3 ; 5 cpoëpéc, 3 

iolen ter, Btéecda y TPOSO LR 
GeoOac, acc. 

violer, Bixbecôar, acc. ; b6pl- 
QELv, acc. ; enfreindre, Ta- 
pabaivetv, acc. 

violette, lov, To. 


vipère, ÉttÔva, À. 
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virginal, tapbevixdc, 3. 

viril, dvôpwônc, éç; dvopixoc, 
3; dvôpeioe, 3. 

virtuel, évEPYOG, 2. 

visage, TpOçwTOv, 10. 

vis à vis, dvtixp0, gén. ; évav- 
Tlov, gén. 

viscère, oTÀ«Yÿyvôv, To. 

visée, otoyaoms, 6; intention, 
tavouæ, À 3 GouAN, ñ 3; vobc, 6. 

viser, oxoyakeebar, gén.; au 
fig. avrumorsichat, gén. 

visible, 6patôs, 3 ; accessible, 
RposiTo6, 3 ; manifeste, pa- 
vepôc, 3 ; dihos, 3; Émpavrc, 
éc; rp6dNAOG, 2. 

visiblement, gavepüc. 

vision, 6paotc, À; apparition, 
Sie, h3 Éntaola, à. 

visiter, érnioxéntecôa, acc. 
énioxomeiv, acc. ; aller voir, 
TApA FLVX OÙ KPÜG TIV& Pot- 
Tav. 

visuel, értixos, 3. 

vital, Curixoç, 3. 

vite, adj., tvayc, tta, 0; adv. 
Taxéwç ; au plus vite, dx 
téxioras Ëcov téyos. 

vitesse, Tayurns, NTos, 6. 

vivace , Goouuo, à ou 3; qui 
vit longtemps , paxpobtos, 
2. 

. vivacité, rooôuule, à; omou- 
ôn, ñ; épi, ñ. 

vivant, Cov,Çouoa, Lov; ëu- 
Qu{06, 2 3 ÉUrvous, ouv ; du 
vivant de qn, Govté tivos. 

vivemént, vie, tayéws ; for- 
tement, opodpa; icyvpüc, 
Àtav. 

vivifier, Gwonoteïv, acc. 
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vivipare, Cootoxos, 2. 

vivre, Env; Broûv ; Broreberv. 

vivres, oîta, T&; oitla, té; 
mioitia , ta; otTnpa, Ts 
manque de vivres, atro- 
dela, À. 

vocal, éupovoc, 2. 

vocation, xAño1, À; 
ous, À. 

vociférer, xpaçeiv; xpauyé- 
Getv. 

vœu, EYn, À; faire vœu de, 
evxeo0at, inf. 

vogue, être en vogue, isxv- 
ELV 3; HAPITOS TUYYGVELV 5 Eû- 
Goxmeïv. 

voguer, ramer, ÉpÉCOELV; Ra- 
piguer, rheïv ; — heureu- 
sement, edmhoeîv. 

voici, prép., (de ou idov, avec 
le nomin.; on tourne le plus 
souv. par les pronoms dé- 
monstratifs : le voici, obtéc 
or ; me voici, «ÜTo rap 
Et. 

voie, chemin, 6006, à; lahon- 
ne voie, le droit chemin, 
h ebbsix, S. ent, 600. || 
Trace du gibier, Tyvos, 03 
tyvn, ta. |] Voie d’eau, fés- 
sure par où elle pénètre, 
wyL06, 8 ; To dvewY0, 0v0c. 
[| Moyen, 6006, #3 tpônoc, 
6; nôpos, 6. [| Voies de fait, 
Bla, À; Biaux, ta. 

voilà, voyez voici. 

voile, xthuuua, td; long voi- 
le, mérhoc, 6; apparence, 
TOGYNUA, TO 3 MpOUO, À. 

voile (de vaisseau), iotiov, r0; 
plier les —, rà iotlx otéÀ- 


mponipe- 
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Ass les déployer, — —s- 
ravyüvat ; mettre à la voile, 
dvayecdæ; faire voile, 
mheiv; navire, vai, gén. 
VEUS, À | 

voiler, xaÂUntetv, acc.; se 
voiler, xakurreoôat ; déro- 
ber à la vue, xh\érrur. 

voir, épäv, acc.; — claire- 
ment, xaÜopäv, acc.; — à 
travers, Otopäv; — dans, 
évooäv; — de ses propres 
yeux, aüronteiv, acc. || Wi- 
siter, ênioxénteodar, acc. 
[| S’apercevoir, 6päv, acc.; 
aioGavecôat, gén. ; ouveivat, 
acc. || Eprouver,repäshat, 
gén. || Faire voir, Gerxvéver, 
acc. ; OnAoËv, pavepobv, acc. 

voisin, adj., rAñouos, 2 ou 3, 
gén. ou dat. ; ètre voisin, 
éyyôs ou rAnoiov xeïobar. 

voisin, subst. ,yeitwv, ovos, 6, 
ñ; être voisin, yerrviäv, 
dut. 

voisinage, yettovia , ñ. Dans 
le —, év yeutovwvs prori- 
mité, éyyoTh , À ; dans le 
voisinage de, méÂaç, gén.; 
yo, gén.; nAnoiov, gén. 
ou dat. 

voiture, dynua, té; chariot, 
duaëa, à. 

voiturer, êgeiv, acc. ; trans- 
porter sur un chariot, 
xopitetv, Otaxopaibetv, acc. 

Voix, quvr, À. Sans voix, 
&pwvos , 2. De vive voix, 
&n0 atôpato. || Suffrage, 
Ypos, à. Aller aux voix, 
dnelverv. 
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vol (en l'air), nrñow, $. 

vol (/arcin), xhonñ, f ; chose 
volée, xkëuu, T6; enlève- 
mentviolent, àprayñ, À. 

volage, xobpoc, 3 ; daratox, 2. 

volaille, épvitec, af. 

volant, rrnvos, 3: 

volatile, &pvi, 1006, 6, à. Les 
volatiles, rtnva, ra. 

volcan, rupirvouv 8poc, vd. 

volée, troupe d'oiseaux, &yé- 
Mn, À; coups, rinyal, ais 
rang, distinction, &Elwua, 
+0. |] À la volée, eixñ ; ab- 
TU  aÜTOT EL. 

voler (en l'air), {rraoûar ; — 
sur, épirnracbat, dat.; — 
au dessus, Ünepinracbat, 
acc. ;— à travers, duirta- 
cûaœ, acc. 

voler, dérober, xhénreiv, acc.; 
—sur les grands chemins, 
Anoteuetv; — à force ou- 
verte, &prétev, acc. 

voleur, xAérenc, 6 ; fém. xhé- 
rtpta, À; — de grand che- 
min, Ànotns, 6. 

volière , épviforpopetov, vo. 

volontaire , éxoboroc, 23; é0e- 
Aoëotoç, 23 abbalpetos, 2; 
autouatos , 2. [| Opinidtre, 
«banc, ec. || Enrôlé vo- 
lontairement, é0e}ovrñs , 6. 

volontairement, éxouoiux ; 
édehovris nr’ aÿtomatou; 
qui agit —, Éxwv, oÙcæ, dv. 

volonté, BoëAnow, ñ; 0EAno, 
ñ ; acte ou objet de la —, 
Boëlmua, vo; 0Emua , vo. 
Bonne volonté, xpobvula, 
à ; bienveillance, sèvoa;f,; 
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avoir des volontés, éfre en- 
tété, xd0adiCecôa.. 
volontiers, dopévos;Trpolimwo. 
volte-face, éravaorpoph, ñ; 
faire —, éravactpépecdar. 
voltiger, repurracôar; —au- 
tour, acc. |] Aller de côté 
et d'autre, Geüpo xäxeice 
pépecbut. 
volubilité, edotpople, ñ; par- 
ler avec—,y}wcoootpogeiv. 
volume, masse, péy:00ç, td ; 
livre, rôuos, 6. 
volumineux, péyas, &An, «. 
volupté, f0ovr, ñ; goût des 
voluptés, rpupñ, à. | 
en dre &Gpdc, 3 ; pada- 
xd, 3; toupepôc, 3 


vomir, émeir. Avoir envie 


de —, éueriäv. Vomir des 
flammes, des flots, rüp, 
xüuara étepeuyecü. 

vomissement, éetéc, 6 ; ue- 
GK À; Ce qu'on à vomi, 
ÉueEoua, vd. 

vorace, dûnpaonç, 2; faim, 
BouAuie, À. 

voracité, dônpaylx, ñ; Aat- 
papyiu, À. 

vote, Yiopc, vo. 

votif, eûxtaioc, 3. 

votre, au sing., 606, Of OV; 
au plur. bpérepos, 3. 


vouer, eÜyeobar, acc.; consa- 
crer, xabepolv, äcc.; se 
vouer à, ÉXUTOv TpocvÉmELv, 


ou ém0t00var +LvÉ. 
vouloir, BodAeoôut ; GéAerv ou 


&déhev, acc.; ne vouloir 


pas, où Bouhecôar, oùx êûE- 


eu; sans le vouloir, &xov- 
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rt, dxouciuwç ; qui ne veut 
pas, dxwv, oucæ ov. Ah! 
que je voudrais , fr’ Gpe- 
Aov, avec l'infin. || Préten- 
dre, Xéyev; épeiv ; pévat ; 
œaoxetv. [| En vouloir à, 
étre fäché contre, ’ 8o- 
vhs Eye, acc. Vouloir du 
mal à, duouevüs Tps Tiva 
Éçeuwv. Bon vouloir, eüvotæ, 
À; mauvais—, xaxôvotx, f ; 
OUçUEVELX , À. 

vous, ou; au plur. bueïs. 

voûte, xaudpa, #3 &ic, 100ç, 
À; — d’un temple, 06)oc, 6. 

voüter, xaLapoÜv, acc. ; voù- 
té, xapapwtdc, 3; qui a le 
dos courbé, xvotds, 3. 

voyage, 60ouropla, À; 6006, À; 
Topela, ; en pays étran- 
ger, éroônuia, ñ. 

voyager, 6oumopeivs wopeue- 
6ôat; aller en pays étran- 
ger, anonpmeiv. 

voyageur, — euse, 690txdpos, 
6, à; étranger, tévo, 6; fém. 
Éévn, À. 

vrai, dAnôns , éç; &Anôtvs, 3 ; 
&rpexfc, &ç. La vraie sa- 
gesse, ñ cs dAnôuç copix; 
qui dit vrai, &An6ns ; pthu- 
Anôns, é. Le vrai, rù &\n- 
Oëc. 

vraiment, G&Anô&ç; Ôvrus; 
ÉTPEXÉUI. 

vraisemblable, mbavos, 3; 
edoyo, 2; mor, 3. Il est 
—, eixdç Éorti(v), suivi de 
l'énfinitif. 

vraisemblablement, eixdrws; 
&ç eixdc, s. ent. ÊGTL. 
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vraisemblance, rtOavorns, À. 

vu, prép., tx, acc. ; TPS; xa- 
TA, 06 TO; WG xaTa, acc. 

vue, ôdus, À; regard, Bléupa, 
xd. Mettre en vue , mport- 
Oévar, acc. ;TpoioTavaL,acc.; 
émudeixvuvat, acc.; à la vue 
de , êv éLa, gén.; à vue 
d'œil , épfxAmopavéx. Per- 
dre de vue, oublier, Xav- 
Oavecôar, gén. || Perspec- 
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tive pote, À savoir vue 
sur, Bhémeiv els, acc.; || 
point de vue, X6yos : à ce 
point de vue, xuTk TOUTOV 
TÔv Àdyov. [| Projet, Bou, 
À; BoëAeuua , td; rponlpe= 
OU, À: 

vulgaire, xudaioc, 3 , dyopaios, 

vulnérable, tpwros, 3; au fig. 
EULAUWTOS, 2. 


X. 


Xyste, allée couverte, Euatôv, td. 


Y. 


Y, adv. , ici, la, sans mouv., 
adToU, Évôæ, éxeis avec 
LOUP. Évôa, Éxeice. Il Il y 

a, Éott ; au plur. siot; il y 
. v, plur. ñoavs il y 
eut, éyévero, plur. éyévovro, 
etc. 1l ya des gens qui, ei- 


olv of, plus souv. Écriv oÙ 
ou mieux, en un seul mot, 
Évuor, a, a. || À cela, en ce- 
la, TOUT, TOUTOU, TPÔG TO 
T0, TPÔs TAUTA. 

yeux, ne ol; Ouuata, 
Ta; der, ai. 


Z. 


Zélateur, EnAwrns, 6. 
zèle, onoudr, À ; rpolupia, Â; ; 
— pour qche, st ou Tpôs 

rt. Mettre du zèle à, mepi 
tt STOUDAEEL ; Roy GKOU- 
Ênv npôç ou nepl rt roti- 
GÜat. 

zélé, xpoupos, 2. 


zéphyr, Epupes, 8. 

zizanie, Épuç, 1006, ñ3 @tAovet- 
AÙx, À 5 ea 

zodiaque, Guôtaxè, dde ( 

zone, Coyn, ñ. 

zoologie, Gwoloyla > À 

zoophyte, Cwdpuroy, vo. 


FIN. 
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